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ve o sýrada halk Sinay daðýnýn eteklerindedir.
Buradan itibaren olan bölüm ise, yani Bear ve
Behukotay peraþalarý, sadece içinde Koenler’i
ilgilendirebilen bazý kýsýmlar olduðu için Vayikra
kitabýna katýlmýþ, ama yine de Miþkan’da deðil
“Sinay daðýnda” (p. 1) verildiði vurgulanmýþtýr.

Tora’nýn kronolojik sýrayý takip etmediði prensi-
binin “kaçýnýlmaz olmadýðý sürece” geçerli
olmadýðý þeklindeki görüþüne (bkz. Þemot Perek
24 açk.) uygun olarak, Ramban’a göre bu bölüm
kronolojik sýralama açýsýndan yerli yerindedir.
Buna göre Sinay daðý ile ilgili buradaki vurgu,
Moþe Rabenu’nun ikinci On Emir levhalarýný
almak üzere Sinay daðýna çýkýþýna iþaret eder.
Tanrý, Þemita ile ilgili buradaki detaylarý bu sýrada
vermiþtir. Buna göre ilk On Emir levhalarýný
almadan önce Moþe, Tanrý’nýn Sözleri’ni içeren
Antlaþma Kitabý’ný halka okumuþ (Þemot 24:7)
ve antlaþmayý ifade eden korban kanýný halkýn
üzerine serpmiþtir (Þemot 24:8). Altýn Buzaðý
günahýnýn ardýndan On Emir levhalarý kýrýlýnca,
söz konusu antlaþma bir anlamda geçerliliðini
kaybetmiþtir. Daha sonra Tanrý Moþe’nin
dualarýný kabul edip halký baðýþlayýnca, yeni bir
antlaþma kitabý yazmasýný emretmiþtir (bkz.
Þemot 34:10; bkz. Þemot 34:27 açk.). Bu, ilk ant-
laþmada yazýlanlarýn bir tür tekrarýdýr. Tanrý, bu
ikinci antlaþmanýn daha sert þartlar içermesini
istemiþ, Behukotay peraþasýndaki ciddi ikazlarý bu
nedenle yapmýþ, ikazlarýn sonunda da yeni ant-
laþmanýn, ilk antlaþmanýn içerdiði her þeyi içere-
ceðine dair ipucu vermiþtir (bkz. 26:46). Ýlk ant-
laþmada Þemita konusu genel terimlerle açýklan-
mýþken (Þemot 23:10-11), bu ikinci antlaþmada
detaylara inilmiþ, ardýndan da bu kurallar yerine
getirilmediði takdirde öngörülen ceza
bildirilmiþtir. Moþe ikinci antlaþma öncesinde
daðdan inmiþ, halka Miþkan’la ilgili emirler de
dahil olmak üzere Sinay daðýnda almýþ olduðu
tüm talimatlarý iletmiþ (Þemot 34:32), halk
söylenenleri mutlulukla kabul ederek gereken
malzemeyi getirmiþ, inþaat tamamlanmýþtýr.
Miþkan hizmete açýlýnca Tanrý Moþe’ye Buluþma
Çadýrý’ndan seslenmiþ (1:1), korbanlarý ve
Koenler’i ilgilendiren tüm diðer kurallarý açýk-
lamýþ, Moþe de bu emirleri hemen Aaron’a,
Koenler’e ve halkýn kalanýna açýklamýþtýr. Bunu

bitirdikten sonra da Moþe, “Tanrý’nýn Sinay
daðýnda emretmiþ olduðu bir þey daha var” diye-
rek, Þemita ve Yovel ile ilgili bu kýsmý detaylarýyla
öðretmiþ, ardýndan da Tanrý ile Bene-Yisrael
arasýnda, emirlerin uygulanmasý durumunda
gelecek bereket, aksi takdirde yüzleþme duru-
munda kalýnacak felaketlerin açýk bir þekilde
bildirildiði ikinci antlaþma yapýlmýþtýr. Erets-
Yisrael’e giriþten hemen önce de benzer bir ant-
laþma, yine ödül-ceza konusu ön planda tutu-
larak tekrarlanmýþtýr (bkz. Devarim 28:69).

1. Sinay daðýnda – Bu aþamada Bene-Yisrael
halen Sinay daðýnýn eteklerinde kurduklarý
kamptadýrlar (krþ. Bamidbar 10:11-12; Josephus,
Eski Dönemler 3:12:3; Daat Zekenim). Ýfade
basitçe bu þekilde anlaþýlabilir.

Öte yandan ifadenin tam anlamý “Sinay daðýnýn
üstünde” þeklindedir (Raþi). Ve bu hemen bir
soruya yol açar. Tanrý, Bene-Yisrael’e, Moþe’nin
aracýlýðýyla birçok emir vermiþtir. Ama bunlarýn
hiçbirinde emrin “Sinay daðýnda” verildiði detayý-
na yer verilmemiþtir (Rabenu Behaye). Þemita bu
konudaki tek istisnadýr. Hahamlarýmýz’ýn þu ünlü
sorusunun nedeni de budur: “Ma Ýnyan Þemita
Etsel Ar Sinay? – Þemita konusunun Sinay daðýnýn
yanýnda ne iþi var?”. Sadece Þemita deðil, “tüm”
mitsvalar Sinay daðýnda verilmiþ deðil midir?!

Torat Koanim bu soruyu Tora’yý açýklamanýn yön-
temlerinden birini kullanarak yanýtlar. Bu pren-
sibe göre, Tora’da bir durum, genel duruma göre
sapma göstermiþse, bu sapma sadece onun için
deðil, onunla ayný sýnýftaki tüm durumlar için de
geçerlidir. Yani bu sapma, gerçekte bir “sapma”
deðildir ve sadece genel durum hakkýnda yeni bir
detay öðretme amaçlýdýr (krþ. 7:21 açk.). Burada
da Tora “sadece Þemita mitsvasý için” onun “Sinay
daðýnda” söylendiðini vurgulamýþ, diðer hiçbir
mitsvada bunu yapmamýþtýr [yani Þemita mitsvasý
bir istisna, diðer tüm mitsvalara göre bir “sapma”
gibi görünmektedir]. Ama söz konusu prensip
gereði, bu, Þemita’ya özgü deðil, diðer tüm
mitsvalar için de ayný þekilde geçerli bir durum-
dur. Yani; “Nasýl ki Þemita mitsvasý hem genel
olarak hem de tüm detay ve yan ayrýntýlarýyla
birlikte Sinay daðýnda verilmiþse, benzer þekilde
diðer tüm mitsvalar da hem genel olarak hem de
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25.
Þu ana kadar Bet-Amikdaþ’ýn kutsiyetinden ve
halkýn hedeflemesi gereken kutsiyet düzeyinden
bahseden Vayikra kitabý, son iki peraþada Erets-
Yisrael’in kutsiyetine odaklanmaktadýr (Rabi
Naftali Hertz Wiesel; Daat Mikra).

1-7. Þemita: Þabat Yýlý.

Tora burada yüzeysel bakýþla sadece tarýmsal
görünen, ama birçok derin anlama sahip bir
mitsvadan bahsetmektedir: Þemita. Buna göre
Erets-Yisrael’de tarýmsal iþlemler sadece altý yýl
yapýlabilir. Yedinci yýl ise toprak dinlendirilmeli,
hiçbir tarýmsal iþlem yapýlmamalýdýr. Bu yedinci
yýl, “Þemita – Feragat; Serbest Býrakma” ismiyle
adlandýrýlýr; çünkü bu yýl içinde toprak sahipleri
kendi arazileri üzerindeki ürünlerden feragat
etmeli ve herkesin kullanýmýna açmalýdýr
[=“Þemitat Karkaot – Araziden Feragat”]. Ayrýca
bu yýl bitiminde, tüm borçlardan da feragat edilir
[=“Þemitat Kesafim – Paradan Feragat”] (bkz.
Devarim 15:1-2).

Þemita mitsvasýnýn, Sinay daðýyla özel bir baðý
vardýr (bkz. p. 1 açk.). Sinay daðýnda Tanrý’nýn
haþmeti ve gücü o kadar gözle görülebilir haldey-
di ki, insanýn maddi baþarýsýndaki tüm etkenlerin
tamamen Tanrý’nýn Ýsteði ve insanýn buna deðer
oluþuna baðlý olduðu açýk bir þekilde ortadaydý.
Topraðýn yedinci yýlda dinlendirilmesi de buna
benzer bir þekilde, evrendeki tek gerçek gücün
doða kanunlarý deðil, Tanrý olduðunu öðretir.
Yahudi, bir yýl boyunca tarýmsal alanlarýný iþlen-
meden ve korunmadan terk etmekle, bu
dünyanýn, asýl dünya olan manevi dünyaya giden
bir koridordan ibaret olduðunu ortaya koymuþ
olur. Bu davranýþýyla, gerçek yaþamýn, manevi
geliþime adanma uðruna maddiyat peþinde koþ-
turmaktan vazgeçildiði zaman baþladýðýný gös-
terir. Öte yandan insanoðlu, içinde yaþadýðý
dünyadan tamamen elini eteðini çekemez.
Þemita, sadece yedi yýlda birdir. Tora bu nedenle
insanýn altý yýl boyunca ekim ve hasat yapmasýný
tavsiye etmektedir – týpký kiþinin altý gün

boyunca çalýþýp, Þabat günü iþi býrakmasý gibi. Bu
farkýndalýk, normal iþ günlerimiz ve normal iþ yýl-
larýmýzýn içine kutsiyet, anlam ve amaç aþýlar
(Sefat Emet).

Ýbn Ezra’ya göre Þemita ile ilgili bu bölümün
gerçek yeri Miþpatim peraþasýnda olmalýdýr. Buna
göre Tanrý ile Bene-Yisrael arasýndaki antlaþma
kesinleþip, halk “Tanrý’nýn konuþtuðu her þeyi
yapacaðýz ve dinleyeceðiz” (Þemot 24:7) dedikten
hemen sonra buradaki Þemita kurallarý veril-
miþtir. Baþka bir deyiþle bu da, Þemot 24:7’de
Moþe’nin halka okumuþ olduðu Antlaþma
Kitabý’na dahildir (ayrýca Hizkuni; krþ. 26:25).
Fakat Tora bu bölümü özellikle burada vermeyi
uygun görmüþtür; zira buradaki kurallar özellikle
Erets-Yisrael’i ilgilendirir ve Tora bunun biraz
öncesinde Ülke’de yaþamanýn þartlarýndan bah-
setmiþtir (bkz. 18:28); yakýnda da Þemita kural-
larýnýn uygulanmamasýnýn sürgüne yol açacaðýný
belirtecektir (bkz. 26:34). Bu, “En Mukdam
Umeuhar BaTora – Tora’da Kronolojik Sýra
Yoktur” prensibinin bir örneðidir.

Benzer bir görüþle, Sforno da bu kurallarýn Þemita
ile ilgili olarak Þemot 23:10-11’de verilen emir-
den hemen sonra açýklandýðý görüþündedir. Fakat
Moþe bunu halka ancak þimdi vermektedir;
çünkü bu noktada Erets-Yisrael’e doðru ilerle-
meye baþlayacaklar ve on bir gün sonra Ülke’nin
kýyýsýna eriþeceklerdir (bkz. Devarim 1:2) [zira
henüz casuslarýn günahý gerçekleþmemiþ, kýrk yýl
çölde dolaþma cezasý verilmemiþtir ve kendi bilgi-
lerine göre çok yakýnda Ülke’ye gireceklerdir
(bkz. Bamidbar 10:29)]. Þemita kurallarý Erets-
Yisrael’i ilgilendirdiðinden, hatta Erets-Yisrael’de
kalýcý olma konusunda anahtar niteliðindeki bir
mitsva olduðundan (krþ. 26:34), Moþe bu detay-
larý burada vermeyi tercih etmiþtir.

Raþbam da “Sinay daðýnda” vurgusunun, bu
bölümün Miþkan’ýn kuruluþundan önce, yani
henüz Moþe daðda iken verildiðini gösterdiði
görüþündedir. Benzer þekilde, Daat Zekenim’e
göre Vayikra kitabýnýn buraya kadar olan kýsmýn-
daki emirler Moþe’ye Miþkan’da verilmiþtir (1:1)

Bear

[87. Þemita]
25

1 Tanrý, Sinay daðýnda Moþe’ye [þöyle] konuþtu: 
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Toprak – Ya da “Ülke”. Yani “Ülke’nin topraðý”.
Dolayýsýyla Tora kanununa göre Þemita kurallarý
Yarden [=Ürdün] nehrinin doðusundaki toprak-
lar için geçerli deðildir (Torat Koanim). Yine de
Reuven, Gad ve yarý-Menaþe kabileleri toprak
paylarýný bu bölgeden aldýklarý için (bkz.
Bamidbar Perek 32), burasý da Erets-Yisrael’e
denk kabul edilir. Bu nedenle eski dönem lider-
leri, Þemita kurallarýnýn bu bölgede de geçerli
olmasýna karar vermiþlerdir (krþ. Yad – Þemita
Veyovel 4:28) (Daat Mikra).

Tanrý Adýna Þabat – “Bu emir belki insanlar ve
toprak için olumlu etkilere sahiptir – ama asýl
amaçlanan bu deðil, Tanrý’yý onurlandýrmaktýr”
(Daat Mikra).

Benzer bir ifade Þemot 20:10’da Þabat’la ilgili
olarak da kullanýlmaktadýr (Raþi; bkz. Þemot
20:10 açk.). Dolayýsýyla týpký altý günü takip eden
yedinci günün “Tanrý Adýna Þabat” olmasý gibi,
altý yýlý takip eden yedinci yýl da “Tanrý Adýna
Þabat”týr (Ýbn Ezra; Piruþ Al Ýbn Ezra). Þabat ve
bayram günlerinde dünyevi iþlerden uzak durul-
duðu için, bu vakitler Tora öðrenimi ve Tanrý’ya
yaklaþmak için ideal zamanlardýr. Benzer þekilde,
tarýmsal iþlerden uzak durulan Þemita yýlý da, bu
yýlýn gerektirdiði özel inancýn eþliðinde Tanrý’ya
yakýnlaþmak için oldukça müsaittir (a.k.;
Sforno).

Ramban, Þemita mitsvasýyla haftanýn en önemli
günü Þabat’ý karþýlaþtýrýrken, her ikisinin de
Tanrý’nýn evreni altý günde yaratýp, yedinci günde
yaratma iþlemini býrakmasýna tanýklýk etme
amacýna hizmet ettiðini belirtir. Þabat’la her þey-
den çok Þemita’nýn iliþkilendirilmesinin nedeni
budur (krþ. Mizrahi).

Ýbn Ezra, dünya tarihinin süreci ile ilgili sýrrýn bu
ifadede gizli olduðunu belirtir. Kaynaklarýmýza
göre, bu dünya varlýðýný altý bin yýl boyunca
sürdürecektir. Þemita döngüsünün yedi yýlý, altý
bin yýllýk tarihten sonra gelecek olan huzur ve

barýþ dolu yedinci binyýla bir göndermedir.
Dolayýsýyla Þemita mitsvasý Tanrý’nýn bu dünyayý
yarattýðý ve her þeyi aktif bir þekilde yön-
lendirdiðine dair tanýklýktýr. Cezasýnýn (sürgün)
diðer yasaklara göre daha aðýr olmasýnýn bir
nedeni de budur (Rabenu Behaye).

Dinlenecektir – Ýbranice VeÞaveta. Bu, “Þavat –
Ýþ Býrakmak” kökünden türemiþtir. Ýþlenmeden
býrakýlacak olan topraða “iþten el çektirilecektir”
(krþ. Raþbam). Bu yýl içinde kiþi tarla sürmek,
ekmek ve tarla, bað ya da bahçelerde tarýmý
ilgilendiren herhangi bir geliþtirici iþi yapmaktan
uzak durmalýdýr (Rabenu Behaye).

Tora toprak üzerindeki insana ait “iyeliði” Þemita
yýlý boyunca iptal etmiþtir. Bu þekilde efendilik ve
sahiplik konusunun tamamen ve sadece Tanrý’ya
ait olduðunun altýný çizmeyi amaçlamýþtýr (a.k.).

3. Altý yýl tarlaný ekebilir[sin] – Bu bir emir
deðil, müsaadedir (Ralbag). Ýfade ayný zamanda
“ama yedinci yýlda ekemezsin” anlamýný da gerek-
tirir ve bu bir yasaktýr. Yine de söz konusu yasak
pasuktaki olumlu ifadeden türediði için, “yap”
þeklindeki bir emir sýnýfýndadýr. Dolayýsýyla bir
kiþi sýradaki pasukta açýkça verilen yasaðý ihlal
ettiði takdirde hem [buradaki] “yap” hem de
[sýradaki pasuktaki] “yapma” þeklinde iki emri
birden çiðnemiþ olur (Talmud Yeruþalmi – Kilayim
8:1; Ramban).

Normal þartlarda topraklar tarýmsal gereklilik
nedeniyle, bulunulan yere ve topraðýn kalitesine
baðlý olarak 2-5 yýlda bir nadasa býrakýlmayý
gerektirir. Ancak Tora burada topraðýn “altý
yýl boyunca” iþlenebileceðini söylemektedir.
Dolayýsýyla Bene-Yisrael, Þemita kanunlarýný
gereken þekilde uyguladýklarý takdirde, toprak o
kadar bereketli ve kaliteli olacaktýr ki, altý yýl
kesintisiz bir þekilde iþlenip bol ürün verebilecek-
tir. Öte yandan eðer kanunlarý uygulamazlarsa,
berekete hak kazanamayacaklardýr ve normal
doða þartlarý gereði topraklarýný iki yýlda bir, yani

2

3

bear_son_bear.qxd  26.04.2010  13:36  Page 4



Bear 559

tüm detay ve yan ayrýntýlarýyla birlikte Sinay
daðýnda verilmiþtir”. Baþka bir deyiþle, Þemita
mitsvasý tüm mitsvalar içinden bir örnek olarak
seçilmiþ, hem genel emrin hem de detaylarýn
Sinay’da verildiði vurgulanmýþ ve ayný durumun
týpký Þemita gibi, diðer tüm mitsvalar için de
geçerli olduðu öðretilmek amaçlanmýþtýr
(krþ. Raþi).

Ramban farklý bir yöntemle ayný sonuca ulaþýr:
Tora Þemita mitsvasýný genel terimlerle daha önce
Þemot 23:10-11’de, yani Tora’nýn veriliþinin
hemen ardýndan, “Sinay’da” vermiþti. Burada ise
konuyu açarak Þemita mitsvasýnýn detaylarýna
inmekte, bu detaylarýn da “Sinay daðýnda” veril-
diði ayrýntýsýný uygulamaktadýr. Yani Þemita
mitsvasýnýn hem genel açýklamasý hem de detay-
larý Sinay daðýnda verilmiþtir. Vayikra kitabýnýn
en sonunda Tora, Tanrý’nýn, “tüm mitsvalarý”,
Bene-Yisrael’e iletmesi için Moþe’ye “Sinay daðýn-
da” emretmiþ olduðunu belirtmektedir (27:34).
Bu da, Þemita mitsvasý ile diðer tüm mitsvalarý
ayný kategoriye sokmaktadýr: Týpký Þemita
mitsvasý gibi, diðer tüm mitsvalarýn da hem genel
terimleri hem de detaylarý Sinay daðýnda veril-
miþtir.

Kýsacasý, Torat Koanim ve onu açýklayan Raþi ile
Ramban, Þemita’nýn, bu prensibi öðretmek
amacýyla bir örnek olarak seçilmiþ olduðunu vur-
gulamaktadýrlar. Öte yandan bir soru hala açýk-
lýða kavuþmuþ deðildir. Evet, Tora’nýn bunu her
mitsva için tek tek söylemesi anlamsýzdýr ve bu
mesajý vermek için bir mitsvayý örnek olarak
seçmesi mantýklýdýr. Ama neden özellikle Þemita
mitsvasýný seçmiþtir? Þemita mitsvasýnýn, Sinay
daðý ile baðdaþtýrýlma açýsýndan diðer mitsvalara
göre ne gibi bir ayýrt edici özelliði vardýr?

Bu soruya verilen farklý cevaplar arasýnda Hatam
Sofer’in açýklamasý Þemita’nýn diðer mitsvalara
göre önemli bir yanýný vurgulamaktadýr. Tora bu
bölümde altýncý yýlda topraðýn üç yýla yetecek
kadar bol ürün vereceðini ve bunun, tekrar
hasadýn yapýlabileceði sekizinci yýlýn sonuna
kadar yeterli olacaðýný söylemektedir. Eðer bu

mitsvayý bir insan icat etmiþ olsaydý bu tipteki bir
vaatte bulunma riskini elbette göze almazdý (bkz.
p. 22 açk.). Böyle bir garantiyi sadece Tanrý vere-
bilir. Dolayýsýyla Þemita mitsvasý, Sinay’da verilen
Tora’nýn Yazarý’nýn Bizzat Tanrý olduðunu açýk bir
þekilde ortaya koyar.

Öte yandan bu mitsva ayný zamanda Yahudiler’in
Tanrý’ya olan inançlarýný en üst düzeyde sýnaya-
cak türde bir mitsvadýr. Bir yýl boyunca tarýmsal iþ
yapmayacak olduklarýna göre, Tanrý’nýn bu vaa-
dine güvenmek durumundadýrlar. Dolayýsýyla
Þemita mitsvasýný yerine getirmek, diðer tüm
mitsvalarý yerine getirmek için gereken
Emuna’nýn – inanç ve güvenin vazgeçilmez
bileþenidir. Þabat günü yasak iþlerden uzak dur-
mak, Kaþerut kurallarýna sýký sýkýya baðlý olmak,
sýrf mitsvayý en iyi þekliyle yerine getirebilmek
üzere normalden daha pahalý Tefilin, Etrog ya da
Mezuzalar satýn almak için, bir kiþinin, bunlarý
emredenin gerçekten de Tanrý olduðuna dair
güçlü bir inanca sahip olmasý gerekir.

Baþka bir açýklama da þöyledir: Þemita mitsvasý
[diðer baþka þeylerin yanýnda] Tanrý’nýn bu
dünyanýn gündelik iþleriyle de yakýndan ilgili
olduðunu öðretir. Tanrý insanlarý, onlara ait tarla,
bahçe ve aðaçlarý önemser. Tanrý sadece manevi
göklerin yüceliklerinde deðildir; O’nun Özü fizik-
sel tüm mevcudiyeti de kaplar. Tanrý’nýn, Tora’yý
vermek üzere düþük rakýmlý Sinay daðýný
seçmesinin bir amacý da ayný mesajý vermektir.
Dolayýsýyla Þemita ile Sinay daðýnýn baðdaþtýrýl-
masý uygundur.

2. Size vermekte olduðum – Tanrý Þemita
kurallarýný açarken Erets-Yisrael’i “Size vermekte
olduðum Ülke” olarak tanýmlamaktadýr. Bunun
amacý, insanýn, herkesin malýnýn – özellikle de
çabalayýp kan ter içinde iþlediði topraðýnýn –
sadece kendisine ait olduðu þeklindeki normal
hissini törpülemektir. Tora bu nedenle, Ülke’yi
“Tanrý’nýn verdiðini” önemle vurgulamaktadýr
(Alþeh). Fiil þimdiki zaman çekimlidir;
çünkü Ülke her an Tanrý’nýn Bene-Yisrael’e bir
hediyesidir.

2 “Bene-Yisrael’e konuþ ve onlara [þunlarý] söyle:
“Size vermekte olduðum Ülke’ye geldiðinizde, toprak [belirli yýllarda] Tanrý Adýna Þabat
[adý altýnda] dinlenecektir. [Þöyle ki:]

3 “Altý yýl tarlaný ekebilir, altý yýl baðýný budayabilir ve [Ülke’nin] ürününü
toplayabilirsin. 

25:2-3
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balyalanýp, harmanlanýp depolanamaz. Onun
yerine, yenecek miktar kadar kesilip tahýl taneleri
baþaklarýn elle silkelenmesiyle ayrýlýr.

Tüm bunlar sade Tora kanunudur. Öte yandan
kýsaca Sefihin adý verilen bu kendiliðinden yetiþen
ürünlerin yenmesi Tora tarafýndan serbest
býrakýlmýþ olmasýna karþýn, Hahamlarýmýz
tarafýndan yasaklanmýþtýr. Bunun nedeni,
günahkar kiþilerin gizlice tohum ekip sonra bu
þekilde yetiþtirdikleri ürünleri Sefihin olduðu
gerekçesiyle yemelerinin önüne geçmek
istemeleridir (Miþna – Þeviit 9:1; Yad – Þemita
Veyovel 4:2). Öte yandan Sefihin olmayýp, Þemita
öncesinde yapýlan bir ekim sonrasýnda, tarlanýn
Þemita yýlý içinde verdiði ürünler yenebilir; ama
diðer kýsýtlamalar (bkz. s.a. ve p. 6 açk., Yenebilir
k.b.) bu ürünler için de geçerlidir.

Rambam’a göre terimin anlamý farklýdýr. Bazý
bitkiler ilk hasattan sonra ikinci hatta üçüncü
kez ürün verir. Bu terim, ilk hasat sonrasýndaki
ürünleri tanýmlamaktadýr (Miþna – Kilayim 2:5,
Rambam o.a.).

Sefihin adý verilen ürünlerin toplu halde hasat
edilmesi, Tora’nýn yasaklarýndan biridir. Mitsvat
Lo Taase No. 200 (Sefer Ahinuh).

Ürünlerini biçme … üzümlerini toplama – Bu
sözcükler ilk bakýþta bu ürünlerin hiç toplana-
mayacaðý izlenimi vermektedir. Fakat bu
mümkün deðildir; zira sýradaki pasukta bunlarýn
yenebileceði açýkça belirtilmektedir [yani biçmek
ve toplamak tamamen yasak olamaz]. Dolayýsýyla
burada verilmek istenen anlam “tarlanýn ve
üzerindeki ürünlerin sahibi olarak davrandýðýn
sürece bu ürünleri toplaman yasaktýr” þek-
lindedir. Bu, “ürünlerini” ve “üzümlerini” sözcük-
lerindeki iyelik ekinden bellidir. “Yedinci yýl
içinde bunlarý senin ürünlerin, senin üzümlerin
olarak farz ettiðin sürece onlarý toplayamazsýn.
Bu yýl içinde yetiþen ürünler sana deðil – eþit
düzeyde herkese aittir. Dolayýsýyla bu ürünleri
sadece ailenin yeme ihtiyacý kadar toplama

hakkýn vardýr. Bu konuda sen de diðer herkesle
tamamen eþit konumda olacaksýn” (Raþi).

Buna baðlý olarak bir toprak sahibi, Þemita yýlýn-
da toprak ve ürünler üzerindeki iyeliði iptal
olduðu için, her yýl yaptýðýndan farklý olarak,
ürünü tümüyle toplayýp depolayamaz ve ticareti-
ni yapamaz (Miþna – Þeviit 7:3). Bu ürünleri
sadece yemek amacýyla küçük miktarlarda
toplayabilir. (bkz. p. 7 açk.). Bir kiþi bu ürünleri
satsa bile, meyvelerin kutsiyetinde bir deðiþiklik
olmaz, karþýlýðýnda alýnan para da kutsiyet
kazanýr (bkz. p. 12 açk.).

Kendine ayýrdýðýn – “Ve iyeliðinden feragat
etmediðin”. Ýbranice Nazir. Bu sözcük “seçkinlik”
belirtir. Gerçekte tarla ya da bað sahibinin açýk
bir þekilde feragat beyanýnda bulunmasýna gerek
yoktur; zira Þemita yýlý ürünleri otomatik olarak
zaten ona ait deðildir. Burada kastedilen, baðý
baþkalarýnýn eriþimine kapatýp, halen tüm ürün-
lerin sahibi gibi davranmaktýr. Bunu yaptýðý
sürece kendisinin de bu ürünü toplamasý yasaktýr.
Ama eðer iyeliðinden feragat eder ve baðýný
herkesin eriþimine açarsa, o zaman bu üzümleri
baþkalarý gibi o da toplayabilir (Torat Koanim;
Raþi).

Alternatif olarak “göz ardý ettiðin [ve budamadýðýn]
üzümlerini”. Yani pasuðun ilk kýsmýnda tarla
ürünleri için söylenenin paraleli, burada üzümler
için söylenmektedir. Baþka bir deyiþle baðda her-
hangi budama, kazma gibi hiçbir özel bir iþ yapýl-
madan, kendiliðinden yetiþmiþ üzümlerden
bahsedilmektedir. Bu görüþe göre buradaki Nazir
sözcüðü, önceki görüþün tam tersine,
“budanmamýþ” anlamýndadýr; belki de bu
þekilde adlandýrýlmasý, bir Nazir’in [=kendini
bir süre dünyevi zevklerden ayýran kiþinin
(Bamidbar Perek 6)] saçýný kesmemesiyle ilgilidir
(Ramban). Diðer alternatiflere göre “en iyi
üzümlerini” (Saadya Gaon); “kendi baþýna terk
ettiðin üzümlerini” (Ýbn Canah); “ilgilenmediðin
üzümlerini” (krþ. Radak, Þeraþim).

4
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yaklaþýk olarak yedi yýlýn üç-dördünde topraðý
nadasa býrakmak zorunda kalacaklardýr (Mehilta;
Ramban; Sforno).

Altý yýl baðýný budayabilir – Bu ikinci bir altý yýl
deðildir: “Tarlaný ektiðin ayný altý yýl”. (Daat
Mikra).

[Ülke’nin] – Ýbn Ezra.

Ürününü toplayabilirsin – “Yedinci yýldan fark-
lý olarak, altý yýl boyunca kendi topraðýnda
yetiþtirdiðin ürünleri istediðin gibi toplayabilir ve
depolayabilirsin. Onlar sahipsizmiþ gibi davran-
ma yükümlülüðün yoktur” (bkz. p. 5 açk.; krþ.
Raþbam; Daat Mikra).

Meþeh Hohma bu pasuðun Tanrý’nýn Bene-
Yisrael’e olan sevgisini ifade ettiðini kaydeder.
Tanrý, Þemita mitsvasýný vermiþtir; zira Bene-
Yisrael’in topraðý çalýþtýrýp berekete kavuþmasýný
istemektedir.

4. Yedinci yýlda – Roþ Aþana’dan itibaren.

Yýl içinde, farklý konulardaki tarihlerin belirlen-
mesi için dört yýlbaþý vardýr. Roþ Aþana, yýllarýn ve
dolayýsýyla Þemita yýlýnýn baþlangýç ve bitiþini
iþaretler. Öte yandan aðaçlarla ilgili yýlbaþý, Roþ
Aþana’dan 4,5 ay sonraya rastlayan Tu Biþvat’týr
(15 Þevat). Dolayýsýyla aðaç meyveleri söz
konusu olduðunda Þemita yýlýna ait meyveler,
sadece o yýlýn Tu Biþvat gününden itibaren
yetiþenlerdir. Benzer þekilde gelecek yýlýn Tu
Biþvat gününe kadar olgunlaþmaya baþlayan
meyveler, Þemita yýlýnýn tamamlanmasýndan 4,5
ay geçmiþ olmasýna karþýn, hala Þemita yýlýna ait
kutsiyeti taþýr (Miþna – Roþ Aþana 1:1, Rabi
Pinhas Keati o.a.). Dolayýsýyla bu meyvelere de
Þemita yýlýnýn gerektirdiði kurallar dahilinde
davranmak gerekir (bkz. p. 6 açk.). Yine de bu
sadece meyveler için geçerlidir. Aðacýn kendisini
ilgilendiren tarýmsal iþlemler ise, Þemita yýlýný
sonlandýran Roþ Aþana’dan itibaren yapýlabilir
(Torat Koanim).

Ülke için – Ya da “toprak için”. Fakat burada
bahsedilen iþ býrakma gerekliliði sadece bað,
bahçe ve tarlalardaki tarýmsal faaliyet için

geçerlidir (Raþi). Tarýmla ilgili olmayan, örneðin
inþaata yönelik kazý gibi iþlemler ise yapýlabilir
(Mizrahi; Sifte Hahamim).

[Tarýmsal] Ýþi býrakmayý gerektiren bir Þabat –
Ýbranice Þabat Þabaton. Krþ. 23:24 açk. Sadece
aktif olarak tarým yapmak deðil, topraðý tarým
yapmaya elveriþli hale getirmek de ayný þekilde
yasaktýr (Sforno).

Tanrý Adýna Þabat – Toprak iþçileri bile bu yýlda
köklü bir þekilde Tora öðrenme fýrsatý yakalaya-
cak, Tanrý’ya gerçekten baðlanabileceklerdir
(a.k.).

Biçme … budama – Bu pasuk tarýmsal açýdan
yepyeni bir iþlemi (“tarlaný ekme”) ve var olan
bitkilerin geliþtirilmesi þeklindeki iþlemleri
(“baðýný budama”; bkz. s.a.) yasaklamaktadýr. Bu
ikisi Tora’nýn iki ayrý emridir. Mitsvat Lo Taase
No. 198 ve Mitsvat Lo Taase No. 199 (Sefer
Ahinuh).

Öte yandan verimi arttýrma amaçlý olmayýp,
mevcut aðaçlarýn yaþamýný sürdürebilmesi için
gerekli çalýþmalar yapýlabilir. Örneðin bir aðaç,
kurumamasý için sulanabilir.

Baðýný budama – Budama iþlemi, her ne kadar
yapýsý gereði kesmek ve yok etmek gibi görünse
de, aslýnda bitkinin daha verimli olmasýný saðla-
yacak bir iþlemdir. Asma yapraklarý kýþýn dökülür
ve baðcýlar bunun ardýndan, geçen yýlda geliþmiþ
olan dallarý budarlar. Amaç, bunlarýn yerine yeni
ve daha verimli üzümler yetiþtirecek dallarýn çýk-
masýný saðlamaktýr. Budama iþlemi bu yüzden
Þemita yýlý içinde yasaktýr (Daat Mikra).

5. Hasadýn [ardýndan] kendiliðinden yetiþen
ürünlerini – Ýbranice Sefiah Katsir. Bunlar,
altýncý yýlda hasat sýrasýnda farkýnda olmadan
topraða düþen tohumlardan, ya da toprakta
kalmýþ eski köklerden yedinci yýl içinde yetiþen
ürünlerdir (Raþi; Ramban; Meam Loez). Tora,
“Þemita yýlýnda sadece topraðý iþlemen deðil,
kendi topraðýnda kendiliðinden yetiþmiþ olan
ürünleri bile her yýl olduðu þekilde toplaman
yasaktýr” demektedir (bkz. s.a.). Baþka bir deyiþle
söz konusu ürünler tamamen hasat edilip,

4 Fakat yedinci yýlda, Ülke için [tarýmsal] iþi býrakmayý gerektiren bir Þabat olacaktýr –
Tanrý Adýna Þabat. [Bu yýl içinde] Tarlaný ekme, baðýný budama, 5 hasadýn [ardýndan]
kendiliðinden yetiþen ürünlerini biçme ve kendine ayýrdýðýn üzümlerini toplama; [çünkü]
Ülke için bir tatil yýlý olacaktýr. 

25:4-5
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yiyebileceði bir yiyeceði hayvanlara aktif olarak
yedirmek yasaktýr; sadece kendileri yiyorlarsa
engellenemezler (Tosefta – Þeviit 5:20).

Aslýnda sadece yabani hayvanlardan bahsetmek
yeterli olurdu. Zira yabani hayvanlar bile yiye-
biliyorsa, kiþinin evinde bulunan beslemekle
yükümlü olduðu çiftlik hayvanlarý da elbette yi-
yebilir. Yine de Tora her ikisini de ayný pasukta
vermiþtir. Bu da, Þemita yýlýna ait ürünleri yiyebil-
meleri açýsýndan iki hayvan sýnýfýnýn ayný
konum-da olmasý gerektiðini öðretir. Baþka bir
deyiþle, evdeki hayvanlar, sadece dýþarýda yabani
hayvanlar için yiyecek olduðu sürece evde hay-
vanlara ayrýlmýþ stokla beslenebilir. Fakat dýþarýda
yabani hayvanlar için yiyecek kalmadýysa, evdeki
stok evcil hayvanlara verilemez. Belirli bir
ürünün artýk tarlada bulunamadýðý zamana
“Zeman Biur – Ortadan Kaldýrma Vakti” adý ver-
ilir. Bu zaman geldiðinde, evdeki stoklar dýþarý
çýkarýlmalý ve herkesin ortak malý haline getir-
ilmelidir. Bu þe-kilde hem yabani hayvanlar hem
de çiftlik hayvanlarý yemek konusunda eþit koþul-
da olmayý sürdüreceklerdir (Torat Koanim; Raþi;
Ramban).

Bu sadece hayvanlar için geçerli deðildir.
Herhangi bir ürün için Zeman Biur geldiðinde,
evinde bu üründen olan kiþi, bunlarý yakýnlarý ve
komþularýyla paylaþmalýdýr. Kendi yemesi gereken
kýsmý da evin kapýsýna çýkarýr, kim isterse gelip
alabilmesi için ilanda bulunur [bu þekilde
sahipliðinden feragat eder], ama sonra bunlarý
[herkes gibi] kendisi de evine alabilir ve yiyebilir.

Eski dönemlerde Bet-Din’in görevlileri þehir mey-
danýnda oturur, tarla sahiplerinin getirdikleri
Þemita yýlýna ait ürünleri alýr, onlara üç öðüne
yetecek kadar yiyecek verip, kalanýný þehirdeki
Bet-Din’in yönetiminde olan depoya (Otsar Bet-
Din) yerleþtirirlerdi. Ayrýca her ürünün olgun-
laþtýðý zaman geldiðinde Bet-Din iþçiler tutar, bu
iþçiler ürünleri toplarlar ve onlarýn uzun zamanlý
kullanýmlarýna olanak saðlayan iþlemleri
yaparlardý. Örneðin incirleri kuruturlar, zeytinleri
fýçýlarda salamuraya yatýrýrlar, üzümden þarap
yapýp fýçýlarlardý. Tüm bunlar depoya kaldýrýlýr,
her Þabat arifesinde herkese ihtiyaçlarý kadar
daðýtýlýrdý. Depoya giren bu ürünlerin ya da
türevlerinin, Zeman Biur geldiðinde “ortadan

kaldýrýlmasýna” gerek yoktu; zira en baþtan
itibaren bu ürünlerin sahipleri, iyeliklerinden
zaten feragat etmiþler, onlarý Bet-Din’in
görevlilerinin toplayýp depolamasýna izin ver-
miþlerdir ve bunlar, zengin-fakir herkes tarafýn-
dan alýnýp yenebilir. Bet-Din’in tüm bu çabasý,
toprak sahiplerinin ürünleri “sahiplenmeleri”,
yani baþkalarýný ve özellikle fakirleri bu ürünlere
yaklaþmaktan men etmeleri ya da Þemita yýlýna
ait ürünlerin ticaretini yapmalarý olasýlýðýný
bertaraf etme amacýný taþýyordu. Bet-Din’in kon-
trolündeki böyle bir deponun olmadýðý yerlerde,
Zeman Biur geldiðinde evdeki tüm ürünler dýþarý
çýkarýlýp herkesin alýmýna olanak tanýnmalýydý.
Bu yapýldýktan sonra, herkes gibi, ev sahibi de bu
ürünleri geri alýp evinde yiyebilirdi (Tosefta –
Þeviit 8:1-4; Ramban).

Farklý görüþteki Rambam’a göre ise Zeman Biur
geldiðinde bu ürünleri yemek herkes için yasak
hale gelir ve týpký Biur Hamets konusunda olduðu
gibi bu ürünler yakýlarak ya da baþka bir þekilde
yok edilmelidir (Yad – Þemita Veyovel 7:3).
Rambam’ýn Yad Ahazaka adlý eserini açýklayan
Kesef Miþne ise, diðer görüþü destekleyen pasuk-
lara dikkati çekmektedir. Uygulamada Alaha, bu
deðil, önceki görüþ doðrultusundadýr.

“Sahipsiz” olmasý gereken ürünler sadece yedinci
yýlda olgunlaþmýþ olanlarla sýnýrlý deðildir.
Olgunlaþmalarý sekizinci yýla sarkan ürünler de
benzer bir þekilde sahipsizdir. Dolayýsýyla fakirler,
Þemita yýlý çýkýþýnda, yani sekizinci yýlda [yeni
döngünün ilk yýlýnda], “ikinci yaðmura” kadar
olan sürede, týpký Þemita yýlýnda olduðu gibi
serbestçe bað ve bahçelere girip meyveleri
alabilirlerdi (Miþna – Þeviit 9:7). “Ýkinci yað-
mur”un tarihi, Rabi Meir’e göre 7, Rabi Yeuda’ya
göre 17, Rabi Yosi’ye göre 23 Mar-Heþvan’dý (a.y.,
Rabi Pinhas Keati o.a.).

Ülken’deki – Dolayýsýyla Þemita yýlýna ait tarým-
sal ürünler Erets-Yisrael’in dýþýna çýkarýlamaz
(Miþna – Þeviit 6:5). Bu nedenle, [normal þartlar-
da bu yýl boyunca isteyenin tarlalara girmesini
engelleme hakký olmamasýna karþýn] Ülke
sýnýrlarýna yakýn yaþayan komþu yabancý ülke
sakinlerinin baskýn yapýp bu ürünleri almamalarý
için bekçiler ve güvenlik görevlileri yerleþtirilirdi.

6
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Üzümlerini toplama – Bað, tüm aðaç meyveleri
için örnek niteliðindedir. Dolayýsýyla Þemita yýlýna
ait aðaç meyvelerini normalde olduðu þekilde
toplamak ayrý bir yasaktýr. Mitsvat Lo Taase No.
201. Bu meyveler yeme amacýyla daha küçük
miktarlarda ve bu yýlýn özelliði akýlda tutulacak
þekilde biraz farklý yöntemler kullanýlarak
toplanýr (Sefer Ahinuh).

[Çünkü] Ülke için bir tatil yýlý olacaktýr –
“Yani Ülke’nin topraðý için bir tatil yýlý olacaktýr.
Dolayýsýyla bu yýl boyunca toprak üzerinde her-
hangi bir iyeliðin yoktur” (Ýbn Ezra). Bu yýl içinde
toprak, sanki hiç ürün vermemiþ gibi farz edile-
cektir ve tarladaki tüm ürün sahipsizdir;
dolayýsýyla üzerinde herkesin eþit hakký vardýr
(Daat Mikra).

Tatil – Ýbranice Þabaton. Krþ. 23:24 açk.

6. Topraðýn dinlendiði [yýlýn] ürünü – Daat
Mikra. Ýbranice Þabat Aarets. Ya da “toprak din-
lendiði sýrada yetiþenler” (The Living Torah). Tora
bu dinlenmeye raðmen, topraðýn kendiliðinden
yetiþtirdiði [Sefihin adý verilen] ürünlerin
yenebileceðini söylemektedir (Saadya Gaon; Ýbn
Ezra; Ramban). Önce de belirtildiði gibi bu
serbestiye raðmen, Hahamlarýmýz bu ürünlerin
yenmesini de yasaklamýþlardýr (bkz. ö.p. açk.).

Sizin için – Hepiniz için (Ýbn Ezra).

Yenebilir – Tam çeviriyle “yemelik”. Dolayýsýyla
Þemita yýlýna ait ürünleri yeme yasaðý yoktur.
Yeme serbestisine içmek ve vücuda sürmek de
dahildir. Baþka bir deyiþle bu yýla ait üzümden
elde edilmiþ þarap içilebilir, zeytinden elde edilen
yað vücuda sürülebilir [ama sürme sadece
normalde sürülen þeyler için serbesttir. Örneðin
bir þarap ya da sirke sürülemez] (Miþna – Þeviit 8:2).

Yeme serbestisi sadece, topraðýn iþlenmediði bu
yýl içinde kendiliðinden yetiþen ürünler için
geçerlidir. Ama eðer bir kiþi yasaðý delip topraðý
iþlerse, elde ettiði ürün, onu baþkalarýnýn
eriþimine açsa bile yenemez (Mizrahi; Beer
Yitshak).

Þemita yýlýna ait ürünleri sadece yeme serbestisi
vardýr. Fakat bu ürün, üzerindeki kutsiyet
nedeniyle alýnýp satýlamaz (Talmud – Behorot 12b;
Yad – Þemita Veyovel 6:1-2), yemek dýþýndaki bir
amaç için [örneðin, boyama, leke çýkarma gibi
amaçlar için] kullanýlamaz (Talmud – Suka 40a-b;

Talmud – Bava Kama 101a), aktif bir þekilde yok
edilemez (Talmud – Menahot 84a), çürütülemez
[yenmeyen kýsýmlarý bile öylesine çöpe atýlamaz;
kendiliðinden çürümeye býrakýlmalýdýr] (Talmud
– Pesahim 52b), bu ürünlerden tedavi amacýyla
yararlanýlamaz (Miþna – Þeviit 8:1). Ayrýca bu yýla
ait tahýl ürünleri Minha-korbaný olarak, þarap da
Neseh olarak Bet-Amikdaþ’a getirilemez (Torat
Koanim).

Sen – Bu, bir kiþinin, kendi topraðýnda bir yýl
önceki hasattan düþen tohumlarýn yeþermesi
sonucu yetiþen ürünü yemeye hakký olduðunu
gösterir (Ýbn Ezra). Yani bu ürünleri herkesin kul-
lanýmýna açmasý, onu bu ürünü yemekten men
etmez.

Sen, kölen, cariyen – Tora “… yedinci [yýlda,
topraðý] kendi haline býrakacak, onu terk edeceksin.
Halkýnýn düþkünleri [tarlada bulduklarýný serbestçe]
yiyebilecek…” (Þemot 23:11) dediði için, Þemita
yýlýnda tarladaki ürünleri sadece fakirlerin yiye-
bileceði sonucuna varabilirdik. Tora bu yüzden
burada “sen, kölen, cariyen” demekte, [köle ve
cariyeye sahip olacak kadar zengin] efendilerin
de, bu yýla ait ürünleri yemeye en az fakirler
kadar hakký olduðunu vurgulamaktadýr.
Dolayýsýyla bir kiþi kendi tarlasý üzerindeki
iyeliðinden feragat ettikten sonra bu üründen
kendisi de yiyebilir (Torat Koanim; Rabenu Ýlel
o.a.; Raþi; Mizrahi).

[Geçici olarak] Yaþayan – Ýbranice Lagur fiili.
Bkz. Bereþit 47:4 açk.; bkz. Pesah Agadasý s. 76,
Bir süre kaldý k.b.

Ücretli iþçinle mukimin – Yahudi olmasalar
bile, bir Yahudi’ye baðlý iþçiler ya da onunla
yaþayanlar ve yabancý misafirler Þemita yýlýna ait
ürünleri yiyebilirler (Torat Koanim; Raþi). Fakat
bu ürünlerin Erets-Yisrael dýþýna çýkarýlmasý
yasak olduðundan (s.p. açk.), burada bahsedilen
türdeki bir baðlantý yoksa, Yahudi olmayan birine
bu ürünler verilemez (Maskil Ledavid; Yad –
Þemita Veyovel 5:13). 

7. Çiftlik hayvanlarýn … yabani hayvanlar –
“Sana ait çiftlik hayvanlarý ve Ülke’deki,
iyeliðinde olmayan yabani hayvanlar bile bu yýla
ait ürünü yiyebilir (Ýbn Ezra). Onlarý bundan
men edemezsin zira bu yýl içinde bu ürünlerin
sahibi sen deðilsin” (Daat Mikra). Yine de bu
yiyeceklerin kutsiyeti nedeniyle, insanlarýn

6 Topraðýn dinlendiði [yýlýn] ürünü, sizin için yenebilir olacaktýr – senin, kölen, cariyen
ve seninle [geçici olarak] yaþayan ücretli iþçinle mukimin için. 7 Ülke’nin tüm ürünü hem
çiftlik hayvanlarýn hem de Ülken’deki yabani hayvanlar  için de yenebilir olacaktýr.

25:6-7
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Yovel mitsvasýnýn temelinde insan zekasýnýn
kavrayamayacaðý çok derin sýrlar olduðu açýktýr.
Yine de bu mitsvanýn amacýnýn anlaþýlýr tarafý da
görülebilir. Þemita ve Yovel kurallarý, kesin olarak,
bu dünyanýn ve her þeyin Tanrý’ya ait olduðu
mesajýný içerir. Yovel yýlýnda her topraðýn orijinal
sahibine dönmesinin anlamý da budur; Tanrý “bu
topraðý en baþta kime vermeyi uygun gördüysem,
topraðý ona geri vermelisiniz” demektedir. Ýnsan,
neyin kime ait olmasý gerektiðinin Tanrý tarafýn-
dan belirlendiði ve er ya da geç her þeyin bir þe-
kilde sahibini bulacaðý gerçeðine odaklandýðý
takdirde, haksýzlýk ve hýrsýzlýktan uzaklaþacaktýr.
Zira haksýz olarak elinde tuttuðu bir þey varsa,
Yovel mitsvasýnýn verdiði mesaj gereði, Tanrý bir
olaylar zinciri yaratacak ve bunu onun elinden
alýp, orijinal sahibine geri verecektir. Bu kiþinin
elinde kalacak tek þeyi iþlediði günahtýr
(Sefer Ahinuh).

Þemita ve Yovel döngüleri ayný zamanda insana,
hayatýný nasýl çekip çevireceði konusunda da ders
verir. Þemita döngüsünün yedi yýlý, insanýn yetmiþ
yýllýk hayatýna denk gelir. Teilim’de dendiði gibi,
“yýllarýmýzýn süresi [ortalama] yetmiþ yýldýr…”
(Teilim 90:10). Týpký Þemita yýllarýnda olduðu
gibi, insan hayatýnýn ilk altý onyýlýný eðitim alýp
hayatýný kazanmaya adamalý, yedinci onyýlda
köþesine çekilip, Gelecek Dünya’yý düþünmeye
baþlamalýdýr. Elinden geldiði kadar çok Tora
çalýþýp, mümkün olduðu kadar çok mitsva yap-
malýdýr. Týpký yedinci yýlda kiþinin tarlasýný
herkesin kullanýmýna açmasý gibi, bu kiþi de artýk
servetini kendisine saklamamayý ve baþkalarýyla
paylaþmayý bilmelidir. Gelecek Dünya, Þabat
gibidir. Yanýnda hiçbir þey götüremeyecektir. Ona
sadece öðrendiði Tora ve yaptýðý mitsvalar eþlik
edecektir.

Yovel yýlýnýn da benzer bir mesajý vardýr. Ýnsan
yaþamýnýn yetmiþ yýlýnýn ilk on yýlý, hayatýn ne
olduðunu bilmediði çocukluk yýllarýyla geçtiði
için sayýlmaz. Dolayýsýyla asýl verimli olacaðý yýl-
lar 10-60 yaþ arasýndaki elli yýldýr. Bu elli yýl, Yovel
döngüsüne paraleldir. Tora [tam çeviriyle] “elli
yýlý kutsamamýzý” (p. 10) istemektedir.
Dolayýsýyla insan aktif olarak geçirdiði bu yýl-
larýný, Tora’nýn emirlerine baðlý kutsal bir yaþam
geçirerek deðerlendirmelidir. Zira elli yýlýn sonun-
da “özgürlük ilan edilecektir” (p. 10) – insanýn

bedeni yavaþ yavaþ körelmeye baþlayacak, fiziksel
kapasitesi zayýflayacak, dünyevi baðlar gevþeye-
cektir. Artýk “herkesin atasal mülküne ve
ailesinin yanýna döneceði” (p. 13) zaman
yakýndýr. Artýk ruh, Tanrý’nýn Onurlu Tahtý’nýn
altýndaki ebedi yaþamýna gitmeye hazýr hale gelir.
Bu nedenle geçici zevkler peþinde koþmanýn
vakti deðildir. Ve insan, gelecek yaþamda ruhu-
nun huzura eriþmesi için onu bu dünyada hazýr-
lamalýdýr (Abravanel; Alþeh; Meam Loez).
Hahamlarýmýz’ýn söyledikleri gibi, “[Sadece]
Þabat öncesinde hazýrlýk yapan, Þabat günü
yemek yiyebilecektir”.

8. Kendine … sayacaksýn – Hitap, o dönemde
Sanedrin’in baþkaný olan Moþe’ye yöneliktir.
Dolayýsýyla Yovel için sayým yapma emri yalnýzca
Sanedrin’in sorumluluðundadýr (Torat Koanim).
Bet-Din, Þemita yýlýna kadar her yýlýn, Yovel yýlýna
kadar da her Þemita’nýn sayýsýný tutmakla yüküm-
lüdür. Bu sayým, Tora’nýn 613 emrinden biridir.
Mitsvat Ase No. 129 (Sefer Ahinuh).

Yedi – Yedi sayýsý, dünyevi bir sürecin tamam-
lanýþýný temsil eder. Tora’da bu sayýya çokça rast-
lamamýzýn bir nedeni budur. Buna baðlý olarak
Þabat günü ve Þemita yýlý, Yaratýlýþ’ýn bütününün
Tanrý’ya ait olduðunu sembolize eder. Yovel’le
sonuçlanan yedi adet Þemita döngüsü de bu
kavramý güçlendirmektedir. Bu nedenle, pasukta
yedi Þabat yýlýndan bahsedilmektedir (Sefer
Ahinuh).

Þabat yýlý … yedi kez yedi yýl – “Þabat yýlý” – yani
tarýmsal iþlerden el çekmeyi gerektiren, yedi yýlda
bir gelen Þemita yýlý. Ýfadenin “pasuðun sonunda
bahsedilen kýrk dokuz yýlýn son yedi yýlýný arka
arkaya yedi Þemita yýlý olarak kutlayýp sonra Yovel
yapýn” þeklinde anlaþýlmamasý için, Tora “yedi kez
yedi yýl” diyerek yedi yýlda bir gelen normal Þemita
yýlýyla sonuçlanan yedi tane ardýþýk dönemi ifade
ettiðini belirtmiþtir (Torat Koanim; Raþi; Korban
Aaron).

Alternatif olarak bu, Þabat sözcüðünün ayný
zamanda “hafta” anlamýna da gelmesi nedeniyle
(bkz. 23:15 açk.), “yedi yýllýk bir dönem” þeklinde
de anlaþýlabilir. Baþka bir deyiþle “Kendine yedi ‘yýl
haftasý’ [=her biri yýllardan oluþan yedi hafta]    say-
acaksýn – [yani] yedi kez yedi yýl” (Daat Mikra).
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œ Sonuç. Bene-Yisrael, Yarden nehri’ni geçip
Erets-Yisrael’e girdikleri andan itibaren, Hala
(Bamidbar 15:17-21), Orla (19:23-25) ve Hadaþ
(23:14) mitsvalarýyla yükümlü hale gelmiþlerdir.
Benzer þekilde bu andan itibaren Þavuot bayra-
mýnda Ýki Ekmek’ten oluþan özel Minha-kor-
banýndan (23:17) sorumlu olmuþlardýr. Yarden
nehrini geçtiklerinden sonraki on dört yýl boyun-
ca Bene-Yisrael, Ülke’nin fethi ve kabileler
arasýnda paylaþtýrýlmasýyla meþgul olmuþlar, bun-
dan itibaren tarla ürünlerinden Maaser ayýrma
yükümlülüðü (bkz. 7:14 açk.) baþlamýþtýr. Bu aþa-
mada artýk herkes herkesin topraðýný ve mülkünü
tanýdýðý için, Þemita yýlý için sayýma baþlanmýþtýr.
Ülke’deki yirmi birinci yýlda ilk Þemita yýlý, altmýþ
dördüncü yýlda da Yovel (bkz. sýradaki bölüm)
kutlanmýþtýr.

Tora’nýn Þemita yýlý ile ilgili yasaðý, ekim, hasat,
bað budamasý ve bozumu hakkýndadýr [Omer adlý
Minha-korbaný (23:9) için yapýlan kesim ise
Þemita yýlýnda bile yapýlýr]. Bu nedenle bir kiþi
sadece bu dört fiili yaptýðý takdirde cezaya layýk
olur. Bu konuda “bað”, tüm aðaçlar için bir
örnektir (Yad – Þemita Veyovel 1:2). Ayrýca
aðaçlardaki budama, verim arttýrma amaçlý
olduðu için, topraktaki ekimle denk konumdadýr.
Benzer þekilde bað bozumu ve meyve toplanmasý
da, hasada denktir. Buna raðmen Tora budama ve
bað bozumunu ayrýca açýklamýþtýr. Bu da, ekim ve
hasadýn sadece bu iki türevinin “Tora’ca” cezayý
hak edeceðini öðretme amaçlýdýr. Tora diðer
türevler için ise ceza öngörmüþ deðildir. Yine de
Hahamlar bu konuda benzer bir yaptýrým belir-
lemiþlerdir.

Raþi ve Ramban arasýnda, tarlanýn sürülmesinin
de Tora’nýn mý (Raþi) yoksa Hahamlar’ýn mý
(Ramban) öngördüðü bir yasak olduðu konusun-
da görüþ ayrýlýðý vardýr. Tora’nýn açýklamadýðý
diðer türevleri Rambam þu þekilde örnekler:
Toprak için kazý yapan ya da topraðý süren,
[taþlarý ve yabancý maddeleri] temizleyen, topraðý
gübreleyen ve bu gibi, topraðý tarýma elveriþli
hale getirecek iþlemleri yapan, benzer þekilde
aðacýn bir dalýný eðip [kök salmasý amacýyla]
topraða gömen, dikili bir aðaca aþýlama yapan ve
bu gibi, aðacý daha verimli hale getirecek iþlem-
leri yapan kiþi, bu türevleri ihlal etmiþ olur
(Yad – Þemita Veyovel 1:4).

p. 6 ve p. 7’den anlaþýldýðý kadarýyla Þemita yýlýna
ait ürünlerin yenmesinde bir sakýnca yoktur.
Ama bu ürünler üzerinde iyelik iddia etmek ya da
bu anlama gelecek þekilde davranmak yasaktýr.
Bu konu yukarýda açýklanmýþtýr.

Þemita mitsvasýnýn temelindeki ana fikir ve
amaçlara Þemot 23:11’deki açýklamalarda
deðinilmiþtir. Orada söylenenlerin yanýnda p.
2’deki açýklamalarda da belirtildiði üzere,
Ülke’nin temel geçim kaynaðý olan tarýmdan bu
yýl boyunca el çeken toprak sahipleri için olduðu
kadar, tarlalara gidip serbestçe yiyecek toplama
hakký olan fakirler için de rahatça Tora öðren-
mek mümkün olurdu. Þemita yýlýnýn çýkýþýnda,
kralýn tüm halký toplayarak onlara Tora oku-
masýný gerektiren mitsva da (bkz. Devarim
31:10-13), olasýlýkla bu öðrenimin bitimini
iþaretlerdi (Daat Mikra).

Þemita mitsvasý topraðýn gerçek Sahibi’nin Tanrý
olduðu mesajýný verir. Bunun yanýnda, fakirlerin
sürekli olarak çektiði sýkýntýyý biraz olsun anlama
ortamý yaratýr. Fakir kiþi, kendisi ve ailesi için
yiyecek olup olmayacaðý konusunda kesintisiz bir
endiþe içindedir. Zenginin ise böyle endiþeleri
yoktur. Tarlasýnda, bað ve bahçesinde dolaþýrken
fakirin durumunu aklýna bile getirmez. Tarýmsal
iþlerden uzak durmasý gereken Þemita yýlý
geldiðinde ise yiyeceðinin nereden geleceði
konusunda düþünmeye baþlar. Dolayýsýyla buna
odaklanýp, kendisinin yedi yýlda bir yýl boyunca
hissettiði endiþeyi, fakirin kesintisiz olarak hisset-
tiðine yoðunlaþmalýdýr. Bu þekilde ona karþý sem-
pati duyacak, normal zamanlarda da fakire
destek olacaktýr (Meam Loez).

Þemita yýlýyla ilgili mitsvalardan biri, Devarim
15:2’de verilen, borçlarýn affýyla ilgili mitsvadýr.
Tora burada özellikle Ülke’nin kutsiyetine ve
dolayýsýyla bu mitsvayla ilgili sadece tarýmsal
kýsma deðinmiþtir. Tarýmsal yasaklar konusunda
Yovel yýlý (bkz. s.p. v.d.) Þemita yýlý ile ayný olmasý-
na karþýn, Þemita yýlýndan farklý olarak Yovel yýlý
borçlarý silmez.

8-22. Yovel. Yedi yýlda bir Þemita adlý özel bir
yýlýn kutlanmasýnýn yanýnda, bu yedi yýllýk
devrelerden yedi tanesinin ardýndan, ellinci yýl
“Yovel” adý altýnda her þeyin bir anlamda “sýfýr-
landýðý” bir yýl olarak kutlanacaktýr.

[88. Yovel]
8 “Kendine yedi Þabat yýlý sayacaksýn – [yani] yedi kez yedi yýl. [Böylece] Bu yedi Þabat

yýlýnýn [toplam] süresi kýrk dokuz yýl olacaktýr.

25:8
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durumlar için (bkz. Þemot 21:5), efendi-köle
arasýndaki sevgi baðý da bu mitsvayý daha zor hale
getirir. Bu nedenle insanlarýn kalplerini bu
konuya çekmek, bu mitsvayý ihmal etmemeleri
konusunda onlarý uyarmak, Þofar çalmanýn
amaçlarýndan biridir. Ayrýca Þofar’ýn her yerde
çalýnmasý, kölelerin serbest býrakýlmasýnýn efendi
konumundaki herkes için geçerli bir mitsva
olduðunu hatýrlatýr ve Hahamlarýmýz’ýn psikolo-
jik bir bakýþla söyledikleri “çoðunluðun sýkýntý
çekmesi, [bu sýkýntýyý çeken bireyler için bir tür]
tesellidir” sözleriyle dile getirdikleri üzere, her
efendi için bu “zor” mitsvayý yapmak daha kolay
hale gelir (Sefer Ahinuh).

Ülkeniz’in tümünde Onarým Günü’nde – Yani
Yom Kipur’da. Onarým “Günü”nde – yani gündüz
vakti. Özellikle o günde – Þabat bile olsa (Torat
Koanim).

Yovel yýlý Roþ Aþana’da baþlamasýna raðmen, bu
yýlý ilan eden Þofar’ýn Yom Kipur’da çalýnmasýnýn
olasý bir nedeni, Roþ Aþana’da Þofar çalmanýn her
yýl zaten yapýlan bir þey olmasýdýr. Fakat elli yýlda
bir Yom Kipur’da Þofar çalmak özel bir durumun
göstergesidir (Daat Mikra) [Not: Günümüzde
Yom Kipur çýkýþýnda çalýnan Þofar’ýn Tora’nýn bu
emriyle ilgisi yoktur. Sadece orucun bitimini  vur-
gulayan geleneksel bir uygulamadýr.]

Duyurmalýsýnýz – Çoðul kullaným bir kuralý
öðretir: Her ne kadar mitsvanýn ilk muhatabý Bet-
Din ise de, Yovel yýlýndaki Yom Kipur’da Þofar
çalma gerekliliði, sadece Bet-Din’in deðil, Ülke
genelindeki her bireyin yükümlülüðüdür
(Talmud – Roþ Aþana 30a; Yad – Þemita Veyovel
10:10; Ramban).

10. Bu ellinci yýlý kutsayacak[sýnýz] – Yovel
yýlýnýn baþýnda Bet-Din bu yýlýn kutsiyetini “bu yýl
Tanrý Adýna kutsaldýr” sözleriyle ilan eder (Torat
Koanim; Talmud – Roþ Aþana 8b; Raþi). Söz
konusu kutsiyet ilaný, Tora’nýn 613 emrinden
biridir. Mitsvat Ase No. 131 (Sefer Ahinuh).
Talmud’da (Roþ Aþana 8b) bu ilanýn Roþ Aþana’da

mý yoksa Yom Kipur’da mý yapýldýðýna dair bir
görüþ ayrýlýðý vardýr. Her durumda, týpký Þemita
yýlý gibi, Yovel yýlýnýn kutsiyeti de Roþ Aþana’dan
itibaren baþlar (Talmud – Roþ Aþana 8b; Talmud
Yeruþalmi – Roþ Aþana 1:2).

Bu yýlýn kutsiyeti, ayrýca tarýmsal iþlerden uzak
durmak ve köleler için özgürlük ilan etmekle
ifade bulacaktýr (Ýbn Ezra).

Ülke’de – Ýbranice Baarets. Aslýnda kurala göre
Yovel yýlýnda Yahudi kölelere özgürlük verilmesi
sadece Erets-Yisrael deðil, tüm dünya için geçer-
lidir. “Ülke’de” sözcüðü, Yovel kurallarýnýn Erets-
Yisrael’de geçerli olduðu sürece, Diaspora’da da
geçerli olduðunu, Erets-Yisrael’de geçerli
olmadýðý sürece Diaspora’da da geçerli olmaya-
caðýný öðretme amaçlýdýr (Talmud – Roþ Aþana
9b). Dolayýsýyla sözcüðün çevirisi, diðer bir
anlamýyla “yeryüzünde” þeklinde de yapýlabilir
(The Living Torah; bkz. Bereþit 1:1).

Yovel kurallarýnýn uygulanmasý, Bet-Amikdaþ’ýn
mevcudiyetine baðlý deðildir. Bu kurallar,
Yahudiler’in büyük çoðunluðunun, her kabile
kendi bölgesinde olmak üzere düzenli bir þekilde
Erets-Yisrael’de yaþadýðý dönemler için geçerlidir.
Bu, pasukta “[Ülke’nin] tüm sakinleri için” den-
mesinden öðrenilir (Talmud – Arahin 32b).
Dolayýsýyla, Yarden nehrinin doðusundaki
bölgede yaþayan (Yeoþua 22:9) [ve ilk sürülen
kabileler olan] Reuven, Gad ve yarý-Menaþe
kabileleri Asurlular tarafýndan sürüldükten
sonra, Yovel kurallarý yürürlükten kalkmýþtýr
(Yad – Þemita Veyovel 10:8). Yine de bu sürgünün
ardýndan bile, Yeuda halkýnýn, dönemin ileri
gelenlerinin talimatý doðrultusunda Yovel kural-
larýný uygulamaya devam ettikleri görülmektedir.
Zira Peygamber Yehezkel, Yeuda halkýný sertçe
azarlarken, günahlarý nedeniyle gelecek yýkým
sonucunda Yovel’in tamamen iptal olacaðýndan
bahsetmektedir (krþ. Yehezkel 7:12-13).

Tora’nýn kanununa göre, Yovel kutlanmadýðý
zaman, Þemita da kutlanmaz. Buna raðmen

9

10
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Bu yedi Þabat yýlýnýn [toplam] süresi – Yani bu
yedi Þemita yýlý, her yedi yýlda bir kez olmak
üzere, toplam 49 yýllýk bir süre içinde kut-
lanacaktýr (Raþi; Mesiah Ýlemim).

Kýrk dokuz yýl olacaktýr – Pasuðun öncesinde
açýklanan “yedi tane yedi yýl” ifadesi göz önünde
tutulduðunda bu basit bir hesap olduðuna göre
gereksiz bir detay gibi görünmektedir. Fakat Tora
bunu, özellikle vurgulayarak bir mesaj vermekte-
dir: “Bu kýrk dokuz yýl boyunca Sözüm’e karþý
gelip Þemita yýllarýný gerektiði gibi uygulamamýþ
olsanýz bile, kýrk dokuz yýl sonunda yine de Yovel
kutlamasýný yapmalýsýnýz”(Torat Koanim; Raþi;
Mizrahi; Sifte Hahamim).

Sforno farklý bir açýklama getirir: Ýki tür takvim
vardýr: ay takvimi ve güneþ takvimi. Yahudi
takvimi her ne kadar aya baðlý bir takvimse de,
bayramlarýn belirli mevsimlere rastlayabilmesi
için artýk yýl sistemini kullanýr ve bu þekilde
güneþ yýlýna paralel ilerler. Yaklaþýk 354 gün olan
ay yýlý, yaklaþýk 365 gün olan güneþ yýlýna göre 11
gün eksik olduðu için, kýrk dokuz ay yýlý ile kýrk
dokuz güneþ yýlý arasýnda 539 gün fark olacaktýr,
ki bu yaklaþýk 1,5 yýllýk bir farktýr! Tora bu yedi
Þemita döngüsünün toplam kýrk dokuz yýl ola-
caðýný söylemekle bir noktayý açýklýða kavuþtur-
maktadýr: “Bu sayacaðýnýz yedi yýl, ay deðil, güneþ
takvimine göre olmalýdýr – ki bu sayede, toplam
süre, güneþ yýlýna paralel giden Yahudi takvimine
göre kýrk dokuz yýla eþit olacaktýr”.

9. Yedinci ayda, ayýn onunda – 10 Tiþri (bkz.
23:27). Pasuðun devamýnda bunun “Onarým
Günü’nde”, yani Yom Kipur’da yapýlacaðý söylen-
miþ olmasýna karþýn burada Tora, bu cümle için
gerekli olmasa da, yedinci aydan tekrar bahset-
miþtir. Bunun baþka bir amacý vardýr: Burada,
Yovel yýlýndaki Yom Kipur’da Þofar kullanýlarak
Terua (kesik sesler) çalýnmasý emredilmektedir
(s.a.). Tora Roþ Aþana ile ilgili olarak da bunun
“Terua Günü” (Bamidbar 29:1) ve “Terua ile
anýmsama” (23:24) günü olduðunu söylemekte
ama bu Terua’nýn ne ile [=Þofar’la mý yoksa
borazanla mý] çalýnmasý gerektiðini açýklama-
maktadýr. Roþ Aþana’da çalýnanýn Þofar olduðu,
her iki pasukta (burasý ve 23:24) yer alýp bir
köprü görevi gören “yedinci ayda” ifadesi ile
öðrenilmektedir. Bu ifade, bu ay içinde çalýnan
tüm Terualar’ýn, her yönden eþit kurallara sahip
olduðunu öðretir (Talmud – Roþ Aþana 34a).

Yani Yovel yýlýnýn 10 Tiþri gününde (Yom Kipur)
olduðu gibi, her yýl 1 Tiþri tarihinde de (Roþ
Aþana) Terua, “Þofar’la” çalýnýr ve her iki çalýþ da
ayný kurallara göre yapýlýr, her ikisi için ayný bera-
halar söylenir (Meam Loez. Ayrýca bkz. Bamidbar
29:1 açk.).

Kesik Þofar sesi – Ýbranice Þofar Terua. Bkz.
23:24. Bu Þofar çalýþýnýn temelinde Yahudi
kölelerin özgürlüklerine kavuþmalarý ve toprak-
larýn orijinal sahiplerine geri dönmelerinden kay-
naklanan sevinç vardýr (Sforno).

Yukarýda belirtildiði gibi Yovel yýlýnda çalýnan
Þofar, Roþ Aþana’da çalýnanla tamamen ayný
stilde çalýnýr. Dahasý bu yýldaki Yom Kipur’da ayrý-
ca, Roþ Aþana günü Musaf duasýnda okunan
Amida da ayný þekilde [Malhuyot, Zihronot ve
Þofarot bölümleri içerecek þekilde] okunurdu
(Miþna – Roþ Aþana 3:5; Rabi Pinhas Keati o.a.;
bkz. 23:24 açk.).

Duyuracaksýn – Ýbranice Veaavarta. Bu
sözcüðün tam anlamý “geçirmek; bir yerden bir
yere aktarmak” þeklindedir. Fakat buradaki
anlamý, týpký Þemot 36:6’da olduðu gibi, ilan þek-
lindedir. Baþka bir deyiþle bu yýlýn Yovel yýlý
olduðu, kölelerin özgürlüklerine kavuþtuklarý ve
topraklarýn orijinal sahiplerine geri döndüðü,
Ülke çapýnda çalýnacak Þofarlar’la duyurulacak-
týr (Talmud – Roþ Aþana 34a; Raþi).

Pasukta “kesik Þofar sesiyle duyuru yapma”
konusu iki kez geçmektedir. Ýbranice söz dizilim-
ine göre bunlardan ilki “duyur kesik Þofar sesiyle”
þeklindeyken, ikincisi “Þofar [sesi] duyurun” þek-
lindedir. Normal þartlarda “duyuru” [tam
anlamýyla “geçiþ”, Tekia adý verilen] uzun bir sesle
(Tu-u-u-u-u-u-u-u-e) yapýlýr. Pasuktaki bu iki
ters sýralama, Terua, yani kesik Þofar sesi çalýn-
madan önce ve çalýndýktan sonra uzun birer
Tekia çalýnmasý gerektiðini öðretir. Dolayýsýyla
Þofar çalýnýþý, “temelde” Tekia-Terua-Tekia
þeklindedir. Ayrýca bkz. Bamidbar 29:1 açk.

Yovel yýlýnda Þofar çalmak, Tora’nýn 613
emrinden biridir. Mitsvat Ase No. 130. Þofar sesi
insanýn kalbini kýpýrdatma özelliðine sahiptir.
Uzun yýllar yanýnda çalýþan kölenin ayrýlacak
olmasý, bir efendi için kolay bir durum deðildir.
Özellikle kölenin efendisini sevdiði için özgür-
lüðünden feragat ederek kulaðýný deldirdiði

9 [Sonra,] Yedinci ayda, ayýn onunda kesik Þofar sesi duyuracaksýn. Þofar [sesini]
Ülkeniz’in tümünde Onarým Günü’nde duyurmalýsýnýz. 10 Bu ellinci yýlý kutsayacak, tüm
sakinleri için Ülke’de özgürlük ilan edeceksiniz. Bu [yýl] sizin için Yovel olacak, herkes
[atasal] mülkünü geri alacak, herkes ailesine geri dönecektir.

25:9-10
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asýl sahiplerine geri döner (Raþi; bkz. p. 28).
Dolayýsýyla Erets-Yisrael’de toprak satýþý gerçek-
leþtiði zaman, bu daha çok Yovel yýlýna kadar olan
süreye baðlý bir kira þeklindedir (bkz. p. 23).

Yisrael kralý Ahav’ýn, Navot adlý birinden,
topraðýný kendisine devretmesini istediði ama
diðerinin bunu reddetmesi sonucunda Ahav’ýn
baþarýlý olamadýðý görülmektedir (Melahim I
21:3). Bu da, Bene-Yisrael içinde toprak
bölüþümünün son derece kati ve kutsal
olduðunu, kralýn bile bunu deðiþtirme gücüne
sahip olmadýðýný ortaya koyan çarpýcý bir örnek-
tir (Daat Mikra).

[Atasal] Mülkünü – Ýbranice Ahuza. Bu sözcük
“Ahaz – Tutmak; Kapmak” kökünden türemiþtir.
Bu iki yönlü bir elde tutuþtur. Toprak ve sahibi
olan aile arasýnda kopmaz bir bað söz konusudur;
týpký sahibin topraðý elinde tutmasý gibi, toprak
da sahibini tutar. Dolayýsýyla herhangi bir sebeple
el deðiþtirmiþse bile, bu durum Yovel yýlýnda sona
erer ve toprakla sahibi birbirine kavuþur (krþ.
Radak, Þeraþim). Yine de bu kiþiler o topraðý,
tarýmsal iþlerin yasak olduðu Yovel yýlý bitene
kadar iþleyemez, ürünlerini toplayamaz.

Herkes ailesine geri dönecektir – Bu kural
doðrultusunda, altý yýllýk hizmetin bitiminde
kulaðý delinmek suretiyle köleliðe devam etmeyi
tercih etmiþ Yahudi köleler de, ister kýsa isterse
de uzun bir süre için kölelik etmiþ olsunlar,
serbest kalýrlar (Torat Koanim; Talmud – Kiduþin
15a; Raþi). 

Rabi Yohanan ben Beroka’nýn oðlu Rabi Yiþmael
kölelerin serbest býrakýlmasý ve topraklarýn sahip-
lerine geri dönüþünü þu þekilde resmeder: “Yovel
yýlýnýn baþýndaki Roþ Aþana’dan Yom Kipur’a
kadar olan sürede köleler efendilerinin yanýndan
ayrýlmazlar, ama çalýþmazlardý. Onun yerine bir-
likte yiyip içerler, neþelenirlerdi ve baþlarýnda taç
benzeri bir baþlýk bulunurdu. Yom Kipur
geldiðinde Bet-Din Þofar çalar, köleler evlerine,
topraklar da orijinal sahiplerine geri dönerdi”
(Talmud – Roþ Aþana 8b). Baþka bir deyiþle Yovel
yýlýndaki Þofar, neþeli kutlamalar eþliðinde tüm
halkýn eþit oluþunu iþaretlerdi (Daat Mikra).

11. Bu ellinci yýl sizin için Yovel olacaktýr –
Kutsiyet taþýyan vakitlerin [örneðin Þabat ve
bayramlarýn] bitiminde, kutsiyet bir süre daha
devam eder (bkz. 23:32 açk.). Bu prensipten yola
çýkarak, Yovel yýlýnýn kutsiyetinin, bu yýlýn çýkýþýn-
da da [yani Roþ Aþana’nýn ötesinde, ertesi yýldaki
Yom Kipur’a kadar (Raþi)] devam ettiði sonucuna
varýlabilirdi. Tora bu sonuca varmamamýz için
özellikle “bu ellinci yýl sizin için Yovel olacaktýr”
vurgusunu yapmaktadýr. Baþka bir deyiþle, kut-
siyet sadece ellinci yýl için geçerlidir; elli birinci
yýla sarkma olmayacaktýr (Torat Koanim; Talmud
– Roþ Aþana 8b; Raþi).

Yovel kurallarý gereði köleleri serbest býrakmak,
Bene-Yisrael’i düþman uluslarýn baskýsýndan
koruyan bir etkendir. Dolayýsýyla “sizin için Yovel
olacak” ifadesi ayný zamanda “siz de düþman-
larýnýzýn baskýsýndan kurtulacaksýnýz” anlamýna
da gelebilir. Aksi durum ise Tanrý’nýn, Peygamber
Yirmeyau aracýlýðý ile aktardýðý þu sözlerde dile
getirilmiþtir: “‘Siz, herkesin kardeþi ve herkesin
akraný için özgürlük ilan etmesi konusunda Beni din-
lemediniz. [Buna karþýlýk] Ben de sizin için baðým-
sýzlýk ilan edeceðim [=sizi Kendim’den özgür kýlmýþ
gibi davranacak, üzerinizden özel korumamý da
kaldýracaðým].’ – Tanrý’nýn Sözü – ‘Kýlýca, salgýna,
açlýða [teslim olacaksýnýz]. Sizi, bölgenin tüm krallýk-
larý için dehþetten titreyen [bir av] haline getire-
ceðim” (Yirmeyau 34:17) (Sforno).

Alternatif olarak “sizin için Yovel [sadece] bu ellinci
yýl olacaktýr. Ellinci yýldan baþka bir yýlý Yovel ilan
edemezsiniz” (Aamek Davar; Daat Mikra).

[Bu nedenle] – Ýbn Ezra.

Ekim yapmayýn – Yovel yýlýnda topraðý iþleme
yasaðý, Tora’nýn 613 emrinden biridir. Mitsvat Lo
Taase No. 202. Þemita için ayný emir toprak ve
aðaçlar için iki mitsva olarak listelenmiþtir (p. 4).
Yovel için ise, Tora sadece toprakla ilgili yasaktan
bahsetmiþtir. Yine de aðaçla ilgili yasak da
toprakla ilgili bu yasaða dahildir (Sefer Ahinuh).

Biçmeyin … toplamayýn – “Bunlarýn sahibi siz
deðilsiniz; bu yýlýn ürünleri ‘sahipsiz’dir ve isteyen
herkes gelip alabilir”.

11

bear_son_bear.qxd  26.04.2010  13:37  Page 14



Bear 569

Hahamlarýmýz, Þemita uygulamalarýnýn aynen
devam ettirilmesi kararýný almýþlardýr. Bu yüzden
günümüzde de Þemita yýlýna dair yasaklar
[Tora’nýn deðil Hahamlar’ýn öngördüðü kurallar
þeklinde] yürürlüktedir. Örneðin II. Bet-Amikdaþ
döneminde de Yovel yýlýnýn kutlandýðýna dair bir
kanýt yoktur. Buna raðmen Rambam, bu yýlýn
yine de göz önünde tutulduðunu kaydeder; zira
Þemita kurallarýnýn uygulanabilmesi için, ellinci
yýl olan Yovel’in hesabýnýn da tutulmasý
gerekiyordu (Yad – Þemita Veyovel 10:3). II. Bet-
Amikdaþ yýkýldýktan sonra, Yovel yýlý sayýlmamaya
baþlamýþ, sadece yedi yýlda bir Þemita yýlý olacak
þekilde yedi yýllýk sayýmlarla yetinilmiþtir
(a.k. 10:5; Daat Mikra).

Özgürlük ilan edeceksiniz – Targum Onkelos.
“Özgürlük” anlamýndaki sözcük Deror (krþ. 14:4
açk.), “Dar – Barýnmak” kökünden türemiþtir ve
kiþinin baþka herhangi bir kiþiden baðýmsýz olup
canýnýn istediði yerde barýnabileceðini ifade eder
(Torat Koanim; Talmud –Roþ Aþana 9b; Raþi).

Dört tip Yahudi köle vardýr. [1] Hýrsýzlýk yapýp
borcunu ödemediði için Bet-Din tarafýndan bir
baþka Yahudi’ye köle olarak satýlan bir Yahudi.
Bu kölenin hizmet süresi altý yýldýr. Köle yedinci
yýlda serbest kalýr. [2] Maddi durumu çok kötü
olduðu için kendisini bir baþka Yahudi’ye köle
olarak satan Yahudi. Normal þartlarda bu köle de
altý yýl çalýþýr ve yedincide serbest kalýr. Ama
ilkinden farklý olarak bu tipteki köle, kendisini
daha uzun süre için de satabilir. Hem bu hem de
önceki tipteki köle, altý yýllýk hizmet dönemine
Yovel yýlý rastladýðý takdirde altý yýl dolmadan
önce bile özgürlüðüne kavuþur (Raþi; bkz. p. 40-
41). [3] Ýlk tipteki köle yedinci yýlda da özgür
olmak istemezse, kulaðý bir bizle delinir ve
“zamanýn sonuna dek” hizmete devam eder
(Þemot 21:5-6) [ikinci tipteki köle ise hizmete
devam etmek istese bile kulaðý delinmez (p. 39
açk.)]. Bu pasukta, ne olursa olsun, kölelerin
Yovel yýlýnda serbest kalacaklarý söylendiðine
göre, Þemot 21:6’daki “zamanýn sonuna dek”
ifadesinin “ebediyen” deðil, “elli yýllýk Yovel
döngüsünün sonuna dek” anlamýna geldiði
anlaþýlmaktadýr (ayrýca bkz. Þemot 21:6 açk.). Bu
pasuðun sonundaki “herkes ailesine geri dönecek-
tir” ifadesi bu tipteki kölenin Yovel’de serbest
kalmasýna yöneliktir (Talmud – Kiduþin 15a;
Raþi). [4] Noah’ýn Soyu Ýçin Yedi Mitsva’yý yerine
getirdiði için Erets-Yisrael’de yaþama hakkýna

sahip Yahudi olmayan bir kiþinin (Ger Toþav) ya
da akrabalarýnýn satýn almýþ olduðu ve bir yakýný
tarafýndan kurtarýlmamýþ bir Yahudi köle (bkz. p.
47-54) de Yovel yýlýnda serbest kalýr (p. 54) (krþ.
Talmud – Roþ Aþana 9b; Daat Mikra).

Kölelerin serbest kalmasý sadece Yovel için geçer-
lidir. Ýlk iki tipten birine ait köle çalýþýrken altý yýlý
dolmadan önce bir Þemita yýlý gelirse, konumun-
da bir deðiþiklik olmaz, altý yýlýný doldurana kadar
çalýþmaya devam eder (Torat Koanim).

Bir kiþi, kendi özgürlüðünü takdir edebilmesi için
baþkalarýnýn özgürlüðüne de en az kendininki
kadar deðer vermelidir. Kölelerin serbest býrakýl-
masý, baþkalarýnýn özgürlüðüne de özen göster-
meyi ifade eder; dolayýsýyla bu yalnýzca kölelerin
deðil tüm ulusun yararýnadýr (Pene Yeoþua).

Bu [yýl] sizin için Yovel olacak – “Bu yýlý Yovel
olarak adlandýracaksýnýz”. Sözcük “koç” anlamýna
gelir. Dolayýsýyla bu yýla verilen isim, onun kut-
siyetini ilan etme amacýyla çalýnan ve genelde
koç boynuzundan yapýlan Þofar’a yönelik bir gön-
dermedir (Raþi; Ýbn Ezra; bkz. Þemot 19:13).

Ramban’a göre ise bu sözcük “Yaval –
Yönlendirmek; Hareket Ettirmek; Nakletmek”
köküyle baðlantýlýdýr ve bu yýl içinde artýk tüm
kölelerin de serbest kalmasýyla, artýk her insanýn
istediði gibi hareket etme özgürlüðüne sahip
olmasýna gönderme yapar. Dolayýsýyla çeviri
serbestçe “bu yýl, hepiniz için, herkesin ailesine
ve topraðýna döndüðü bir serbesti yýlý olacak”
þeklinde de yapýlabilir. Ýbn Ezra da, ilk anlamýn
yanýnda, bunun “gönderme; serbest býrakma”
anlamýna gelebileceðini kaydeder.

Sizin için – Yani kölelerin serbest kalmasý sadece
Yahudi köleler için geçerlidir (Ýbn Ezra). Bu kural
hem erkek hem de kadýn köleler için aynýdýr
(Torat Koanim).

[Atasal] Mülkünü geri alacak – Tam çeviriyle
“[atasal] mülküne geri dönecek”. Bene-Yisrael
Erets-Yisrael’i fethettikten sonra Ülke kabileler
arasýnda pay edilecek her kabileden her ailenin
de hangi topraðý alacaðý belli olacaktýr (bkz.
Bamidbar 26:53-54 ve 33:54; Yeoþua 19:49-51).
Bu topraklar ebedi mülk olarak o ailelere aittir ve
bir Yovel yýlýndan diðerine geçen kýrk dokuz yýl
süresince bu topraklar herhangi bir nedenle el
deðiþtirmiþse bile, Yovel yýlý geldiðinde tüm mülkler

11 “Bu ellinci yýl sizin için Yovel olacaktýr; [bu nedenle] ekim yapmayýn, [bu yýla ait]
kendiliðinden yetiþen ürünleri biçmeyin ve kendinize ayýrdýðýnýz [üzümleri] toplamayýn. 

25-11
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sadece tarýmsal konular içindir. Ama burayý iste-
diðiniz gibi kazabilir, inþaat yapabilir, hayvan-
larýnýz için çit çekebilirsiniz. Zira burasý
mülkünüzdür – size aittir” (Sforno).

14-55. Pasuklarýn sýralamasý. Bu noktadan pe-
raþanýn sonuna kadar olan pasuklar geliþigüzel
dizilmiþ gibi görünmektedir. Ancak Talmud’dan
alýntý yapan Raþi (26:1, o.a.) ve Rabenu Behaye
(p. 14, o.a.) dizilimde bariz bir mantýk olduðunu
ortaya koyarlar: Eðer biri para hýrsýna hakim ola-
mayýp Þemita ve Yovel kurallarýna uymazsa, o kiþi
sonunda parasýný kaybedecek ve menkullerini
satmak zorunda kalacaktýr (p. 14). Eðer kiþi, bun-
dan ders almayýp Teþuva yapmazsa, sýrasýyla önce
atasal arazisini (p. 25-28), sonra da evini (p. 29-
31) satmak zorunda kalacak, daha da ileri aþa-
mada faiz karþýlýðýnda borç alacak duruma düþe-
cektir. Eðer bu iþaretlerin de hiç etkisi olmazsa,
kendini bir Yahudi’ye (p. 37-43) ve sonra da
Yahudi olmayan birine köle olarak satmak duru-
munda kalacaktýr. En sonunda ve en kötüsü de
hizmetini putperest tapýnmaya satacak ve
nihayet putlara tapmaya baþlayacaktýr (p. 47-55)
(Talmud – Kiduþin 20a).

Bu sýralamada her aþama bir öncekinden daha
aðýrdýr (26:1, Raþi o.a.). Ýlk bakýþta faizle borç
almak, atasal mülkü satmaktan daha kötü görün-
mese bile bu doðru deðildir. Zira atasal mülk satýl-
sa bile kurtarýlabilir veya en geç Yovel’de geri
döner. Ama faizle alýnan borç, ödenemediði
takdirde kalýcý ve sürekli olarak yükselen bir
kayýp anlamýna gelecektir (Nahalat Yaakov).

Hahamlarýmýz bu sýralamayý ön plana çýkararak,
baþýna felaketler gelen kiþinin, bir özeleþtiride
bulunmasý, neyi yanlýþ yaptýðýný bulup yaþamýný
bir düzene sokmasý gerektiðine iþaret ederler.
Yine de Hahamlarýmýz bunu kiþisel olarak,
felaketleri yaþayan kiþiye hitaben söylemiþlerdir.
Talihsiz kiþinin çevresindeki kiþilerin ise ona
“baþýna tüm bunlar günahkar bir yaþam sürdüðün
için geldi” gibi sözler kullanmalarý Tora’nýn 613
emrinden biri olan Onaat Devarim yasaðýnýn çið-
nenmesi anlamýna gelir (bkz. p. 17 açk.).

14. Akranýna – Bu sözcük kullanýlmasaydý da,
pasuðun vermek istediði, kimsenin birbirini
aldatmamasýna dair kanun anlaþýlýrdý. Tora bura-
da yine de “Am – Halk” sözcüðüyle baðlantýlý
olan “Amiteha – Akranýn” kelimesini kullanmak-
la, genel olarak dýþlanan, özellikle de sürgün
dönemlerinde kolayca ezilebilecek birer hedef
olarak görülen Yahudiler’in birbirlerini destek-
lemeleri ve ticaret muhatabý olarak kendi kardeþ-
lerine öncelik vermeleri gerektiðini söylemekte-
dir (Torat Koanim; Raþi; Miþmeret Akodeþ).
Bunun devamlýlýðý ise, sadece pasukta verilen
kanunla garanti altýna alýnabilir.

Bu, kiþinin her þekilde kardeþlerine yardým etme-
ye çalýþmasý gerektiðini belirten genel prensibin
bir uzantýsýdýr. Yardýmseverliðin en iyi þekli,
birinin, yardýma ihtiyaç duymadan onurlu bir
þekilde geçimini kazanmasýný saðlamaktýr.
Böylece ihtiyaç sahibi bir Yahudi’ye yardým
etmenin en iyi yolu onunla iþ yapmaktýr [buna, o
kiþiye iþ vermek de dahildir].

Satýþ yapacaðýn – Tam çeviriyle “satýlýk [bir mal]
satacaðýnýz…”.

Alým yapacaðýn zaman – Sadece satýcý deðil,
alýcý da hile yapmamalýdýr. Örneðin satýcý bir
malýn fiyatýný çok araþtýrmadan bu malý fiyatýn
çok altýnda satmýþsa ve alýcý bunun farkýnda
olmasýna raðmen sesini çýkarmamýþsa, [her ne
kadar mal, fiyatýný belirleyebileceði kadar uzun
bir süre boyunca satýcýda kalmýþ ama o bunu
yapmamýþsa bile], alýcý bu yasaðý çiðnemiþ olur
(Sforno).

Bet-Din’in alým-satým konusunda çýkabilecek
anlaþmazlýk davalarýna bakmasý, Tora’nýn 613
emrinden biridir. Mitsvat Ase No. 132. Her ne
kadar bu davalar da iddia/inkar temalý parasal
davalara (bkz. Þemot 22:8 açk.) dahil kabul
edilebilirse de, alým-satým konusu insanlarýn her
gün yaptýðý ve düzenli yaþam için kaçýnýlmaz bir
uygulama olduðundan, Tora ona özel bir mitsva
ayýrmýþtýr. Tora bunun gibi, özel konuma sahip ya
da genel duruma göre daha ciddi temalar içeren
durumlar için, genel duruma dahil olmalarýna
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Þemita mitsvasýnda olduðu gibi, tarlanýn ve baðýn
[=aðacýn] ürünlerini toplama yasaðý, Tora’nýn
613 mitsvasýndan ikisidir. Mitsvat Lo Taase No.
203 ve Mitsvat Lo Taase No. 204 (Sefer Ahinuh).

Kendinize ayýrdýðýnýz [üzümleri] – “Fakat eðer
herkese bu üzümlere eriþme olanaðý tanýdýysanýz,
o zaman herkes gibi siz de toplayabilirsiniz”. Ayný
kural, p. 5’te de Þemita ile ilgili olarak verilmiþtir.
Bu da tarýmsal kurallar açýsýndan Yovel ile Þemita
yýllarýnýn eþit olduðunu öðretir (ayrýca bkz. s.p.
açk.). Bu durumda bir Þemita yýlý olan kýrk
dokuzuncu yýl ile Yovel yýlý olan ellinci yýl, özel
kutsiyete sahip iki ardýþýk yýldýr (Torat Koanim;
Raþi). Ancak bu ellinci yýl, bir sonraki Þemita
döngüsünün ilk yýlý deðil, kendi baþýna bir yýldýr
ve onun bitiminde yeni Þemita döngüsünün ilk
yýlý baþlar (Talmud – Nedarim 61a; Yad – Þemita
Veyovel 10:7).

12. Sizin için kutsal olacaktýr – “Dolayýsýyla bu
yýla ait tarýmsal ürünleri sattýðýnýz takdirde
[çünkü normalde bunlarla ticaret yapmak yasak
olmasýna karþýn, yeme amacýyla topladýðýnýzdan
arta kalýrsa satabilirsiniz (Yad – Þemita Veyovel
6:1)] elde edilen para da kutsal niteliði kazanýr”.
Bet-Amikdaþ’a ait bir mal satýldýðý zaman, bu mala
ait kutsiyet, elde edilen paraya aktarýlýr. Yovel
yýlýnýn kutsal olduðunun söylenmesi, ayný duru-
mun Yovel yýlýna ait ürünler için de geçerli
olduðunu öðretir. Öte yandan bir de fark vardýr:
Bet-Amikdaþ’a ait mal satýldýðýnda, kutsiyet elde
edilen paraya aktarýldýðý anda, malýn kutsiyeti
sona erer ve artýk alelade iþlerde kullanýlabilir.
Fakat Yovel’le ilgili olan þimdiki pasuk “olacaktýr”
sözcüðünü kullanmaktadýr. Gelecek zaman
çekimli bu fiil, Yovel yýlýna ait ürünlerin kut-
siyetinin sürekli olacaðýný, ürün satýlsa bile, para
kutsiyet kazanmasýna karþýn, üründeki kutsiyette
bir eksilme olmayacaðýný öðretir (Torat Koanim;
Talmud – Kiduþin 58a; Raþi). Ayný kural Þemita
ürünleri için de geçerlidir (Miþna – Þeviit 7:1).

Paranýn kutsiyet kazanmasýnýn anlamý þudur:
Örneðin bu parayla et satýn alýnýrsa bu et de
Þemita ürünlerinin kutsiyetini kazanýr [p. 6’da
açýklanan yasaklar onun için de geçerli olur ve
Zeman Biur geldiðinde o da iyelikten çýkarýl-
malýdýr]. Ama o et satýlýr ve parasýyla örneðin
balýk alýnýrsa bu kutsiyet etten çýkýp balýða geçer
vs. (Yad – Þemita Veyovel 6:6-7).

Tarladan [sýnýrlý miktarda toplayýp] yiye-
bilirsiniz – “Her ne kadar toprak sahiplerine,
topraðý ekmek ve hasat konusunda kýsýtlama
getirdiysem ve ürünleri her yýlda olduðu þekilde
toplamayý yasakladýysam da, bu ürünleri yemeyi
yasaklamadým. Týpký Þemita yýlýnda olduðu gibi,
onlar da diðer herkes gibi bu ürünleri yiyebilirler”
(Sforno).

Öte yandan “sadece topraðýn kendiliðinden
yetiþtirdiði ürünü yiyebilirsiniz (Ýbn Ezra).
Tarladaki ürünü yiyebilirsiniz, evinizdekini [=bu
ürünü evinize depolarsanýz] yiyemezsiniz
(Ramban’ýn açýklamasýyla Raþi); çünkü bu yýla
ait ürünü depolama amacýyla büyük miktarlarda
toplamak yasaktýr (Raþbam)”.

Týpký Þemita yýlýnda olduðu gibi Yovel yýlýnýn
ürünlerinde de herkes ortak hakka sahiptir ve
tarla sahipleri ancak, tarlada baþkalarý [=insan-
lar ve hayvanlar] için ürün olduðu sürece evle-
rine az miktarda ürün alabilirler (Ramban).
Belirli bir ürün tarlada bulunmamaya baþladýðý
zaman (Zeman Biur) evdeki bu ürünler de elden
çýkarýlmalý ve “sahipsiz” ilan edilerek herkesin
kullanýmýna açýlmalýdýr (Talmud Yeruþalmi – Þeviit
9:3; krþ. p. 7 açk.). Dolayýsýyla çeviri “tarladaki
duruma göre yiyebilirsiniz” þeklinde de yapýlabilir.
Zira “tarlada baþkalarý için ürün varsa, siz de yiye-
bilirsiniz; yoksa, siz de yiyemezsiniz”. Kýsacasý bu
da, Yovel ve Þemita kurallarýndaki eþliðe bir
örnektir (Raþi, Torat Koanim; krþ. p. 11 açk.).

13. Bu Yovel yýlýnda – Yýlýn baþýnda (Ýbn Ezra).

Herkes mülküne geri dönecektir – Bu p. 10’da
da söylendiðine göre burada neden tekrarlan-
maktadýr? Tora bir kuralý öðretmektedir: Eðer bir
kiþi arazisini satmýþsa ve kendi oðlu bu tarlayý
müþteriden geri almýþsa [=kurtarmýþsa; bkz. p.
25], Yovel yýlý geldiðinde arazi tekrar babaya ait
olur (Torat Koanim; Raþi). Baþka bir deyiþle, her
ne kadar oðlu, arazi sahibinin doðal mirasçýsýysa
da, Yovel yýlý geldiðinde [babasý hala hayattaysa]
tarla oðulda kalmaz, babaya geri döner (Mizrahi;
Sifte Hahamim).

Ayrýca herkesin “mülküne” döneceðinin
söylenmesi bir mesaj daha verir: “Topraðýnýza geri
döndüðünüz zaman burasýnýn sahibi gibi davran-
ma kýsýtlamasý (p. 10 açk., [Atasal] mülküne k.b.)

12 Zira [bu yýl,] Yovel olduðundan, sizin için kutsal olacaktýr. [Bu yýlýn] Ürününü,
tarladan [sýnýrlý miktarda toplayýp] yiyebilirsiniz.

13 “Bu Yovel yýlýnda herkes mülküne geri dönecektir. 14 “Akranýna bir satýþ yapacaðýn ya
da akranýnýn elinden alým yapacaðýn zaman, birbirinizi maðdur etmeyin. 

25:12-14
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göre, onunla ilgili [gayrimenkul satýþýnda
olmayan, ek] bir kural olduðunu gösterir – ki bu,
maðduriyet durumunda paranýn geri verilmesi ya
da satýþýn iptali konusundaki kuraldýr (Ramban).

15. Yovel sonrasýndaki yýl sayýsýna göre – Arazi
alýmý ancak Yovel yýlý tamamlandýktan sonra
yapýlabilir. Zira Yovel içinde satýþ yapýlsa bazý
zamanlarda, daha yeni sahibine geri dönmüþ
toprak, neredeyse hiç onda kalmadan tekrar el
deðiþtirecektir (Sforno). Ama Yovel yýlý tamam-
landýysa hemen ya da bir süre sonra satýþ yapýla-
bilir (Talmud – Arahin 29b).

Ürün-yýllarýnýn sayýsýna göre – Pasuktaki “ürün-
yýllarýnýn sayýsýna göre” ifadesi, “topraktan ürün
alýnabilecek yýllarýn sayýsýna göre” anlamýndadýr.
Bu, bir sonraki Yovel yýlýna kadar olan dönem
içine rastlayan tüm Þemita yýllarýný hesabýn dýþýn-
da býrakýr. Zira Þemita yýlýndaki ürünler, toprak
sahibinin deðil, herkesin ortak malýdýr. Benzer
þekilde kýtlýk ya da tarýmsal alanda genel bir
felaket olan yýllar bu hesaba dahil edilmez
(Talmud – Bava Kama 106a). Dolayýsýyla tarla
orijinal sahibine geri verileceði zaman son bir
hesap tutulurken bunlar da göz önünde bulun-
durulmalýdýr.

Bir toprak sahibi, arazisini herhangi bir nedenle
satmak durumunda kalmýþsa, onu Yovel’de geri
alacak olmasýna karþýn, topraðýna kavuþmak için
mutlaka Yovel’i beklemek zorunda deðildir.
Kendisinin ya da bir yakýnýnýn, sattýðý tarlasýný
geri alma hakký vardýr (bkz. p. 25-28). Bu pasuk-
taki “[Yovel’e kadar olan] ürün-yýllarýnýn” ifadesin-
deki çoðul kullaným, satýlmýþ bir topraðýn en az
iki yýl alýcýda kalmasý gerektiðini, sahibinin araziyi
ancak bu iki yýl dolduktan sonra geri alabileceði-
ni öðretir. Bu süre, ilk satýþ tarihinin tam iki yýl
sonrasýnda ayný tarihte dolar ve alýcý, bu iki yýlda
toplam üç keze kadar ürün alabilir. Bu, ilk satýþ
ürünler tarlada olgun haldeyken yapýldýðýnda
mümkündür: hemen satýn aldýðý zaman (1), erte-
si yýl (2) ve ikinci yýl dolmadan hemen önce yine
ürünlerin olgunlaþtýðý zaman (3) [yani ikinci yýlýn
sonunda tarlanýn asýl sahibi alýcýya, “sana nasýl
verdiysem bana ayný þekilde geri ver” diyemez].

Tora bunu belirtirken “ürünler” deðil “ürün-yýl-
larý” diyerek, asgari satýþ süresinin iki ürün döne-
mi deðil, [üç ürün alýnmasýnýn da mümkün
olduðu] iki “yýl” olduðunu vurgulamaktadýr
(Torat Koanim; Talmud – Arahin 18b ve 29b-30a;
Raþi).

Basit anlamda bu ve sýradaki pasuk, önceki
pasuðun devamý olarak, toprak satýþýnda fiyat
hesaplamasýnýn nasýl parasal maðduriyete yol
açmadan yapýlmasý gerektiðini açýklamaktadýr:
Yovel yýlýnda araziler orijinal sahiplerine
döneceðinden, bir tarlayý satýn alan kiþi, aslýnda o
topraktan sadece Yovel yýlýna kadar yetiþecek
ürünleri kazanmýþ olmaktadýr. Dolayýsýyla, eðer
satýcý, sanki satýn alan kiþi topraðý satýn alýyor ve
hep ona sahip olacakmýþ gibi, “arazinin deðerine”
denk gelen bir fiyat öne sürerse sahtekarlýk yap-
mýþ olacaktýr (Torat Koanim; Raþi; bkz. s.p. açk.).
Öte yandan önceki pasukta bahsedilen Onaat
Mamon yasaðýnýn gerektirmeleri, sadece
menkuller içindir; gayrimenkullar buna dahil
deðildir (bkz. ö.p. açk.). Bu durumda önceki
pasuk genel olarak Onaat Mamon yasaðýndan
bahsetmekteyken, þimdiki pasuk ve devamý ise,
bunun, Yovel baðlamýna dahil olan bir uygula-
masýný gayrimenkullardan bahsederek vermekte-
dir (Ramban).

Alternatif olarak bu pasuk aslýnda tarlanýn deðil,
“onun Yovel yýlýna kadar vereceði ürünlerin”
fiyatýndan bahsettiðine ve bu ürünler “menkul”
sýnýfýnda olduðuna göre, önceki pasuðun doðal
bir devamý þeklinde de deðerlendirilebilir (a.k.).
Yine bir baþka görüþe göre, toprak satýþý sýrasýnda
özellikle “yýl sayýsýnýn” doðru ve aldatmaya mahal
vermeyecek þekilde belirlenmesinden bahsedil-
mektedir. Zira her ne kadar bir arazi satýþý, fiyat-
lamada hile içerdiði takdirde bile iptal olmazsa
da, eðer hile bilinçli olarak yýl adedinde
yapýlmýþsa bir toprak satýþý da geçerliliðini yitirir.
Çünkü yýl adedi, bu satýþta “ölçü” ifade eder ve
kurala göre, ölçü konusunda hilekarlýk yapmak,
satýþ fiyatýnda 1/6’dan daha az bir oynamaya yol
açsa bile, satýþýn tamamen iptal olmasý için
yeterlidir (Talmud – Bava Metsia 56b; Sforno; krþ.
Ýbn Ezra).

15
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karþýn ayrýca yer ayýrýr ya da tekrarlara ihtiyaç
duyar. Örneðin, putperestlik yasaðý Tora’da bir-
den çok kez geçmesine karþýn, ona dahil olan
Moleh yasaðý ayrýca belirtilmiþtir (18:21). Benzer
þekilde Þabat birçok kez açýklanmasýna raðmen,
ona dahil olan ateþ yakma gibi bazý yasaklar ayrý-
ca vurgulanmýþtýr (Þemot 35:3). Burasý da böyle
bir örnektir (Sefer Ahinuh).

Maðdur etmeyin – Mitsvat Lo Taase No. 205
(a.k.). Ýbranice Al Tonu. Sözcük “aldatmayýn,
haksýzlýk etmeyin, hile yapmayýn” þeklinde de
açýklanabilir (ayrýca bkz. p. 17 açk.). Burada
baðlam içindeki anlamý, ticaret yaparken birbiri-
ni maðdur etmekten kaçýnmak gerektiði þek-
lindedir. Bu “Onaat Mamon – Parasal
Maðduriyete Sebep Olmak” olarak bilinen yasaktýr
(Torat Koanim; Talmud – Bava Metsia 58b; Raþi).

Bu yasak herhangi bir menkul alým-satýmýnda,
piyasada yaygýn fiyattan 1/6 oranýndan fazla ya da
eksik satýþ olduðu takdirde bu farkýn geri veril-
mesini gerektirir. Bu orana “Þetut – Altýda Bir”
adý verilir ve buna p. 17’de gönderme vardýr: “Lo
Tonu Ýþ Et Amito, Veyareta MeE-lo-eha… –
Akranlar, birbirinizi maðdur etmeyin. Tanrýn’dan
çekin…”. Ýfadesinde ardýþýk dört sözcüðün [altlarý
çizili] son harfleri (Þin-Tav-Vav-Tav), Þetut
sözcüðünü oluþturur (Meam Loez).

Bu kural doðrultusunda örneðin piyasa fiyatý 6
lira olan bir mal 5 ya da 7 liraya satýlýrsa bu 1
liralýk fark geri verilmelidir. Baþka bir deyiþle
burada sadece satýcý deðil, alýcý tarafýndan da
maðduriyet yasaklanmaktadýr [týpký pasukta
söylendiði gibi: “birbirinizi maðdur etmeyin”. Yani
alýcý, zor durumu nedeniyle arazisini satan kiþinin
bu zayýflýðýný kullanmamalýdýr (krþ. Aktav
Veakabala)]. Bunun altýndaki bir fark insanlarýn
göz yumduðu bir fark olarak kabul edilir ve geri
verilmez. Ancak eðer fark bundan da fazlaysa,
yani 6 liralýk bir mal, 5 liradan az ya da 7 liradan
fazlaya satýlmýþsa, bu satýþ iþlemi de iptal olur,
maðdur olan alýcýysa malý geri verip parasýný
isteyebilir, satýcýysa parayý verip malý geri isteye-
bilir (Miþna – Bava Metsia 4:3; Talmud – Bava
Metsia 49b) [ama maðdur eden taraf, satýþýn
iptalini talep edemez (Meam Loez)]. Maðduriyet

sadece malýn fiyatý ya da kendisi deðil, karþýlýðýn-
da ödenen para için de geçerlidir. Yani geçersiz ya
da yetersiz bir karþýlýk söz konusuysa da satýþ iþle-
mi geçersiz olabilir. Bu kuralýn birçok alt detayý
vardýr ve Þulhan Aruh – Hoþen Miþpat 227’de
geniþ bir þekilde ele alýnmaktadýr.

Bu geri verme kuralý, pasuktaki “akranýnýn elin-
den alým yapacaðýn zaman” ifadesinden de
anlaþýldýðý üzere sadece taþýnabilir mallar için
geçerlidir [ama araziler ve alým-satým konularýn-
da arazilerle eþdeðer tutulan köleler (p. 46), ayrý-
ca kendi baþlarýna bir deðere sahip olmayýp
sadece kanýt niteliðinde olan yazýlý belgeler için
geçerli deðildir (Miþna – Bava Metsia 4:9; Talmud
– Bava Metsia 56b)]. Yine de “yasak”, hem
menkuller hem de gayrimenkullar için geçerlidir.
Yani ister menkul, ister gayrimenkul olsun, bir
malýn fiyatýnýn çok üstünde ya da çok altýnda
satýlmasý Onaat Mamon yasaðý doðrultusunda
yasaktýr. Ama menkullerin aksine, bir gayri-
menkul çok yüksek fiyata satýlmýþ ya da çok
düþük fiyata alýnmýþsa bile, [yasak ihlal edilmiþ
olmasýna karþýn] satýþ iptal olmaz [Bunun olasý
bir nedeni, piyasa fiyatý ortalama olarak belli olan
menkullerden farklý olarak, bir gayrimenkul için
objektif bir ortalama fiyatýn olmamasý ve genel
olarak bu satýþlarýn, alýcý ve satýcý arasýndaki
uzlaþma ile gerçekleþmesidir (Daat Mikra)].

Pasuðun tam çevirisi de buna gönderme yapmak-
tadýr: “Akranýna bir mal satacaðýnýz ya da
akranýnýn elinden satýn alacaðýn zaman, kiþi
kardeþini[=birbirinizi], maðdur etmeyin”. Pasuk
fiil çekimlerinde bariz bir þekilde tutarsýz bir yol
tutturmuþ görünmektedir. Tekil bir kiþiye sesle-
nilmesine karþýn iki fiil çoðul, biri de tekil çek-
ilmiþtir. Ama iþte tam olarak bu tutarsýzlýk,
yukarýdaki kurala gönderme yapmaktadýr: [1]
“Satacaðýnýz” – çoðul kullaným hem menkul satan
kiþiye hem de gayrimenkul satan kiþiye seslen-
mektedir. [2] “Elinden satýn alacaðýn” – tekil kul-
laným sadece menkul (“elinden”) satýþýna gön-
derme yapar. [3] “Maðdur etmeyin” – çoðul kul-
laným, tekrar hem gayrimenkul hem de menkul
satýþý için “yasaðý” ifade etmektedir. 2 numaralý
madde sadece menkul satýþýndan bahsettiðine

15 [Bir araziyi] Akranýndan, Yovel sonrasýndaki yýl sayýsýna göre satýn alacaksýn;
[dolayýsýyla akranýn, araziyi] sana [bir sonraki Yovel’e kadar olan] ürün-yýllarýnýn sayýsýna
göre satacaktýr.

25:15
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Hahamlarýmýz, tüm dua kapýlarý kilitlense bile,
maðduriyet sonrasý edilen dualar için kapýlarýn
hiçbir zaman kilitlenmediðini öðretirler (Talmud
– Bava Metsia 59a; Raþi o.a.). Zira maðdur duru-
ma düþen kiþi son derece büyük bir üzüntü duyar,
kalbi büzülür ve dualarýný çok büyük bir
konsantrasyonla yapar; bu yüzden dualarý Tanrý
tarafýndan dinlenir (Rabenu Behaye).

Birini kiþisel olarak incitmek, ona maddi zarar
vermekten bile daha kötüdür; çünkü para geri
gelebilir; ama kýrgýnlýk ve özellikle utanç hep
sürecektir. Arkadaþýný toplum önünde utandýran
biri, onun kanýný dökmüþ gibidir ve Tanrý katýn-
daki cezasý çok aðýrdýr.

Onaat Devarim yasaðý Tora’nýn 613 emrinden
biridir. Mitsvat Lo Taase No. 206. Barýþ çok yük-
sek bir deðerdir; zira dünyaya bereketi getirir.
Düþmanlýk ise kötüdür; zira birçok gereksiz
felaketin sebebidir. Bu nedenle insanlar nazik
olmalý, baþkalarýna sýrf sözle bile olsa kötülük
yapmamalýdýr (Sefer Ahinuh).

Ben, Tanrýnýz Aþem’im – “Ben, hem alýcýnýn
hem de satýcýnýn Tanrýsý’yým ve hangisinin hile
yaptýðýný bilir, ona göre suçluyu cezalandýrýrým”
(Ýbn Ezra; Sforno).

18. Hükümlerim’i … Kanunlarým’ý – Tora,
Bene-Yisrael’e Þemita ve Yovel kurallarýný uygula-
mayý tembih etmektedir. Bu yýllara ait tarýmsal
kýsýtlamalar “Hukim – Hükümler”, yani mantýkla
tam bir açýklamanýn getirilemeyeceði türden
kurallardýr. Sahtekarlýkla, kölelerin ve atasal
mirasýn geri veriliþiyle ilgili kurallar ise “Miþpat –
Kanun” sýnýfýndaki, mantýkla açýklanmasý kolay
olan kurallardýr [Ýnsanlarýn adil olmalarý,
özgürlüðün ve mallarýn sonsuza kadar kaybe-
dilmemesi mantýklý ve adildir] (Ramban; Rabenu
Behaye; Sforno).

Ülke’de güvenlik içinde oturacaksýnýz –
“Ülke’de” – ve sürgünde deðil; “güvenlik içinde
oturacaksýnýz” – korku içinde ya da daðýnýk halde
deðil (krþ. Torat Koanim). 

“Þemita ve Yovel kurallarýný uyguladýðýnýz sürece,
baþka uluslarýn tehditlerinden korkmanýza gerek
yoktur. Ama bu kurallarý  ihmal etmek, sürgün
cezasýný gerektiren ihlallerden biridir” (Miþna –
Pirke Avot 5:9; Raþi; Sforno). Yetmiþ yýllýk Babil
sürgünü, Bene-Yisrael’in ihmal ettikleri yetmiþ
Þemita yýlýna denk gelir (bkz. Divre Ayamim II
36:21; bkz. 26:35 açk.).

19. Ülke meyvesini verecek – “Eðer
Hükümlerim ve Kanunlarým’ý yerine getirirseniz,
Ülke meyvesini bolluk içinde verecektir” (Ýbn
Ezra). Buna her türlü ürün dahildir: hem tahýl,
hem sebze ve yeþillik, hem toprakta yetiþen
meyveler hem de aðaçta yetiþenler (Rabi Naftali
Hertz Wiesel; Daat Mikra).

Doygunlukla yiyeceksiniz – Pasuðun baþýnda
Ülke’nin yeterince meyve vereceði zaten
söylendiðine göre bu ifadenin amacý doymaya
yetecek kadar yiyecek olacaðýný söylemek olamaz
(Mizrahi; Sifte Hahamim). Dolayýsýyla pasuk, yiye-
ceðin, yendikten sonraki etkisinden bahsetmek-
tedir: “Yiyeceðiniz midenizde bile bereketli ola-
cak. Az yemekle doyacak, yeteri kadar
besleneceksiniz” (Torat Koanim; Raþi). Bu týpký,
büyüklerin de küçüklerle ayný miktarda yemele-
rine raðmen doyduklarý Man’ýn bereketiyle ben-
zerlik gösterir (Sforno; bkz. Þemot 16:11 v.d.).

[Ülke’de] – Tam çeviriyle “[Ülke’nin] üzerinde”.

Güvenle oturacaksýnýz – Önceki pasukta da
ayný ifade geçmiþtir. Ýlk ifade, Bene-Yisrael’e,
Þemita’yý uyguladýklarý sürece, düþmanlardan
korkmalarýna gerek olmadýðý ve sürgün edilmeye-
ceklerini garanti etmektedir. Bu ikinci ifadeyle
ise, Tanrý, tarýmsal iþlerden uzak durulan bu yýl
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16. Pasuðun tam çevirisi, “Yýllarýn çokluðuna göre
alýþ [fiyatýný] yüksek tut ve yýllarýn azlýðýna göre alýþ
[fiyatýný] düþük tut…” þeklindedir.

Yüksek … düþük – Hangi yýlda olunursa olun-
sun, ortalama sabit bir fiyat belirlendiði takdirde,
eðer Yovel’e kadar çok yýl varsa satýcý, az yýl varsa
alýcý maðdur duruma düþecektir (Raþi).

Baþka bir görüþe göre, burada toplam satýþ fiyatý
deðil, topraðýn sene baþýna düþen fiyatýndan
bahsedilmektedir. Yovel’e kadar uzun süre varsa
bu arazi sadece tarým deðil, hayvancýlýk gibi baþka
iþler için de kullanýlabilecektir. Uzun süre kul-
lanýlan bir toprak, baþka iþler için de kullanýldýk-
tan sonra sahibine geri verildiðinde verimi
düþmüþ olacaktýr ve bu da hesaba katýlmalýdýr. Bu
nedenlerle, Yovel’e kadar çok yýl varsa toplam
fiyat sadece ortalama yýllýk fiyata göre deðil,
bunun biraz üstüne göre belirlenmelidir – aksi
takdirde toprak sahibi maðdur duruma düþer.
Benzer þekilde, eðer Yovel’e az sayýda yýl varsa,
alýcý bu topraðý baþka iþler deðil, sadece tarým
amaçlý kullanacaktýr ve bu, topraðýn verimini
düþürmeyeceði için, satýcý yýl baþýna çok fazla
para talep etmemelidir – aksi takdirde, alýcý mað-
dur duruma düþer (Sforno).

[Yovel yýlýna kadar  alýnacak] – Raþbam.

Ürün sayýsýna göre satýþ yapmaktadýr – p.
14’teki maðdur etmeme uyarýsýnýn konusu da
budur. Zira gerçekte satýlan arazi, topraðýn deðil,
üzerinde yetiþecek olan ürünlerin deðerine göre
fiyatlandýrýlmaktadýr. Her ne kadar “ürün sayýsý”
[yani kaç kere hasat yapýlacaðý], Yovel’e kadar
olan dönemdeki yýl sayýsýndan kolayca öðre-
nilebilirse de, her hasatta az mý yoksa çok mu
ürün elde edileceði kesin olarak bilinemez; zira
bu, sadece topraða deðil, ayný zamanda iklim
þartlarý, tarlalara musallat olan çeþitli zararlýlar ya
da bitki hastalýklarýna ve benzer þartlara da
baðlýdýr. Bu nedenle, iki taraf için de maðduriyet
endiþesi vardýr (Daat Mikra).

17. Akranlar, birbirinizi… – Tam çeviriyle “kiþi
akranýný, rencide etmeyin”. “Kiþi akranýný”, “kiþi
kardeþini” gibi yapýlar sýkça kullanýlýr ve “bir-
birinizi” anlamýna gelir..

Rencide etmeyin – Ýbranice Lo Tonu. Ya da
“[sözle] taciz etmeyin”. Bu fiil, p. 14’te “maðdur
etmeyin” þeklinde çevrilen fiilin aynýsýdýr.
Dolayýsýyla Tora, yapýsal stili gereði, bir konu
açmýþ, onu açýklamýþ ve baþta söylediðini tekrar-
layarak konuyu kapatmýþtýr (Daat Mikra). Bir
görüþe göre p. 14’teki ifade alýcýnýn, buradaki ise
satýcýnýn hile yapmamasý gerektiðini söylemekte-
dir (Ýbn Ezra).

Öte yandan Tora’nýn, hiçbir sözcüðü sýrf stil
endiþeleri nedeniyle boþuna tekrarlamadýðý pren-
sibinden yola çýkan Hahamlarýmýz, bu sözcüðü,
diðer anlamýyla deðerlendirirler. Bu, [hiçbir
parasal kayba neden olmasa bile] sözle sebep olu-
nan türdeki maðduriyettir (çevirimiz bu doðrul-
tudadýr). “Onaat Devarim – Sözle Maðdur Etme”
olarak bilinen bu yasak farklý þekillerde tezahür
edebilir: * Çoktan terk etmiþ olduðu eski
günahlarýný bir insanýn yüzüne vurmak, eskiden
düþmüþ olduðu utandýrýcý durumlarý hatýrlatmak,
kendisini kötü hissetmesine yol açan þeyler söyle-
mek, aþaðýlamak vs. buna dahildir (Raþi; Sforno).
* Sýkýntýdaki bir kiþiye “günahlarýnýn cezasýný
çekiyorsun” demek de aðýr bir günahtýr. Kimse
kendisini baþkasýný yargýlayabilecek konumda
görüp Tanrý’nýn yerini alabileceðini düþünmeme-
lidir (Meam Loez). * Bu yasak doðrultusunda, bir
kiþi, almaya hiç niyeti olmadýðý bir malýn fiyatýný
sormamalýdýr; zira bu, satýcýyý boþ yere
heveslendirmek, alým gerçekleþmediði zaman
hayal kýrýklýðýna uðratmak anlamýna gelecektir. *
Bu yasaðýn içeriðine ayrýca, bir kiþinin, bir
baþkasýna, kendi yararýna onun zararýna olacak
bir öneride bulunmasý da dahildir. Bu açýklama,
pasuðun devamýndaki “Tanrýn’dan çekin” söz-
leriyle de desteklenmektedir; zira bir kiþi kötü
öneride bulunduðu zaman bile, “ama ben iyi
niyetle yapmýþtým” diye kendini savunabilir. Yine
de bu savunma sadece insanlar üzerinde bir etki
yapabilir; ama kalbin derinliklerini okuyan Tanrý,
her þeyde asýl gerçeði bilmektedir. Dolayýsýyla
burada, sadece Tanrý’nýn bilebileceði niyetlerden
sakýnma konusunda ikaz amacý taþýyan
“Tanrýn’dan çekin” uyarýsý vardýr (Torat Koanim;
Miþna – Bava Metsia 4:10; Talmud – Bava Metsia
58b; Talmud – Kiduþin 32b; Raþi; Rabenu Behaye.
Ayrýca bkz. 19:14, 19:32, p. 36 , p. 43). 

16 Alýþ [fiyatýný] yýllarýn çokluðuna göre yüksek, azlýðýna göre düþük tut; çünkü o sana
[Yovel yýlýna kadar  alýnacak] ürün sayýsýna göre satýþ yapmaktadýr.

17 “Akranlar, birbirinizi rencide etmeyin. Tanrýn’dan çekin; çünkü Ben, Tanrýnýz
Aþem’im. 18 “Hükümlerim’i yerine getirin, Kanunlarým’ý gözetin ve onlarý uygulayýn.
[Bu sayede] Ülke’de güvenlik içinde oturacaksýnýz. 19 Ülke meyvesini verecek, doygun-
lukla yiyeceksiniz ve [Ülke’de] güvenle oturacaksýnýz.

25:16-19
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Üç yýla [yetecek kadar] mahsul üretecek – “Üç
yýl”dan kasýt, üç tam yýl deðil, üç takvim yýlýna
yayýlan bir süredir (Ýbn Ezra; Rabenu Behaye).
Yani altýncý yýlýn ürünü, [hasadýn baþlayacaðý] o
yýlýn Nisan ayýndan, sonuna kadar (1), yedinci
yýlýn tümü (2) ve sekizinci yýlda [Mar-Heþvan
ayýnda ekimi yapýlan ürünlerin hasadýna baþlana-
bilecek] Nisan ayýna kadar (3) halen kullanýla-
bilir miktarda bulunacaktýr (Raþi; krþ. Raþbam).
Buðday hasadý ise yaz baþýnda baþlar. Bu nedenle
sýradaki pasukta, bu ürünlerin dokuzuncu yýla
kadar bile yenebileceði söylenmektedir. Bu da,
sekizinci yýlýn ürünlerini toplamaya Nisan’da
baþlanacak olsa da, altýncý yýldaki bolluk
nedeniyle [sekizinci yýla ait ürünlerin depolan-
masýnýn tamamlanacaðý] dokuzuncu yýlýn baþýna
kadar henüz ihtiyaç olmayacaðýný gösterir
(Mizrahi; Sifte Hahamim).

Önceki pasuktaki soruyu “Yedinci yýlda ekim yap-
maz, ürünümüzü toplamazsak, [sekizinci yýlda] ne
yiyeceðiz?” þeklinde anlayan (bkz. ö.p. açk.)
Ramban ayrýca, buna baðlý olarak, bu pasukta
bahsedilen üç yýlýn, ardýndan Yovel’in geleceði
yedinci Þemita yýlý ve devamý olduðu
görüþündedir. Buna göre, altýncý yýl hem ardýn-
dan gelen Þemita senesi, hem sonraki Yovel yýlý
hem de onu takip edecek olan dokuzuncu yýla
yetecek kadar ürün saðlayacaktýr. Buna uygun
olarak, Ramban, sýradaki pasukta yer alan “seki-
zinci yýlda ekim yapacaksýnýz” ifadesini, “sekizinci
yýlýn çýkýþýnda ekim yapacaksýnýz” þeklinde deðer-
lendirir [zira buradaki sekizinci yýl, tarýmýn yasak
olduðu Yovel yýlýdýr] (The Living Torah).
Dokuzuncu yýlýn baþýndaki bu ekim, sýradaki
Nisan ayýnda ürün vermeye baþlayana kadar, hala
altýncý yýlýn ürünleri yenecektir. Torat Koanim’de
her iki görüþe de yer verilmiþtir. Çevirimiz Raþi’ye
göredir (bkz. s.p. açk.).

22. Eski ürünü – Tam çeviriyle “eski”. Bir yýl ya
da daha önce yeþermiþ olan ürünler kastedilmek-
tedir (Daat Mikra).

[Sekizinci yýlýn] ürünü gelene kadar – Sekizinci
yýlýn ürününü toplamaya Nisan ayýnda baþ-
lanacak olmasýna karþýn, tam hasat bu yýlýn
çýkýþýnda, dokuzuncu yýlýn baþýndaki Sukot bayra-
mý civarýndadýr. Dolayýsýyla altýncý yýlýn ürünü
kendi içinde, Þemita yýlýnda ve onu takip eden
sekizinci yýlda yenecek, dokuzuncu yýlýn baþýna
kadar yetecektir (Raþi; Rabenu Behaye).

Pasuðun ikinci yarýsý farklý þekilde de anlaþýla-
bilir: “[Böylece] Sekizinci yýlda ekim yapacak, ama
[hala] eski ürünü yiyeceksiniz. [Hatta gerektiðinde]
Eski ürünü, dokuzuncu yýla kadar [bile, yani o yýlýn]
ürünü gelene kadar yiyebileceksiniz”. Dokuzuncu
yýlýn ürününü beklemek her Þemita yýlý için
gerekli deðildir.  Ama özel bir durumda –
Þemita’yý Yovel takip edeceði zaman – gerekli ola-
caktýr. Altýncý yýlýn ürünü kendi yýlý içinde,
Þemita yýlý içinde ve Yovel yýlý içinde yenebilecek,
ayrýca onu takip eden dokuzuncu yýlýn ürünleri
elde edilene kadar yeterli olacaktýr (Raþi; Daat
Mikra). Bir görüþe göre burada, dokuzuncu yýlýn
ürünlerinin tamamen toplanýp depolanacaðý,
onuncu yýlýn baþýndaki Sukot bayramý civarýndan
bahsedilmektedir (Rabi Naftali Hertz Wiesel;
Aamek Davar; Daat Mikra).

œ Tanrý’ya Güven. Þemita ve Yovel kurallarýna
riayet etme karþýlýðýnda Tanrý güvenlik ve bolluk
sözü vermiþtir. Yine de geçimi temel olarak tarým-
dan saðlanan bir halk için bir yýl, hatta bazen
arka arkaya iki yýl boyunca ekim ve hasat yapa-
mamak, onlarýn p. 20’deki soruyu sormalarýný
doðal kýlar. Tanrý bu nedenle, Þemita öncesinde
bu bolluðun açýk bir þekilde artýp, bir yýl içinde 3-
4 yýl boyunca yetecek miktarda ürün alýnacaðýna
dair söz vermektedir. Bu, çöl yolculuðu sýrasýnda
Cuma günleri iki porsiyon Man yaðmasý ile
benzerlik gösterir ve açýk bir mucizedir
(Þemot 16:22). Her durumda bu oldukça zor
mitsva, Tanrý’ya kesin bir güveni gerektirir.
Avraam’ýn soyu, böyle bir güven talebini çok
görmemelidir (bkz. Bereþit 15:6) (Daat Mikra).

20

21

22
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içinde kýtlýk gibi endiþeler olmayacaðýna (Raþi),
dolayýsýyla yiyecek aramak için baþka yerlere git-
mek zorunda kalýnmayacaðýna (Ramban; Sforno)
dair söz vermektedir. Bu bakýþla önceki pasuk
için “huzur içinde oturacaksýnýz” çevirisi de
mümkündür.

œ Ülke’de Toprak Satýþý. Tanrý, Erets-Yisrael’i
Yeoþua zamanýnda kabileler ve ailelere göre
uygun bir þekilde daðýtmýþtýr. Bu adil daðýlým
sayesinde herkes, topraðý iþleyerek geçimini
saðlayabilecektir. Ancak bazý durumlarda toprak
her zaman çiftçinin yüzünü güldürmeyebilir.
Bunun yanýnda çeþitli kiþisel rahatsýzlýklar ya da
sorunlar nedeniyle bir çiftçi topraðýný gerektiði
gibi iþleyemeyebilir. Ayrýca tarým zararlýlarý ya da
bitkisel hastalýklar ürüne zarar verebilir. Bu ve
benzeri etkenler nedeniyle bir çiftçi maddi açýdan
zor duruma düþtüðü takdirde, Tora, Tanrý’nýn
kendisine bahþetmiþ olduðu topraðýný satma izni
vermektedir [fakat toprak satýþý, sýrf ticaret ve
para biriktirme amaçlý ise, yasaktýr] (Yad – Þemita
Veyovel 11:3; bkz. p. 25 v.d.).

Tora satýþ zamanýnda alýcý ve satýcýnýn birbirini
aldatmamasý konusu üzerinde durmaktadýr. Bu
tipteki bir hilekarlýk endiþesi, satýþ anýnda olduðu
gibi, topraðýn sahibine Yovel’de ya da daha önce
geri verilmesi sýrasýnda da mevcuttur. Satýþ
sýrasýnda Yovel’e kadar olan süre dikkate alýn-
malýdýr. Ayrýca her tarlanýn veriminin ayný
olmadýðý da göz önünde tutulmalýdýr ve bu,
sadece, tarlasýný tanýyan satýcýnýn bilebileceði bir
konudur. Yine de durumu sýkýntýlý olduðu için,
alýcýdan normalden yüksek bir fiyat talep
etmemelidir. Benzer þekilde alýcý da, satýcýnýn
sýkýntýsýný kolay kazanç fýrsatý olarak kullanýp,
araziyi ucuza kapatma gayretine girmemelidir.
Benzer þekilde, arazi geri verildiði sýrada, alýcý,
tarlaya musallat olan zararlýlar ya da hastalýklar
nedeniyle olan kayýplarý abartýp bunun tazmin
edilmesini talep etmemelidir [zira bu gibi, tar-
ladan ürün alýnamayan dönemler için en baþtan
itibaren ödeme yapmasýna gerek yoktu (p. 15
açk.)]. Tüm bunlar nedeniyle Tora, her türlü
hilekarlýktan uzak durulmasýný talep etmektedir
(Daat Mikra).

20. Yedinci yýlda ne yiyeceðiz? – “Yedinci yýlýn

baþýnda ekim yapmayacaðýmýza göre, yedinci yýlýn
yazýnda her yýl yaptýðýmýz þekilde hasat da yapa-
mayacaðýz. Bu durumda sadece kendiliðinden
yetiþen ürünleri ve aðaç meyvelerini toplayabile-
ceðiz; ama bu da sadece cüzi miktarda olacak.
Öyleyse altýncý yýlýn stoklanmýþ ürünü normal
olarak yedinci yýlýn baharýnda tükenmeye baþla-
yacaðýna göre, yedinci yýlýn devamýnda ne yiye-
ceðiz?” (Raþi; Even Yaakov; bkz. p. 5 açk.).

Ramban, Rabenu Behaye ve Daat Zekenim,
normalde yedinci yýlda, altýncý yýlýn stoklanmýþ
ürünlerinin yeneceðine iþaret ederek, sorunun
“sekizinci yýlda” ne yeneceði þeklinde olmasý
gerektiðini öne sürerler. Bu nedenle onlara göre
pasuk “Yedinci yýlda ekim yapmayacaðýz ve
ürünümüzü toplamayacaðýz. [Öyleyse sekizinci
yýlda] Ne yiyeceðiz?” þeklinde olmalýdýr (bkz. s.p.
açk.).

Derseniz – “Önceki pasukta, göndereceðim
bereket sayesinde az miktardaki yiyeceðin bile
doymak için yeterli olacaðýný söylemiþtim. Yine
de miktarýna bakýldýðý zaman, bir yýllýk yiyeceðin
üç yýl boyunca yeterli olacaðý (s.p.) inandýrýcý
olmayabilir. Bu nedenle ‘diðer iki yýl ne yiyeceðiz?’
diye endiþe etmeyin. Zira sadece gözle
görülmeyen bir bereketle yetinmeyeceðim,
toprak ‘miktar olarak da’ üç yýla yetecek kadar
yiyecek üretecek; böylece sadece karnýnýz deðil,
gözünüz de doyacak” (Sforno).

Hazon Ýþ bir açýklamada bulunur: Tora burada,
Þemita kýsýtlamalarýna karþýn “herkesin” zengin
ve doymuþ olacaðýný garanti etmekte deðildir.
Pasuk, daha ziyade, yalnýzca doðanýn kanunlarý-
na bakýp “çalýþmayanýn ekmeði olmaz”
görüþünde olanlarýn aksine, bu kanunlarý uygu-
layan Yahudi Ulusu’nun üzerinde genel bir
bereket olacaðýný söylemektedir. Ancak, her
zaman olduðu gibi, bireylerin günahlarý bu
berekete kavuþmalarýna engel olabilir ve bazý
durumlarda insanlar komþularýnýn davranýþlarý
yüzünden de zarar görebilirler (Hazon Ýþ – Þeviit
18:4).

21. Bereketimi size yoðunlaþtýracaðým – Ya da
“yönelteceðim” (The Living Torah). Tam çeviriyle
“sizin için emredeceðim”.

20 “‘Ekim yapmayacaðýz ve ürünümüzü toplamayacaðýz; [öyleyse] yedinci yýlda ne yiye-
ceðiz?’ derseniz, [söyleyeyim:] 21 Altýncý yýlda bereketimi size yoðunlaþtýracaðým ve
[toprak] üç yýla [yetecek kadar] mahsul üretecek.

22 [Böylece] Sekizinci yýlda ekim yapacak, ama [hala] eski ürünü yiyeceksiniz. Eski
ürünü, dokuzuncu yýla kadar [yani sekizinci yýlýn] ürünü gelene kadar yiyebileceksiniz.

25:20-22
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sahibine geri dönecek olan topraklar, satýþ
sýrasýnda hiçbir “zaman sýnýrý” verilmemiþ olan
arazilerdir. Ama bir kiþi, topraðýný belirli bir yýl
sayýsý belirterek sattýysa, bu süre Yovel’in ötesine
sarkýyorsa bile, toprak Yovel’de geri dönmez.
Örneðin toprak satýþý altmýþ yýllýðýna yapýlmýþsa,
bu arazi, sahibine, aradaki Yovel yýlýnda deðil, alt-
mýþ yýlýn bitiminde geri döner. Bunun sebebi, satýþ
sýrasýnda bunun “kalýcý olmayacaðýnýn” belirli bir
süre zikredilerek vurgulanmýþ olmasýdýr (Talmud
– Bava Metsia 79a). Her mitsva gibi bu mitsvanýn
da, buna benzer birçok alt detayý vardýr.

Çünkü Ülke Bana aittir – “Satýn almýþ olduðu
topraðý geri vermek zorunda olduðun vakit
geldiðinde gözün orada kalmasýn, içinde haset
besleme. Zira geri verdiðin toprak zaten senin
deðil, Benim’dir ve onu temelli olarak satamaz
veya alamazsýn” (Torat Koanim; Raþi).

[Birer] Yabancý ve mukim[den ibaret]siniz –
Ýbranice Gerim VeToþavim. “Patron Benim. Siz
Ülke’de sadece geçici konuklar sýnýfýndasýnýz;
dolayýsýyla Ülke ile ilgili kanunlarý Ben koyarým”
(Rabi Naftali Hertz Wiesel; Daat Mikra).

Alternatif olarak, “Eðer bu dünyada yabancý
olduðunuzu kabul eder, ona göre davranýrsanýz,
Gelecek Dünya’da Benim yanýmda kalýcý mukim
olmayý hak edersiniz. Zira gerçek ev, orasýdýr”
(Keli Hemda; krþ. Alþeh; Meam Loez).

24. [Atasal] Mülk [olan] Ülkeniz’in tümünde
– Ya da “üzerinde tutunduðunuz topraðýn tümünde”
(Daat Mikra). Bu kurallara sadece Erets-
Yisrael’deki topraklar deðil, ayný zamanda Yarden
nehrinin doðusunda kalan ve Reuven, Gad ve
yarý-Menaþe kabilelerinin yerleþtiði Emori
topraklarý da dahildir (Ýbn Ezra). Sadece “Ülk-
eniz’de” demek varken, “Ülkeniz’in tümünde”
denmesinin nedeni budur (Ramban). Ama diðer
yerler için bu kural geçerli deðildir (Sforno).

… topraða kurtarýlma imkaný tanýmalýsýnýz –
“Satýþýn üzerinden iki tam yýl geçtikten sonra

(p. 15 açk.), arazinin sahibi ya da onun bir
akrabasý gelip, gerekli parayý ödediði takdirde
(Raþbam), ya da bu olmadýysa en geç Yovel’de
(Ramban) bu araziyi geri vermelisiniz. Onu zorla
elinizde tutamazsýnýz” (krþ. Raþi).

Satýlmýþ bir arazinin Yovel’de hiçbir para ya da
fiyat olmaksýzýn sahibine geri dönmesi Tora’nýn
613 emrinden biridir. Mitsvat Ase No.133. Buna,
açýk arazideki ev (p. 31), tarla, bað ve bahçeler de
dahildir (Sefer Ahinuh).

25. Kardeþin – Bir Yahudi.

Düþkünleþir, [atasal] mülkünden [bir kýsmý]
satarsa – Bu bir kural öðretir: Kiþi atalarýndan
kalan topraðý sadece yoksul duruma düþerse sata-
bilir. Ama sýrf ticaret amacýyla satmasý yasaktýr
[yine de eðer bu yasaðý çiðneyip ticari amaçla
satarsa, satýþ geçerlidir (Tosefta – Arahin 5:6; krþ.
Yad – Þemita Veyovel 11:3; Daat Mikra)].

Tora “atasal mülkünü” [yani tümünü] deðil,
“[atasal] mülkünden [bir kýsmý]” demekle bir kural
daha öðretmektedir: Kiþi yoksullaþýp arazisini sat-
mak zorunda kalýrsa bile hepsini bir kerede sat-
mamaya gayret etmelidir (Torat Koanim; Raþi;
krþ. 1:2 açk, 4:2 açk., 22:7 açk.). Bu, kural
olmanýn yanýnda önemli bir tavsiyedir de.

[Atasal] Mülkünden – Özellikle tarla, bað ve
bahçe gibi açýk arazilerden bahsedilmektedir
(bkz. p. 29 açk.).

Satarsa – Buradan, satýþ belgesinin özellikle satýcý
tarafýndan ve onun aðzýndan yazýldýðý öðre-
nilmektedir. Baþka bir deyiþle belge alýcý
tarafýndan ve “tarlan benim mülkiyetime
geçti” þeklinde deðil, satýcý tarafýndan ve “tarlam
senin mülkiyetine geçti” þeklinde yazýlýr
(Talmud – Kiduþin 9a).

En yakýn akrabasý – The Living Torah; krþ.
Talmud – Kiduþin 21a; Yad – Þemita Veyovel 11:18.
Tam çeviriyle “ona yakýn olan kurtarýcýsý”

23

24

25
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Öte yandan Þemita ve Yovel mitsvalarý hakkýnda
Tanrý’nýn verdiði bu gözle görülür bolluk sözü,
Tora’nýn sadece Tanrý tarafýndan verilmiþ olabile-
ceðine dair kanýtlardan biridir. Bir insan böyle bir
vaatte bulunamaz; bulunsa bile, bunun ömrü 6
yýlý geçmeyecektir. Biraz düþünürsek, eðer konu
sadece topraðý nadasa býrakýp verimini arttýrmak
olsaydý, altý yýl boyunca, ürünün altýda birini
stoklamak ya da daha iyisi, ülkeyi yedi bölgeye
ayýrýp her yýl bu bölgelerden sadece birini din-
lendirmek, yedinci yýlda doðacak yiyecek sýkýntýsý
için mantýklý bir çözüm olabilirdi. Ya da “yazar”
kendisini þu þekilde garanti altýna alabilirdi:
“Yedinci yýl tarýmla uðraþmayýn. Evet, çok zor
olacak, hatta açlýktan kýrýlacaksýnýz, ama bunu
yapmanýz karþýlýðýnda ödül olarak toprak sekizin-
ci yýlda üç yýllýk ürün verecek” þeklinde bir vaat-
te bulunabilir, bu doðal olarak gerçekleþmeyince
de, “demek ki aranýzda bazý kiþiler gereken kýsýt-
lamalara uymadý; o yüzden bu ödüle hak kazana-
madýnýz” þeklinde bir savla, kurtulabilirdi.

Ama Tora belki de en mantýksýz çözümü vaat
etmiþ, özellikle altýncý yýlda, “üç kat” hatta bazý
zamanlarda “dört kat” ürün sözü vermiþtir. Her
sene normal ürün veren topraðýn, özellikle altýncý
yýlda durup dururken olaðan dýþý bir bereketi dýþa
vurmasýnýn mantýklý hiçbir yaný yoktur ve bunu
bir insan vaat etse bile, altýncý yýl gelip böyle bir
þeyin olmadýðý görülünce, sadece bu kural deðil,
tüm “dinin”, kökten saçma olduðu ortaya çýkardý.
Yine de böyle bir vaat verildiðine göre, bu vaadin
ancak doðaya tamamen hakim olan ve onu iste-
diði þekilde yönlendirebilen Biri tarafýndan –
Tanrý tarafýndan – verildiðinden emin olunabilir
(Rabi Shraga Simmons).

23-34. Topraðýn Kurtarýlýþý. Önce de belirtildiði
üzere (p. 14-15) atasal mülk niteliðindeki toprak-
lar, sadece, bir sonraki Yovel yýlýnda sahibine geri
verilmek þartýyla satýlabilir ve dolayýsýyla satýþ fi-
yatý da o zamana kadar elde edilebilecek ürüne
göre belirlenir. Sýradaki bölüm, maddi sýkýntý çek-
tiði için topraðýný satmak zorunda kalan bir

kiþinin akrabalarýna, topraðý Yovel yýlýndan bile
önce kurtarma ve sahibine geri verme yetki ve
sorumluluðunu yüklemektedir. Aile, gereken
bedeli ödeyebilecek parayý toplayabildiði sürece,
topraðý almýþ olan kiþi araziyi onlara geri satmak
zorundadýr.

23. [Size] – Çünkü topraðýn kalýcý olarak el
deðiþtirmemesi daha çok alýcýya yönelik bir
uyarýdýr (Ramban). Öte yandan, bu konuda satýcý
da iþbirliði yapamaz ve arazisini ebediyen el
deðiþtirmiþ olacak þekilde satmayý kabul ettiði
takdirde buradaki yasaðý çiðnemiþ olur.
Dolayýsýyla alternatif olarak her ikisine de, yani
hem alýcýya hem de satýcýya yönelik uyarý olduðu
söylenebilir (Yad – Þemita Veyovel 11:1).

Temelli – Ýbranice Litsmitut. Bu sözcük “Tsamat
– Kesmek” kökünden gelir ve satýþýn kesin
olduðunu, sonrasýnda, arazinin, asýl sahibiyle
olan iliþkisinin tamamen kesildiðini ifade eder
(Raþi; Ýbn Ezra; Daat Mikra). Ülke’deki hiçbir
toprak bu þekilde satýlamaz; çünkü Ülke, Tanrý’ya
aittir. Yovel yýlý geldiðinde bir araziyi orijinal
sahibine geri vermeyi reddeden kiþi, buradaki
yasaðý ihlal etmiþ olur (Rabenu Behaye).

Satýlamaz – Tora p. 10 ve p. 13’te, herkesin atasal
mülküne geri dönmesi gerektiðini söylediðinde,
bu konuda yap þeklindeki emirler vermiþtir.
Burada ise bu emirleri, açýkça dile getirilen bir
yasakla güçlendirmektedir. Dolayýsýyla alýcý,
hiçbir zaman kendi atasal mülkü olmayan bir
topraðýn kesin ve ebedi sahibi olamaz (Torat
Koanim; Raþi).

Mitsvat Lo Taase No. 207 (Sefer Ahinuh). Temelli
bir satýþ yapýldýðý takdirde, hem alýcý hem de
satýcý bu yasaðý ihlalden sorumludur ve onlar
istese de istemese de, Yovel yýlý geldiðinde bu
toprak sahibine geri döner; yani kanunlar
önünde o kiþiye ait olarak iþlem görür (Yad –
Þemita Veyovel 11:1; Daat Mikra).

Öte yandan bu kural Yovel kurallarý içinde
verildiðine göre Yovel’de otomatik olarak orijinal

23 “Ülke[’deki hiçbir arazi size] temelli satýlamaz; çünkü Ülke Bana aittir, zira siz,
yanýmda [geçici bir süre oturan] birer yabancý ve mukim[den ibaret]siniz.

24 [Bu nedenle, atasal] Mülk [olan] Ülkeniz’in tümünde, topraða kurtarýlma imkaný
tanýmalýsýnýz.

[89. Topraðýn Kurtarýlmasý]

25 “Kardeþin düþkünleþir, [atasal] mülkünden [bir kýsmý] satarsa, ona en yakýn akrabasý
gelip kardeþinin sattýðýný kurtarabilir.

25:23-25
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Alýcý bu araziyi 100 dinara [dinar = eski bir para
birimi] almýþsa ve üç yýl boyunca çalýþtýrdýktan
sonra orijinal sahibi ya da onun bir yakýn akrabasý
gelip araziyi kurtarmak isterse, geçen üç yýlýn
ürünü oran dahilinde eksiltilir, üstü olan 70 dinar
alýcýya ödenir (Yad – Þemita Veyovel 11:5; Daat
Mikra). Elbette bu hesap, arazinin bir yakýn ya da
bizzat orijinal sahibi tarafýndan kurtarýlmasý
durumlarýnýn her ikisinde de aynýdýr.

Satmýþ olduðu kiþiye – Dolayýsýyla eðer araziyi
satýn almýþ olan kiþi bunu daha yüksek bir fiyatla
üçüncü bir kiþiye satarsa, orijinal sahibi, araziyi
bu ikinci alýcýdan deðil, satýþý yapmýþ olduðu ilk
alýcýdan; ve elbette yüksek olan ikinci fiyata
deðil, kendi satmýþ olduðu ilk fiyata göre geri alýr
(Torat Koanim; Talmud – Arahin 30a; Raþi;
Mizrahi; Sifte Hahamim). Örneðin Reuven
arazisini Þimon’a [yýllýk] 100 liraya satmýþsa;
Þimon da bu araziyi daha sonra Levi’ye 200 liraya
satmýþsa, Reuven hesabý Þimon’la görür; ona
Yovel’e kadar kalan yýl sayýsýna göre yýllýk 100
liralýk satýþ fiyatý üzerinden yapýlan hesaba göre
ödeme yapar ve araziyi Levi’nin elinden alýr. Levi
Reuven’e “bana 200 lira üstünden ödeme yap ve
arazini al” diyemez. Reuven ödemesini Þimon’a
100 lira üstünden yaptýktan ve araziyi aldýktan
sonra, Þimon da Levi’ye ona Yovel’e kadar kalan
yýl sayýsýna göre yýllýk 200 lira üzerinden ödeme
yapar.

28. Geri vermeye yetecek kadarý eline
geçmemiþse – Tam çeviriyle “…kadarýný eli bul-
mamýþsa”. Sadece “geri verecek kadarý” denseydi
de anlam açýk olurdu. “Geri vermeye yetecek
kadarý” ifadesi, satýlan araziyi geri alacak kadar
paranýn tümüyle bulunup alýcýya ödenmesi
gerektiðini öðretir. Baþka bir deyiþle, daha az para
elde edilmiþse, arazi kýsmen kurtarýlamaz (Torat
Koanim; Raþi; Mizrahi; Sifte Hahamim) – ne “kur-

tarýcý” bir yakýn, ne de orijinal sahibi tarafýndan.
Talmud ise, bu kuralýn kaynaðýný, p. 26’daki
“kurtaracak kadarýný” ifadesinde görür. Yani
tamamen kurtaracak kadarý varsa, kurtarýr.
Ama yetmiyorsa, kýsmen kurtaramaz
(Talmud – Arahin 30a-b).

Yovel’e kadar – Ama Yovel buna dahil deðildir.
Baþka bir deyiþle Yovel yýlý baþladýðý sýrada bu
arazinin orijinal sahibine geri verilmiþ olmasý
gerekir; zira Yovel yýlýnýn serbest býrakma özelliði
en baþýndan itibaren geçerlidir (Torat Koanim;
Raþi) [Þemita yýlýnýn borçlarý affettirme özelliði ise
sadece yýlýn sonundadýr; Devarim 15:1-2].

Yovel’de … çýkar – Ýbn Ezra. Arazi arada birkaç
kere el deðiþtirse bile, Yovel geldiðinde “[en son
alýcýnýn iyeliðinden] çýkar” ve orijinal sahibine geri
döner (Meam Loez).

Sadece satýþ durumunda deðil, eðer bir kiþi
arazisini birine hediye olarak vermiþse bile,
Yovel’de arazi kendisine [ya da o ölmüþse, en
yakýn mirasçýsýna] geri döner (Yad – Þemita
Veyovel 11:19; Daat Mikra).

Bu ifade, Erets-Yisrael’de toprak alým-satýmý,
bunlarýn kurtarýlmasý veya Yovel’de orijinal sahib-
ine dönmesi ile ilgili tüm bu kurallarýn, sadece
Yovel kurallarýnýn geçerli olduðu dönemlerde
(bkz. p. 10 açk.) yürürlükte olduðunu öðretir
(Talmud – Arahin 29a).

26

27

28
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(bkz. Rut 2:20). Akrabalýk derecesi ne kadar yük-
sekse, kurtarýcý olma sorumluluðu da o kadar
artar (Torat Koanim). Krþ. Yirmeyau 32:7.
Anlaþýldýðý kadarýyla eski dönemde, yakýnlýk
derecesi nedeniyle kurtarma görevi düþen kiþi
bunu yapmadýðý takdirde, bu hakký daha düþük
dereceli bir yakýna devretmek için bir de
prosedür gerçekleþtirilirdi (bkz. Rut 4:8;
Ramban).

Kurtarabilir – “Ve alýcý bunu engelleyemez”
(Raþi; Yad – Þemita Veyovel 11:18). Ama bunun
için satýþ tarihinin üstünden en az iki tam yýlýn
geçmiþ olmasý gerekir (a.k. 11:9; bkz. p. 15 açk.).
Kurtarma iþlemi için ödenmesi gereken paranýn
hesabý, p. 27’de tanýmlanmaktadýr.

Hahamlarýmýz bunun bir yükümlülük mü yoksa
hak mý olduðu konusunda görüþ ayrýlýðý
içindedirler (Talmud – Kiduþin 21a). Alaha bunun
bir hak olduðu yönündedir (Yad – Þemita Veyovel
11:18). Çevirimiz de bu yüzden “kurtarmalýdýr”
yerine “kurtarabilir” þeklinde yapýlmýþtýr.
Dolayýsýyla bunu yapma konusunda önceliðe
sahip olan yakýn bir akraba, bu sorumluluðu yeri-
ne getirmek istemediði takdirde, Bet-Din onu
zorlamaz (krþ. p. 48 açk., Kardeþlerinden biri
kurtarmalýdýr k.b.).

26. Kurtaracak kimsesi olmayan… – Satýlmýþ
bir tarlayý, öncelik en yakýn akrabalara ait olmak
üzere tüm akrabalar kurtarabilir.

Bir Ger, yani sonradan Yahudilik’i kabul etmiþ
kiþi, yeni doðmuþ bir bebek statüsündedir ve
Yahudi olmadan önceki akrabalarýyla hiçbir
kanuni baðý yoktur; dolayýsýyla Yahudi olduktan
sonra çocuðu doðana kadar onun mirasçýsý ola-
bilecek kimse bulunamaz. Yine de burada bir
Ger’den bahsediliyor olamaz; zira satýlan bir
araziyi kurtarma konusu, sadece atasal mülkler
için geçerlidir; oysa bu mülkler, Erets-Yisrael’e

girildikten sonra, Yaakov’a doðrudan kan baðýyla
baðlý olan Bene-Yisrael arasýnda daðýtýlmýþtýr
(Mizrahi; Sifte Hahamim). Bu durumda Ger
olmayan Yahudiler’den bahsediliyor olmalýdýr.
Ama “kurtaracak kimsesi (Goel) olmayan” hiçbir
doðuþtan Yahudi olamaz; zira çok uzaktan da olsa
ona baðlý olan bir yakýn mutlaka bulunur.
Dolayýsýyla pasuktaki “kurtaracak kimsesi
olmayan” ifadesi tam anlamýyla deðerlendirile-
mez. Bu durumda buradaki ifadenin vermek iste-
diði anlam, “kurtarma mitsvasýný yapabilecek yakýn-
lýktaki akrabalarý bunu yapacak maddi güçte deðilse,
bu kiþi, kurtarma iþini durumu düzeldiðinde
yapabilir ya da arazisini en geç Yovel yýlýnda geri
alýr” þeklinde olmalýdýr (Torat Koanim; Talmud –
Kiduþin 21a; Raþi).

Burada da, bir kiþinin kendi arazisini kurtara-
bilmesi için, satýþýn üzerinden iki yýlýn geçmiþ
olmasý gerekir (bkz. ö.a.).

Durumu düzelir[se] – Tam çeviriyle “eli ulaþýrsa;
baþarýrsa”. Bu “maddi güç elde ederse” anlamýn-
da bir deyimdir (krþ. 5:7 açk. ve 5:11). Yine de bir
kural öðretir: Sadece kendi eli, kendi gücü yeterse.
Ama arazisini kurtarmak için borç almamalýdýr
(Talmud – Arahin 30b).

Elde ederse – Tam çeviriyle “bulursa”. Alternatif
olarak önceki ifadeyle birlikte tek bir ifade olarak
“Eli, [gereken miktarý] bulmayý baþarýrsa” (Daat
Mikra). Bu sözcük, elde var olmayan yeni bir
kazanca iþaret eder. Dolayýsýyla bir kiþi, satmýþ
olduðu bir tarlayý kurtarmak için elinde zaten
mevcut olan bir baþka araziyi satmamalýdýr
(Talmud – Arahin 30b).

27. Yýllarý hesaplar … üstünü … geri verir –
Örneðin eðer fakirleþen toprak sahibi, araziyi
Yovel’den sonraki 38.yýlda satýn almýþsa, sýradaki
Yovel’e kadar 10 yýl kalmýþ demektir [42 ve 49.
yýllar Þemita olduðu için hesaba katýlmayacaktýr].

26 [Mülkünü] Kurtaracak kimsesi olmayan kiþi, durumu düzelir ve [mülkünü] kurtara-
cak kadarýný elde ederse, 27 yaptýðý satýþýn [üzerinden geçen] yýllarý hesaplar ve [satýþ
ücretinin] üstünü, [mülkünü] satmýþ olduðu kiþiye geri verir. [Böylece atasal] Mülküne
geri dönebilir.

28 “Ancak eðer ona geri vermeye yetecek kadarý eline geçmemiþse, satmýþ olduðu
[mülkü], Yovel’e kadar, onu satýn alan kiþinin elinde kalacaktýr. [Bu mülk] Yovel’de
[alýcýnýn iyeliðinden] çýkar ve [orijinal sahibi, atasal] mülküne geri döner.

25:26-28
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Bu nedenle Tora “ertesi yýl ayný tarihe kadar” di-
yerek, gerçek anlamýn “satýþýn üstünden tam bir
yýllýk süre geçene kadar” þeklinde olduðuna iþaret
etmektedir; bu, sýradaki pasuktan da bellidir
[“tam bir yýlý dolana kadar”]. Rabi Yeuda Anasi’ye
göre, bahsedilen “tam bir yýl”, 365 günlük güneþ
yýlýdýr. Ama Alaha diðer Hahamlar’ýn, kaste-
dilenin 354 günlük ay yýlý olduðu þeklindeki
görüþlerine göre belirlenmiþtir. Sonuç olarak
anlam “aradan tam 12 [artýk yýllarda da tam 13]
ay geçene kadar” þeklindedir (Miþna – Arahin
9:3; Raþi; Yad – Þemita Veyovel 12:5).

Bu durumda artýk yýllarda þöyle bir durum oluþa-
bilir: Bir kiþi, artýk bir yýlýn ilk Adar ayýnýn
15’inde bir ev, ikinci Adar ayýnýn 1’inde ise ikin-
ci bir ev satarsa, birinci evi kurtarma hakký, ikin-
ci evi kurtarma hakkýndan daha uzun süreli ola-
caktýr. Zira ertesi yýlda tek Adar ayý vardýr ve
ikinci evi, satýþýn 12 ay sonrasýnda 1 Adar tari-
hine kadar kurtarmasý gerekirken, ilk evi satýþýn
13 ay sonrasýnda 15 Adar tarihine kadar kurtara-
bilir (Talmud – Arahin 31b).

30. Suru olan – Ýbranice Lo Homa. Buradaki Lo
sözcüðü, Lamed-Vav þeklinde olduðu zaman
“suru olan”, Lamed-Alef þeklinde olduðu zaman
ise “suru olmayan” anlamýný verir. Burada Tora,
sözcüðü Lamed-Alef þeklinde yazmýþtýr; ama
sözcük geleneksel olarak Lamed-Vav þeklinde
yazýlmýþ gibi okunur ve konunun baðlamý gereði
anlam “suru olan” þeklinde olmalýdýr. Yine de
Tora yazýmý “suru olmayan” anlamýna göre yap-
mýþ ve bu þekilde bir mesaj vermiþtir: Bir þehrin
þu anda suru yoksa bile, Yeoþua Bin Nun döne-
minde surlarla çevrili idiyse, buradaki kurallar o
þehir için geçerlidir (Torat Koanim; Talmud –
Arahin 32a; Raþi). Lo  sözcüðünün benzer bir kul-
lanýmý için bkz. Þemot 21:8 açk.

Þehirdeki bu ev – Önceki pasukta “ikamet amaçlý
bir ev”in satýþýndan bahsedilmiþti. Burada ise
sadece “þehirdeki ev” denerek, þehir içindeki
ikamet amaçlý olmayan yapýlarýn da buradaki

kurala dahil olduðu öðretilmektedir. Bunlara iþ ve
üretim yerleri, hamamlar, kuleler, kuþ yetiþtirmek
için yapýlan yuvalar ya da kümesler, hatta kuyu-
lar, kanallar ve tüneller de dahildir. Ama þehir
içinde de olsa, açýk araziler, tarla, bað, bahçe ve
bostanlar bu kurala dahil deðildir (Talmud –
Arahin 32a; Yad – Þemita Veyovel 12:15).

[Satýþýn] Tam bir yýlý dolana kadar – Yani “ilk
satýþýn tam bir yýlý dolana kadar”. Ýkinci bir satýþ
gerçekleþmiþse bile, kurtarma yine de ilk satýþýn
ardýndan geçen yýl içinde yapýlmalýdýr. Baþka bir
deyiþle, Reuven Tiþri ayýnda evini Þimon’a sat-
mýþsa, Þimon da bundan sonraki Nisan ayýnda
araziyi Levi’ye satsa bile, Reuven’in evi kurtar-
mak için süresi Tiþri ayýnda biter. Tora bunu
belirtmek için “bir yýl” demekle yetinmemiþ,
iyelik ekiyle birlikte “yýlý” sözcüðünü tercih
etmiþtir: Yani “Reuven’in satýþýnýn tam bir yýlý”
(Talmud – Arahin 31b; Raþi o.a.).

Nesilleri boyunca – Büyük Tora bilgini Ýlel
döneminde, bu bir yýllýk sürenin son gününde,
satýcýnýn gelip ödeme yaparak evini kurtarama-
masý ve bu þekilde mülkiyetin tamamen alýcýya
geçmesi için alýcýnýn gizlendiði durumlar oluyor-
du. Bu nedenle Ýlel bir kanun koydu: Buna göre
satýcý, evin parasýný Bet-Amikdaþ’ýn hazine daire-
sine atabilecek, bu þekilde alýcýya istediði zaman
gelip o parayý alma hakkýný tanýmýþ olacaktý. Bu
yaptýðý, ödemeyi doðrudan alýcýya yapmýþ gibi
kabul edilecekti. Bunu [elbette þahitler huzurun-
da] yaptýktan sonra, satýcý evini geri almýþ
sayýlýrdý ve gerekirse kapýyý kýrýp içeri girebilirdi
(bkz. Miþna – Arahin 9:4). Bu, belirli bir
dönemde geliþen bazý yeni durumlar karþýsýnda
Hahamlar’ýn önlem niteliðinde bazý yan kanunlar
koyma yetkisine dair örneklerden biridir.

Pasuk “[alýcýnýn] nesilleri boyunca” demektedir.
Bu, söz konusu kuralýn, alýcýnýn bir þahýs olduðu
durumda geçerli olduðunu gösterir. Dolayýsýyla,
surlu þehirdeki bir evi Bet-Amikdaþ hazinesine
(Ekdeþ) baðýþlayan kiþi, bu evi her zaman geri

29

30
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29-30. Surlu ve sursuz þehirlerdeki evler. Açýk
arazilerle surlu þehirlerdeki evler arasýnda, satýþ
ve kurtarma kurallarý açýsýndan önemli farklar
vardýr: Bir tarla, satýþýn üzerinden iki tam yýl
geçmediði sürece kurtarýlamaz. Ama ondan sonra
herhangi bir zaman kurtarýlabilir. Kurtarýlmadýðý
takdirde, en geç Yovel’de orijinal sahibine geri
döner. Surlarla çevrili bir þehirdeki bir ev ise,
satýldýktan sonra sadece onu takip eden ilk tam
yýlýn içinde kurtarýlabilir. Bu süre geçerse, bu ev
elden temelli olarak çýkar ve Yovel’de bile geri
dönmez; alan kiþinin, kendi çocuklarýna miras
olarak da býrakabileceði kalýcý malý olur (Torat
Koanim; Raþi).

29. Surlu bir þehirde – Bu pasuk, Bene-
Yisrael’in Yeoþua Bin Nun önderliðinde Erets-
Yisrael’e girip burayý fethettikleri dönemde
etrafýnda sur olan þehirlerdeki evlerden bahset-
mektedir (Torat Koanim; Talmud – Arahin 32a;
Raþi; Yad – Þemita Veyovel 12:15). Yeruþalayim bu
tanýma uyar [ama baþka bir nedenden dolayý
buradaki kanunlar Yeruþalayim’i baðlamaz (bkz.
s.p. açk.)]. [Yan bir bilgi olarak, Purim bayramý
çoðu yerde 14 Adar tarihinde kutlanmasýna
karþýn, buradaki tanýma uygun þehirlerde –
örneðin Yeruþalayim’de – 15 Adar’da kutlanýr.
Ýstanbul’un bu tanýma uygun olup olmadýðý
konusundaki þüphe nedeniyle, Purim çoðu yerde
olduðu gibi 14 Adar’da kutlanýr; ama 15 Adar’da
da beraha söylenmeden Megila okunur.]

Yeoþua Bin Nun’un liderliðinde Erets-Yisrael’in
fethedilmesinin ardýndan o sýrada surlarý olan
þehirler, surlar daha sonra yýkýlsa bile özel bir
statü kazanmýþtýr. Miþna (Kelim 1:7) bu dönemde
surlu olan þehirlerin Erets-Yisrael’e ait kutsiyet-
ten özel bir pay aldýðýný belirtir. Bu kutsiyet,
þehirlerin yeni sakinleri Yahudiler’i de bazý konu-
larda baðlayacaktýr: [1] Bir metsora, surlarla
çevrili bir þehirden dýþarýya çýkmak durumunday-
dý (bkz. 13:46). [2] Böyle bir þehirde bir ölü, þehir
içinden çýkarýlmadýðý sürece gömülmek üzere
herhangi bir yere taþýnabilmesine karþýn, þehri
terk ettiði andan itibaren þehre tekrar sokulmasý

yasaktý. Zira en üst düzeyde tuma kaynaðý olan
ölü bir kez þehri terk ettikten sonra, tekrar içeri
sokulamazdý (Miþna – Kelim 1:7, Bartanura’lý
Rabi Ovadya o.a.; Daat Mikra).

Ýkamete ayrýlmýþ bir ev – Tora’nýn burada özel-
likle ikamete ayrýlmýþ evlerden bahsetmesinden,
bundan önceki bölümde (p. 25-28) sözü geçen
“mülk”ün, özellikle tarla, bað, bahçe gibi açýk
araziler olduðu anlaþýlmaktadýr (Ýbn Ezra).
Dolayýsýyla “yalnýz ihtiyaç durumunda” satma
þartý da sadece açýk araziler için geçerlidir.
Burada tarif edilen türdeki ev ise sýrf ticaret
amacýyla bile olsa satýlabilir (Daat Mikra). Öte
yandan p. 31’de sözü geçen açýk arazilerdeki
evler ise arazilerle benzer konumdadýr.

Kurtarýlmasý – Satýcý öldüðü takdirde, evi onun
bir mirasçýsý kurtarabilir. Benzer þekilde, alýcý
öldüðü takdirde, arazi onun mirasçýsýndan kur-
tarýlabilir (Talmud – Arahin 31b).

Öte yandan, açýk arazilerden farklý olarak, surlu
þehirlerdeki evler [hayatta olduðu sürece] sadece
satan kiþi tarafýndan kurtarýlabilir; bir akraba
tarafýndan kurtarýlamaz. Evin asýl sahibi, evi kur-
tarma amacýyla borç alamaz ve onu kýsmen kur-
taramaz (Yad – Þemita Veyovel 12:2). Arazilerden
farklý olarak kurtarma fiyatý, satýþtan o zamana
kadar geçen süreden etkilenmez. Evin ilk ayda
veya on birinci ayda kurtarýlmasý arasýnda bir fark
yoktur ve kurtarmak için satýþ fiyatýnýn aynýsý geri
ödenmelidir (Meam Loez).

Surlu bir þehirde bulunan bir evin satýlýþýnýn ilk
yýlý içinde geri kurtarýlabilmesi, Tora’nýn 613
mitsvasýndan biridir. Mitsvat Ase No. 134
(Sefer Ahinuh).

Ertesi yýl ayný tarihe [kadar] – Targum Onkelos;
Talmud – Arahin 18b. Ýbranice Yamim. Tam
çeviriyle “günler”. Bu bir deyimdir (bkz. Bereþit
24:55). Bu, kendisinden önce gelen “yýlýn tamam-
lanýþýna kadardýr” ifadesinin açýklamasýdýr. O ifade
“içinde bulunulan takvim yýlýnýn sonuna [yani
Roþ Aþana’ya] kadar” anlamýna gelebilirdi.

[90. Surlu Þehirlerdeki Evler]

29 “Bir kiþi, surlu bir þehirde [bulunan] ikamete ayrýlmýþ bir ev satarsa, [bu evin]
kurtarýlma [imkaný], satýþýnýn [gerçekleþtiði] yýlýn tamamlanýþýna kadardýr[; yani, evin]
kurtarýlmasý, ertesi yýl ayný tarihe [kadar mümkün] olacaktýr.

30 Ancak eðer [satýþýn] tam bir yýlý dolana kadar kurtarýlmazsa, suru olan þehirdeki bu
ev, nesilleri boyunca [miras býrakabileceði þekilde], temelli olarak onu satýn alanýn olacak,
Yovel’de [onun iyeliðinden] çýkmayacaktýr.

25:29-30
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arasýnda önemli farklar söz konusudur
(bkz. 29-30 açk.) (Torat Koanim; Talmud – Arahin
33a; Raþi).

Açýk kasaba evleri ile açýk araziler arasýndaki
benzer konumun bir sebebi, bu evlerin genelde
toprakta çalýþan çiftçilere ait olmasýdýr
(Ramban). Ayrýca bu evler, atasal mülk olarak
verilmiþ arazilere inþa edilmiþtir ve yýkýlýp tarým-
sal alana çevrilmesi mümkündür – ki bu
durumda açýk araziye dönüþmüþ olur
(Hizkuni; Daat Mikra).

Kurtarýlma [olanaðý] vardýr – Hemen kurtarýla-
bilir ve belirli bir asgari bekleme süresi yoktur
(Raþi). Ýki yýl bekleme þartý sadece tarlalar için
geçerlidir; zira p. 15’teki nüans sadece açýk arazil-
er için kullanýlmýþtýr. Burada ise böyle bir nüans
yoktur.

Yovel’de [alýcýnýn iyeliðinden] çýkar – Týpký
açýk araziler gibi, herhangi bir ücrete gerek
olmadan, otomatik olarak (Raþi).

32-34. Leviler’in þehirleri. Levi kabilesi diðer
kabilelerden farklý olarak Erets-Yisrael’de toprak
almamýþtýr. Onun yerine, Leviler’e, ülkenin
çeþitli yerlerinde, toplam kýrk sekiz þehir veril-
miþtir (bkz. Bamidbar 35:1-8). Bu þehirlerin
kýyýsýndan her yönde 2000 ama mesafeye kadar
olan açýk araziler de þehirlere dahildir. Bunun
dýþarýdaki 1000 amalýk þeridi tarýma ayrýlmýþtý;
þehre yakýn 1000 amalýk þerit ise þehrin güzelliði
için boþ býrakýlýrdý. Bu, Raþi’nin Bamidbar 35:4
açýklamasýna göredir. Ramban ve Rambam ise bu
konuda farklý görüþtedirler (bkz. Bamidbar 35:4-
5 açk.).

Tüm Koenler, Levi kabilesine mensup olan
Aaron’un soyundan gelir. Dolayýsýyla tüm Koenler
ayný zamanda birer Levi’dir ve buradaki kanunlar
onlarýn mülkleri için de geçerlidir.

32. Ebedi kurtarma [imkaný] – Leviler’e ait bir
mülk, ev ya da arazi, bulunduðu yerin etrafý

surlarla çevrili olsun veya olmasýn, ister þehrin
içinde isterse de onu çevreleyen 2000 ama
geniþliðindeki þeritte olsun, hem hemen hem de
yýllar sonra kurtarýlabilir; ya da en geç Yovel’de
geri döner. Ayrýca týpký açýk arazideki Yisrael
evleri gibi, kurtarýlmasý için satýþýn üzerinden iki
tam yýlýn geçmesine gerek yoktur (Torat Koanim;
Talmud – Arahin 33a; Raþi; ö.p. açk.).

33. Leviler’den alým yaptýðýnda – Ýbranice
Vaaþer Yigal. Bunun sözlük anlamý “kurtaracaðý
zaman” þeklinde olmasýna karþýn, çeþitli baðlam-
larda “satýn alacaðý zaman” þeklinde de anlaþýla-
bilir ve bu pasuðun baðlamýndaki anlamý da
böyledir (Saadya Gaon; Raþi; Ýbn Ezra).

Alternatif olarak Tora farklý bir mesaj veriyor da
olabilir. Önceki pasukta Tora, Levi þehirlerindeki
evler için ebedi kurtarma imkaný olduðundan
bahsetmiþti. Okuyucunun buna bakýp “kurtarma
hakký, bu ev özellikle bir Yisrael tarafýndan satýn
alýnmýþsa geçerli; ama eðer alýcý da Levi olursa bu
kural geçerli olmasa [ve bir yýl içinde kurtarýl-
madýðý takdirde temelli olarak alýcýnýn
mülkiyetine geçse] gerek; ne de olsa o da bir
Levi” kanýsýna kapýlmamasý için, Tora burada
önceki pasuðun devamý olarak “[ayný imkan,]
Leviler’den kurtaracaðý zaman [da geçerlidir]”
demektedir. Yani evi bir Levi satýn almýþsa bile,
orijinal sahibi bunu istediði zaman kurtarabilir
veya en geç Yovel’de geri alýr. Bu bakýþ açýsýyla
“Yigal – Kurtaracak” sözcüðü, gerçek anlamýyla
kullanýlmýþtýr (Torat Koanim; Talmud – Arahin
33b; Raþi; Ýbn Ezra). Ayrýca bu bakýþ açýsýyla söz
konusu ifade önceki pasuða baðlý iken, pasuðun
devamý ise baþka bir kuralý öðretmektedir: Alýcý
kim olursa olsun – Levi ya da Yisrael – bu arazi
kurtarýlamasa bile, en geç “Yovel’de [alýcýnýn]
iyeliðinden çýkar” (Raþi; Hizkuni; Mizrahi; Sifte
Hahamim).

Serbest anlamlarýyla baþka alternatifler: “Bir
Levi’nin satmýþ olduðu evi, onun Levi akra-
balarýndan biri kurtardýðý zaman bile, Yovel

31

32

33
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alabilir; bir yýllýk süre kýsýtlamasý yoktur. Zira
Ekdeþ bir þahýs deðildir ve elbette sonraki nesilleri
yoktur. Öte yandan eðer Ekdeþ bu evi bir þahsa
sattýðý takdirde, evin eski sahibi evi bu satýþýn
üzerinden geçen bir yýl içinde kurtarmazsa tüm
hakkýný kaybeder ve evin iyeliði temelli olarak
yeni sahibine geçer (Talmud – Arahin 31b; Yad –
Þemita Veyovel 12:8).

[Miras býrakabileceði þekilde] – The Living
Torah. Yeruþalayim özel bir konuma sahiptir; zira
[her ne kadar Yeuda kabilesine ait topraklarda
olsa da] tüm kabileler bu þehirde eþit hak
sahibidir. Bu nedenle bu þehirde satýlan bir ev
aradan bir yýl geçtikten sonra bile kurtarýlabilir ve
hiç kurtarýlmasa bile en geç Yovel’de asýl sahibine
geri döner (Talmud – Bava Kama 82b; Yad – Bet
Abehira 7:14).

Yovel’de [onun iyeliðinden] çýkmayacaktýr –
Pasuk açýk bir þekilde “temelli olarak onu satýn
alanýn olacak” dediðine göre, surlu bir þehirdeki,
satýldýðý yýl içinde kurtarýlmayan bir evin Yovel’de
alýcýnýn elinden çýkmayacaðý zaten açýktýr.
Dolayýsýyla bu ifade baþka bir detayý açýklama
amacýndadýr: Eðer satýþ, Yovel yýlý baþlamadan
kýsa bir süre önce gerçekleþmiþse ve aradan tam
bir yýl geçmeden önce Yovel yýlý gelmiþse bile, bu
ev otomatik olarak sahibine geri dönmez. Eski
sahibi evi geri almak istiyorsa, bir yýl dolmadan
önce parayý toparlayýp bunu yapmalýdýr (Talmud
– Arahin 31b; Raþi; Mizrahi). Tüm bu kurallardan
çýkan sonuca göre, Yeoþua Bin Nun döneminde
surlu olan bir þehirdeki ev, tam olarak “atasal
mülk” sýnýfýnda deðildir (Daat Mikra).

Ayrýca bu ifade, Erets-Yisrael’deki surlarla çevrili
bir þehirdeki ev alým-satýmý, bunlarýn kurtarýl-
masý ile ilgili tüm bu kurallarýn, sadece Yovel
kurallarýnýn geçerli olduðu dönemlerde (bkz. p.
10 açk.) yürürlükte olduðunu öðretir (Talmud –
Arahin 29a; krþ. p. 28 açk.).

31. Kasabalardaki evler – Tam çeviriyle “avlular
evleri”. Çevirimiz Targum Onkelos ve ondan alýntý

yapan Raþi’ye göre yapýlmýþtýr. Ýbranice Hatser.
Bu, Bereþit 25:16’daki “sursuz þehirler” þeklinde
çevrilen sözcükle aynýdýr.

Yine de tam çeviri bu konuda bir kural öðretir:
Hem “avlular” hem de “evleri” sözcükleri çoðul-
dur ve asgari çoðul, “iki”dir. Dolayýsýyla iki avlu
ve avlu baþýna iki ev [yani toplam iki avlu ve dört
ev] bile buradaki kural için yeterlidir. Baþka bir
deyiþle eðer iki avlu ve bu avlulara baðlý ikiþer ev,
“Yeoþua Bin Nun döneminde surlarla çevrili olan
bir þehrin içinde ise bile”, buradaki “kasabadaki
evler” sýnýfýnda kabul edilir ve alým-satým-kurtar-
ma kurallarý açýsýndan açýk alanlarla benzer ko-
numa sahiptir (Miþna – Arahin 9:7, Rabi Pinhas
Keati o.a.). Bu da pasuktaki gereksiz görünen
tekrarý açýklamaktadýr. “Avlu evleri” ifadesi zaten
sursuz yerleþim birimlerini ifade ettiði için,
pasuðun ayrýca “etraflarýnda sur bulunmayan”
demesine gerek yoktu. Ama þimdi bu ifadenin
neden yine de kullanýldýðý açýklýða kavuþmak-
tadýr: “Avlu evleri” ifadesi, yukarýdaki tanýma
uygun evlerin “etraflarýnda sur bulunan
þehirlerde yer alsa bile” açýk arazilerle benzer
konumda olduðunu öðretirken, “etraflarýnda sur
bulunmayan” ifadesi, bu kanunun, “avlusu olmasa
bile” sursuz þehirlerdeki evler için geçerli
olduðunu öðretir (Talmud – Arahin 33b).

Açýk alanlarý ile [benzer konumda] – Ama
tamamen ayný konumda deðil. Bir arazi satýlýþýnýn
ardýndan iki tam sene geçene kadar kurtarýlamaz
(bkz. p. 15 açk.). Surlarla çevrili olmayan bir yer-
leþim birimindeki ev ise satýldýktan hemen sonra
bile geri alýnabilir (s.a.). Bu açýdan, kasaba evleri,
açýk arazilerle deðil, surlu þehirlerdeki evlerle
benzer bir konumdadýr.

Ama diðer açýlardan, açýk alanlardaki evlerle
açýk araziler için kural aynýdýr; yani Yovel’e kadar
kalan yýl hesabýna göre para ödenerek “kurtarýla-
bilme” veya en geç Yovel’de orijinal sahibine
dönme açýsýndan açýk arazi ile böyle bir yerdeki
ev eþit konumdadýr. Dolayýsýyla surlarla çevrili
olan ve olmayan yerleþim birimlerindeki evler

31 “Öte yandan, etraflarýnda sur bulunmayan kasabalardaki evler, Ülke’nin açýk
alanlarý ile [benzer konumda] deðerlendirilecektir – [yani böyle bir ev] için hem kurtarýl-
ma [olanaðý] vardýr, hem de Yovel’de [alýcýnýn iyeliðinden] çýkar.

32 “Levi þehirleri [için kanun þöyledir:] Leviler için, [atasal] mülkleri [niteliðindeki]
þehirlerde bulunan evler [hakkýnda] ebedi kurtarma [imkaný] olacaktýr.

33 [Dolayýsýyla bir kiþi] Leviler’den alým yaptýðýnda, satýlmýþ olan ev ya da mülk
[niteliðindeki] þehir, Yovel’de [alýcýnýn] iyeliðinden çýkar; zira Levi þehirlerindeki evler,
Bene-Yisrael içinde [Leviler’in atasal] mülkleridir. 

25:31-33
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arazisini Bet-Amikdaþ hazinesine (Ekdeþ)
baðýþlamýþ ve onu Yovel’e kadar kurtarmamýþsa,
[b] ya da kurtarmadan önce Ekdeþ bunu bir
baþkasýna satmýþsa, bu arazi ile orijinal sahibi
arasýndaki bað tamamen kopmuþ olur. Her iki
durumda da bu arazi Yovel’de bile ona geri     dön-
mez, Yovel yýlýnýn baþýnda [Roþ Aþana’da], o sýra-
da nöbette olan Koen grubuna ait olur (bkz.
27:20 ve 27:21 açk.). Bu pasuk, arazisini Ekdeþ’e
baðýþlamýþ olan Yisrael’den farklý olarak, bir
Levi’nin baðýþlamýþ olduðu arazi için bunun
geçerli olmadýðýný, o Levi’nin, Yovel geldiðinde bu
araziyi daima geri alacaðýný söylemektedir
(Torat Koanim; Raþi; Sefer Zikaron).

Alternatif olarak Talmud buradaki “satýlamaz”
sözcüðünü “deðiþemez” anlamýnda açýklar. Bu
anlam mümkündür; zira satýþ da aslýnda bir
deðiþimdir: mülkiyet deðiþimi (Ralbag). Buna
göre anlam “Ayrýca þehirlerinin açýk alanýndaki
arazi de (Ýbr.: Sede / Sade Migraþ) deðiþemez”
þeklindedir. Bu da bir kural öðretir: Önce de
belirtildiði üzere (p. 32-34 açk.), Levi þehirlerinin
surlarýnýn etrafýndaki 1000 amalýk kýsým
(Migraþ) güzel görünüm için boþ býrakýlýr, onun
dýþýndaki 1000 amalýk þerit de tarýma ayrýlýr
(Sade). Buradaki kurala göre ne Sade, Migraþ’a;
ne de Migraþ, Sade’ye dönüþtürülebilir. Zira Sade
Migraþ’a dönüþtürülürse, bu, Erets-Yisrael’i
[inþaat ve tarýmla] geliþtirme mitsvasýna
(Mitsvat Yiþuv Erets Yisrael) aykýrý olacaktýr.
Migraþ Sade’ye dönüþtürülürse de þehrin güzelliði
bozulacaktýr. Ayný sebepten dolayý Migraþ yer-
leþim yerine de dönüþtürülmez. Þehrin inþa
edilmiþ kýsýmlarý da boþ alana dönüþtürülmek için
yýkýlamaz (Miþna – Arahin 9:8, Rabi Pinhas Keati
o.a.; Talmud – Arahin 33b, Raþi o.a.; Ralbag).
[Bu kural Levi þehirleri ile ilgili verilmiþ olmasýna
karþýn, verilen sebepler tüm surlu þehirlere uygun
olduðundan, aslýnda Leviler’e ait olmayan surlu
þehirler için de ayný þekilde geçerlidir
(Yad – Þemita Veyovel 13:5)]. Bu durumda çeviri
“[asýl kullaným amacý dýþýnda kullanýlmak üzere]
satýlamaz” þeklinde de yapýlabilir (The Living
Torah).

Levi þehirlerindeki ikamet, güzellik ve tarým
amaçlý alanlarda deðiþiklik yapýlmamasý, Tora’nýn

613 emrinden biridir. Mitsvat Lo Taase No. 208
(Sefer Ahinuh).

35-38. Fakirliði önlemek. Rambam’ýn ilettiði
kanun kodeksine göre, yardýmseverliðin en üst
biçimi, birinin fakir olmasýný engellemek için
müdahalede bulunmaktýr. Bu, o kiþiye borç ya da
iþ vermek, iþine yatýrým yapmak þeklinde veya
fakirliði önlemek adýna herhangi bir yardýmla
olabilir. Söz konusu prensibin kaynaðý, p. 35’teki
“onu desteklemelisin” ifadesidir (Yad – Matanot
Aniyim 10:7).

34
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geldiðinde bu akraba da evi orijinal sahibine geri
vermelidir” (krþ. Ýbn Ezra; Ramban; böyle bir
örnek için bkz. Yirmeyau 32:6-15). Ya da “Bir
Levi satmýþ olduðu evi kurtarmak istiyorsa, buna
yetecek kadar parasý yoksa bile, en geç Yovel’de
onu geri alacaktýr” (Raþbam).

Satýlmýþ olan – Pasuk sadece “satýlmýþ olan”ýn,
aynen geri döneceðini söylemektedir. Eðer satýlan
malda bir deðer artýþý olmuþsa, oluþan fark alýcýya
aittir. Bu kural her ne kadar Levi þehirleri ile ilgili
bu bölümde geçiyorsa da, her türlü emlak
alým-satým-kurtarma-Yovel’de geri alma duru-
munda da ayný þekilde geçerlidir. Kýsacasý       her-
hangi bir arazinin deðeri de alýcýnýn elinde bulun-
duðu yýllar içinde yükselmiþse, örneðin alýcý
aðaçlar dikmiþse, oluþan deðer farký bilirkiþilerce
hesaplanýr ve arazinin orijinal sahibi, bu deðer
farkýný da alýcýya ödemekle yükümlüdür
(Yad – Þemita Veyovel 11:8).

Mülk [niteliðindeki] þehir – Bir Levi þehrinin
de tümüyle satýn alýnmasý mümkündür. Aktav
Veakabala bunu geniþ bir þekilde ele almaktadýr.

Öte yandan buradaki ifade “mülk [niteliðindeki]
þehir[de bulunan] satýlmýþ ev, Yovel’de [alýcýnýn]
iyeliðinden çýkar…” þeklinde de anlaþýlabilir
(Daat Mikra).

Yovel’de [alýcýnýn] iyeliðinden çýkar – Herhangi
bir karþýlýk ödemeye gerek olmadan (Raþbam).
Levi olmayanlara ait surlu þehirlerdeki evlerin bir
yýl içinde kurtarýlmama durumunda tamamen
kaybedilmesi göz önünde bulundurulduðunda,
Levi þehirlerindeki evler için bu önemli ve
avantajlý bir farklýlýktýr (krþ. p. 30; Torat Koanim;
Talmud – Arahin 33a; Raþi).

Levi þehirlerindeki evler – Tora bu evlerin kime
ait olduklarýný deðil, “nerede” olduklarýný
vurgulamaktadýr. Bahsedilen mülkün sahibi bir
Levi olabildiði gibi, mülk, bir Yisrael’e [=Koen
veya Levi olmayan birine] anne tarafýndan Levi
olan bir atasýndan miras kalmýþ da olabilir. Böyle
bir durumda da buradaki kanunlar aynen
geçerlidir. Bunun tersi de doðrudur. Eðer bir
Levi’ye, anne tarafýndan Yisrael olan atasýndan,

Leviler’e ait olmayan bir þehirdeki bir ev miras
kalmýþsa, o evle ilgili olarak Yisrael evlerine ait
kurallar geçerli olur (Talmud – Arahin 33b; Yad –
Þemita Veyovel 13:8-9).

Bene-Yisrael içinde [Leviler’in atasal] mülk-
leridir – Bu ifade, Levi þehirlerindeki evlerin özel
konumunun nedenini açýklamaktadýr: Leviler’in
Erets-Yisrael’deki tek atasal mülkleri þehirleri
olduðundan, onlardan sonsuza kadar mahrum
edilmeleri diye bir þey söz konusu olamaz. Bir
Levi’nin satmýþ olduðu evini geri alma hakký
olmazsa, elinde hiçbir þey kalmayacaktýr. Ama bir
Yisrael, evini satsa ve kurtarmadýðý için ondan
yoksun kalsa bile, hala bir yerlerde atasal mülk
niteliðinde bir arazisi vardýr ve onu satmýþsa bile
en geç Yovel’de geri alacaktýr (Raþi; Daat Mikra).

34. [Temelli olarak] Satýlamaz – Saadya Gaon.

Pasuk sadece “satýlamaz” demektedir. Eðer p.
32’de Levi þehirlerindeki evlerle ilgili olarak sözü
geçen “ebedi kurtarma [imkaný]”, þehirlerin
çevresindeki alanlarý kapsamýyorsa, “satýlamaz”
sözcüðünden kasýt, söz konusu alanlarýn hiçbir
zaman satýlamayacaðý þeklindedir (Daat Mikra).
Zira satýldýðý takdirde, kurtarýlma imkaný
olmayacaðýndan, bu alanlar temelli olarak elden
çýkmýþ olacaktýr.

Öte yandan anlaþýldýðý kadarýyla p. 32’deki ifade
Leviler’e ait tüm emlaký kapsamaktadýr. Bu
durumda, Leviler’in kendi atasal mülklerini
kurtarma konusunda ebedi bir haklarý olduðu
söylendiðine göre, bu mülkleri satabiliyor
olmalarý gerekir [yoksa kurtaracak ne vardýr?].
Dolayýsýyla burada söz konusu arazilerin hiçbir
zaman satýlamayacaðý söyleniyor olamaz. Gerçek
anlam, eklediðimiz parantezin de anlatmak iste-
diði üzere, “satýþýn hiçbir zaman temelli olmaya-
caðý” þeklindedir. “Hiçbir zaman” – yani bir
Yisrael’in topraðýný geri almasýný engelleyen
durumlarda dahi. Þöyle ki;

Bir Yisrael [=Levi olmayan], satmýþ olduðu
arazisini normal þartlarda kurtarabilir ya da bunu
yapmasa bile Yovel’de otomatik olarak geri alýr –
ama bunun iki istisnasý vardýr. Eðer bu Yisrael, [a]

34 Ayrýca þehirlerinin açýk alanýndaki arazi de [temelli olarak] satýlamaz; zira bu [arazi]
onlar için ebedi mülktür.

25:34
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lerin büyük olasýlýkla yakýn akrabalarý da onlarla
deðildir. Dolayýsýyla zor durumda ve yardýma
muhtaç konumda olduklarý takdirde, özellikle
ellerinden   tutmak gerekir.

Ki seninle yaþayabilsin – Tam çeviriyle “ve
seninle/yanýnda yaþayacak/yaþasýn”. Ramban’a
göre, yoksullaþmýþ bir Yahudi’nin düzelmesi
için onu gerekirse yanýmýza almak, Tora’nýn
mitsvalarýndan biridir. Bu mitsva, “Pikuah Nefeþ
– Birinin Hayatýný Kurtarma Konusunda Tetikte
Olmak” mitsvasýna dahildir (Ramban).

Borç verme mitsvasý, fakirlere Tsedaka adý altýnda
para ya da baþka bir þey hediye etmekten daha
üst bir mitsva olarak kabul edilir. Fakir biri
Tsedaka almaya alýþýktýr. Ama borca ihtiyacý olan
kiþi, genelde fakirlik görmemiþ biridir ve Tsedaka
istemeyecek kadar gururludur. Bu uðurda hiçbir
þey istemeden ölüp gidebilir bile. Bu nedenle
Tora, düþmesine meydan vermeden onu
desteklemeyi emretmektedir (Meam Loez).

36. Ondan … alma – “Ondan” sözcüðü tekil
kullanýlmýþtýr. Yani önceki pasukta sözü geçen
kiþiler içinde özellikle “kardeþinden”
bahsedilmektedir [ve Yahudilik’i kabul etmiþ olan
Ger Tsedek de “kardeþin” sýnýfýndadýr]. Kýsacasý
bir Yahudi’den faiz almak yasaktýr. Ama Yahudi
olmayan birinden borç karþýlýðýndan faiz
alýnabilir (bkz. Devarim 23:21 açk.). [Dolayýsýyla
önceki pasukta belirtilen “fakir duruma düþen
kiþiye destek olma” þartý, hem doðuþtan Yahudi,
hem Ger Tsedek, hem de Ger Toþav için geçerli
olmasýna karþýn, bu pasuktaki faiz alma yasaðýna,
Yahudi olmayan Ger Toþav dahil deðildir.
Hem ondan faiz alýnabilir; hem de o bir
Yahudi’den faiz alabilir.]

Tora, borç karþýlýðý faiz verme konusunda Yahudi
olmayan kiþileri kýsýtlamamýþtýr. Baþka bir
deyiþle, Yahudi olmayan biri, bir Yahudi’ye borç
verdiði takdirde, bunu faiz alma amacýyla     yapa-
bilir. Tora bunu serbest býraktýðý için, bir
Yahudi’nin de, Yahudi olmayan birinden faiz
almasýna izin vermiþtir. Bu þekilde karþýlýklý
eþitlik söz konusudur. Öte yandan bir Yahudi’nin,

bir baþka Yahudi’den faiz almasý yasaktýr [bu da
karþýlýklý eþitliktir. Biri diðerinden alamaz;
zira diðeri de ondan alamaz]. Bkz. Devarim 23:21
açk.

Bir Yahudi’den faiz alma yasaðý, Tora’nýn 613
emrine dahildir. Mitsvat Ase No. 209
(Sefer Ahinuh).

Faiz ve arttýrma – Ýbranice Neþeh ve Tarbit [ya
da sýradaki pasukta geçen þekliyle Marbit].
Gerçekte bu iki terim eþanlamlýdýr. Tora faizle
ilgili yasaðý iki farklý sözcükle tanýmlayarak, faizle
para alan kiþinin iki emri birden ihlal etmiþ
olacaðýný belirtmektedir (Torat Koanim; Talmud –
Bava Metsia 60b; Raþi).

Keli Yakar, Neþeh sözcüðünün, “Neþiha – Isýrma”
ile ayný kökten türediðini vurgular. Bu, faizin
“borç alan kiþi için” ne gibi bir etkisi olduðunu
tanýmlamaktadýr: Aldýðý borç, sürekli olarak
onun maddi varlýðýndan acý veren ýsýrýklar
koparmaktadýr. “Tarbit – Arttýrma” sözcüðü ise
“borcu verenin” durumunu tanýmlar: Kazancý
sürekli artmaktadýr.

Neþeh, yýlan “ýsýrýðýna” benzer. Topuðuna küçük
bir ýsýrýk alan kiþi belki bunu fark bile etmez.
Fakat zehir sonradan yayýlýp tepeden týrnaða
vücudu sarar ve insaný öldürür. Faiz de buna
benzer. En baþta fark bile edilmeyebilir; fakat
biriktikçe insaný mahveder (Raþi; Radak,
Þeraþim; Abravanel).

Ramban, Neþeh ve Tarbit arasýnda þöyle bir ayrým
yapar: Eðer bir kiþi bir baþkasýna 100 lira borç
verir ve bunu geri ödemediði her yýl ona 5 lira
ödemesi þartýný koyarsa, bu Neþeh’tir. Zira zaman
geçtikçe borç “ýsýra ýsýra” birikmektedir. Öte
yandan eðer bir kiþi belirli bir zamana kadar 100
lira borç verir ve bu süre dolduðunda hem parayý
hem de üzerine 5 lira ödenmesini þart koþarsa, bu
Tarbit’tir (ya da Marbit). Çünkü burada sürekli
bir ýsýrma yoktur; sadece bir süre sonunda para
“artmaktadýr”. Ramban bu görüþünü sýradaki
pasuktaki “Paraný ona faizle (Neþeh) verme.
Yiyeceðini arttýrma (Marbit) amacýyla verme”
ifadesiyle desteklemektedir. Genel olarak para

35

36
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35. Kardeþin düþkünleþir[se] – Tam çeviriyle
“[maddi açýdan] alçalýrsa, düþkünleþirse”. Bu,
maddi durumu bozulup para kaybetmeye
baþlamýþ, ancak henüz tamamen fakirleþmemiþ
bir Yahudi’yi tanýmlamaktadýr. Onun düþüþünü
yavaþlatmak ve varlýðýný yeniden kazanmasýna
yardým etmek, yakýnýndaki tüm Yahudiler’in
sorumluluðundadýr. Pasukta “Amiteha –
Akranýn” [tam anlamýyla “halkýndan biri”] yerine,
daha samimi bir sözcük olan “Ahiha – Kardeþin”
sözcüðü kullanýlmýþtýr.

Senin yakýnýndayken – Ýbranice Ýmah. Tam
olarak “seninle, senin yanýnda” anlamýna gelen bu
sözcük, pasukta iki kez geçmektedir. Bu vurgu,
bir kiþinin, zor duruma düþen baþkalarýnýn
sýkýntýsýný kendisiyle ilgisizmiþ gibi kabul
etmemesi ve [“seninle” sözcüðünün ima ettiði
þekilde] kendi talihsizliðiyle bir tutmasý gerektiði-
ni öðretir. Böyle birine yardým etmek herkesin
yakýn sorumluluðundadýr. Kiþi, gözünün önünde
gerçekleþen trajediler karþýsýnda duyarsýz kalamaz
(krþ. Ýbn Ezra).

[Maddi] Bocalamaya girerse – Tam çeviriyle “eli
[=maddi gücü] sendelerse; tökezlerse; çökerse”.

Onu desteklemelisin – Ýbranice Veehezakta Bo.
Tam anlamýyla “onu tutmalýsýn” (krþ. Þemot 4:4).
Bu, sýradaki pasuklardan da anlaþýldýðý üzere,
borç vererek yapýlacaktýr (Aamek Davar; Daat
Mikra).

“Onu hemen destekle. Yardým etmek için, tama-
men fakirleþmesini bekleme; ilk maddi zaaf
iþaretlerini gördüðün anda devreye gir. Çünkü
tamamen düþerse, onu tekrar kaldýrmak çok
daha zor olacaktýr”. Hahamlarýmýz bunu bir
örnekle açýklarlar: Bir eþeðin üzerindeki yük
kayýp düþecekmiþ gibi olduðunda, tek bir insanýn
bile el atmasý durumu düzeltmek için yeterlidir.
Fakat yük düþüp eþeði de çökerttikten sonra, onu
yeniden ayaða kaldýrmak için beþ kiþi bile yeterli
olmayacaktýr (Torat Koanim; Raþi). Raþi’nin de
aktardýðý bu öðreti, hem bireysel hem de ulusal
yaþamda temel niteliðindedir. Ýflas etmiþ birine
yardým etmek, ona iflas etmeden önce yardým
etmekten çok daha zordur.

Yine de, daha sonraki paragraflarda da okuya-
caðýmýz gibi, bir kiþi ne kadar kötü duruma
düþerse düþsün, Yahudiler’in ona yardým etme
sorumluluðu hiçbir zaman iptal olmaz [talihsiz
kiþi tamamen düþse bile. Nitekim Sforno’ya göre
anlam “düþtükten sonra kaldýrmak için destek-
lemelisin” þeklindedir]. Ayný durum ulusun tarihi
için de geçerlidir. Yahudi tarihinde sayýsýz
talihsizlik yaþanmýþtýr; ancak bunlarýn hiçbiri
çaresizlik ve ümitsizlik nedeni olarak
görülmemiþtir. Ulusun kaderi ne zaman dünyanýn
bir köþesinde düþüþe geçse, daha emin yerlerde
yaþayan Yahudiler onlara yardým etmelidir. Her
þey yok olmuþ gibi görünse bile, gerçek bu deðildir.
Yahudi Ulusu birçok yenilgi ve trajedi yaþamýþ;
fakat hep yeniden baþlamýþ ve direnmiþtir
(Rabi Yosef Dov Soloveitchik).

Kurala göre, bir Yahudi, destek olunmasýna
karþýn toparlanamadýysa, tekrar tekrar elden
gelen yapýlmalý, destek geri çekilmemelidir
(Torat Koanim).

Ger [Tsedek] veya [Ger] Toþavý – Bunlardan Ger
Tsedek, Yahudi olarak doðmamasýna karþýn
Tora’nýn tüm mitsvalarýný kabul ederek tamamen
Yahudi olmuþ kiþiyi tanýmlar. Ger Toþav ise,
Yahudi olmayan, ama Noah’ýn Soyu Ýçin Yedi
Mitsva’yý benimsemiþ, buna baðlý olarak putpe-
restlikten uzak duran, yine de Kaþerut kurallarýna
riayet etmeyen [dolayýsýyla Kaþer olmayan etlerin
verilebileceði] kiþidir (Raþi, Torat Koanim; bkz.
Devarim 14:21). [“Ger Toþav – Yerleþik Yabancý”
olarak adlandýrýlmasýnýn nedeni, Yahudi
olmayanlarý da baðlayan yedi mitsvayý yerine
getirdiði için Erets-Yisrael’de yaþama hakkýný
kazanmýþ olmasýdýr (Yad – Avoda Zara 10:6).]

Kýsacasý bu mitsva sadece doðuþtan Yahudiler’e
deðil, sonradan Yahudi olan, hatta Yahudi
olmayýp Ger Toþav statüsünde Erets-Yisrael’de
Yahudiler’le birlikte yaþayan kiþilere de, maddi
durumlarýnýn bozulmasý halinde yardýmý
gerektirir. Erets-Yisrael, Yisrael kabileleri arasýnda
pay edildiði için, sonradan Yahudi olan Ger
Tsedek ve Yahudi olmayan Ger Toþav’ýn         Erets-
Yisrael’de kalýcý birer mülkiyeti yoktur. Bu kiþi-

[91. Yardýmlaþma]
35 “Kardeþin düþkünleþir, senin yakýnýndayken [maddi] bocalamaya girerse, onu

desteklemelisin – [hem onu, hem de bir] Ger [Tsedek] veya [Ger] Toþavý – ki seninle
yaþayabilsin.

36 “Ondan faiz ve arttýrma alma – Tanrýn’dan çekin – ve kardeþin seninle yaþayabilsin.

25:35-36
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Dolayýsýyla bu çekinme duygusu olmadýðý
takdirde, birini faiz uygulamaktan alýkoymak çok
zordur. Bu nedenle Tora “Tanrýn’dan çekin”
demektedir. “Tanrýn’a olan saygýn ve çekinme
duygun, verdiðin borç karþýlýðýnda faiz almaman-
la belli olacaktýr. Çünkü kardeþine borç vermenin
amacý kazanç saðlamak deðil, ona yardým etmek
olmalýdýr” (Daat Mikra).

Alternatif olarak bir kiþi, bir Yahudi’ye borç
olarak vermiþ olduðu paranýn Yahudi olmayan
birine ait olduðunu iddia ederek, bunun
karþýlýðýnda faiz talep ettiði takdirde, karþý tarafýn
bunu tam olarak bilmesi imkansýzdýr. Baþka bir
deyiþle borcu veren kiþinin doðru söyleyip
söylemediðini bir kendisi bir de Tanrý bilir. Bu
nedenle, gerçek olmadýðý sürece bu iddiayý
bahane ederek faiz almamasý için, Tora borç
veren Yahudi’yi uyarmaktadýr: “Tanrýn’dan çekin”
(Talmud – Bava Metsia 58b ve 61b; Raþi. [Ýddia
gerçek olsa bile, bu Yahudi’nin, Yahudi olmayan
birine ait bu parayý onun bilgisi dýþýnda baþkasýna
borç olarak veremeyeceðini söylemeye gerek bile
yoktur – zira, sonradan geri vermeye niyetlense
bile, bu hala hýrsýzlýk sýnýfýndadýr ve Yahudi
olmayan birinden çalmak, Yahudi’den çalmaya
göre ayrýca bir Hilul Aþem (bkz. 22:32 açk.) boyu-
tu içerdiðinden, son derece aðýr bir suçtur.]

Kardeþin seninle yaþayabilsin – “Utançla deðil,
onurla” (Daat Mikra).

Rabi Akiva buradan yan bir kural öðrenir: Ýki kiþi
çölde gidiyorsa ve birinin elindeki su, sadece ken-
disinin hayatta kalmasýna yetecek, paylaþtýklarý
takdirde ikisi de ölecekse, suyu kendisi içer. Zira
pasuk “seninle yaþayabilsin” demektedir. Yani
“senin yaþamýn, onunkine göre önceliklidir”
(Talmud – Bava Metsia 62a; Raþi o.a.). Dolayýsýyla
“kardeþini seninle yaþatma yükümlülüðün,
sadece sen maddi olarak bunu kaldýrabilecek
durumda olduðun zaman geçerlidir” (Sforno).

38. Kenaan Ülkesi’ni vermek … üzere –
“Emirlerim’i yerine getirmenizin ödülü olarak”
(Raþi).

[Ve] – Bu baðlaç, pasukta, Mýsýr’dan Çýkýþ’ýn iki
amacý olduðu – “size Kenaan Ülkesi’ni vermek” ve
“size Tanrý olmak” için – görüþüne göre yerleþtir-
ilmiþtir. Öte yandan Talmud bu iki sebebi iç içe
açýklar: “Ben, Tanrýnýz olmak üzere size Kenaan
Ülkesi’ni vermek için sizi Mýsýr’dan çýkarmýþ olan
Tanrýnýz Aþem’im”. Bu durumda Kenaan Ülkesi
ile, Aþem’in Bene-Yisrael’in Tanrýsý olmasý arasýn-
da yakýn bir bað olduðu söylenebilir. Talmud þu
açýklamayý yapar: “Kim Erets-Yisrael’de yaþarsa,
Ben O’nun Tanrýsý’yým. Erets-Yisrael dýþýnda
yaþayan kiþi ise, Tanrýsý olmayan birine benzer”
(Talmud – Ketubot 110b). Bu nedenle bir kiþi,
elinden geldiði takdirde, Erets-Yisrael dýþýnda
nüfusu çoðunlukla Yahudiler’den oluþan bir
þehirde oturmaktansa, nüfusun çoðunluðu
Yahudi olmayan bir þehirde bile olsa, Erets-
Yisrael’de yaþamaya gayret etmelidir (Daat
Zekenim).

Bu, Erets-Yisrael’in, Yahudiler’in Tanrý’ya gerçek
birer kul olmak, Tora’nýn [özellikle de sadece
Erets-Yisrael’de, daha da özellikle sadece Bet-
Amikdaþ zamanýnda ve daha da özellikle sadece
Bet-Amikdaþ’ta yapýlabilen mitsvalarý da dahil
olmak üzere] tüm mitsvalarýný yerine getirmek ve
tüm bunlarla, manevi potansiyelinin doruðuna
ulaþabilmek için çok özel bir yeri olduðunu en
çarpýcý biçimde vurgulayan bir ifadedir. Bene-
Yisrael’in özellikle günahlarýnýn neden olduðu
sürgünler nedeniyle Erets-Yisrael dýþýnda yaþa-
mak zorunda kalmasý, en üst düzeyde bir Hilul
Aþem’dir (22:32); zira diðer uluslar Yahudiler’in
daðýnýk, düþkün halini, ayrýca istedikleri zaman
onlarý soyup, canlarý çektiðinde pogromlar ve
soykýrýmlarla öldürebildiklerini gördüklerinde,
“Hani Tanrýnýz?” diye alay ettiklerinde, Tanrý’nýn
Ýsmi’ni bu denli küçük düþüren daha aðýr bir þey

37-38
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borç verildiðinde Neþeh tarzý bir faiz alýnýr.
Yiyecek borç verildiyse, bunun karþýlýðý hasat
döneminde ödeneceðinden, ödeme belirli periy-
otlarla deðil, en sonda belirli bir zamanda alýnan
miktara biraz ekleme yapýlarak ödenir.

Önce de belirtildiði gibi, her iki yolla da faiz
almak yasaktýr. Tora’ya göre yasak olan faiz þekli,
borç alýmý karþýlýðýnda yukarýdaki iki þekilden
biriyle alýnandýr. Buna “Ribit Ketsutsa – [Baþtan]
Belirlenmiþ Faiz” adý verilir. Hahamlarýmýz ayrýca
“Avak Ribit – Faiz Tozu” olarak adlandýrdýklarý,
alým-satým yollu faizi de yasaklamýþlardýr. Þöyle
ki; Reuven Þimon’la bir iþ anlaþmasý yapar. Buna
göre Þimon Reuven’e bir yýl boyunca ölçek baþý-
na 25 lira olmak üzere buðday tedarik edecektir
[hesabýn kolaylýðý için her seferinde 1 ölçek buð-
day tedarik edeceðini düþünelim]. Bu anlaþma
yapýldýðý sýrada fiyat budur [dolayýsýyla bu aþama-
da Þimon’un elinde buðday olmasa bile, baþkasýn-
dan satýn alma imkaný olduðu için bu anlaþma
mümkündür]. Hesap yapýlýr ve Reuven bu parayý
Þimon’a peþinen öder. Bir süre sonra piyasada
ölçek fiyatý 30 liraya yükselir. Reuven Þimon’a,
“bana buðdayýmý ver; çünkü onlarý satýp þarap
satýn almak istiyorum” der [yani alacaðý buðday
için en baþta ölçek baþýna 25 lira ödeme yapmýþ
olmasýna karþýn, þimdi alacaðý bu bir ölçeklik
buðdayý 30 liraya satýp, bu parayla þarap satýn
almayý düþünmektedir. Arada maddi bir kazanç
elde ediyor olmasýna karþýn Þimon ona bir ölçek
buðdayý verirse, bu faiz sýnýfýnda deðildir; zira,
kazançlý çýkmasýna karþýn zaten parasýný ödemiþ
olduðu bir þeyi almaktadýr]. Öte yandan, eðer
Þimon Reuven’e, “sana vermem gereken buðday
30 lira deðerinde olduðuna göre, gel sana 30 lira
borçlanmýþ gibi olayým ve 30 liralýk þarap vermeyi
üstleneyim” derse, elinde þarap olmadýðý takdirde,
bu tipteki bir ticari anlaþma Hahamlar’ca yasak-
lanmýþtýr.

Buradaki sorun Reuven’in þarap için Þimon’a
para vermemiþ olmasý, onun yerine Þimon’un,
borcuna mahsuben þarap alacak olmasýdýr. Para
vermiþ olsaydý, Þimon ihtiyaç miktarýndaki þarabý
hemen satýn alýp Reuven’e verebilirdi. Ama
borca mahsup ettiði için, Þimon þarabý satýn

alana alacak parayý toparlayana kadar þarap fiya-
týnýn yükselmesi halinde, Þimon, miktarý tamam-
layabilmek için 30 liranýn da üstünde bir fiyat
ödemek zorunda kalacaktýr – ve bu, faizi
andýrdýðý için, “faiz tozu” olarak adlandýrýlýr ve
Hahamlarýmýz bu anlaþmayý bu olasýlýk nedeniyle
yasaklamýþlardýr [ama eðer teklifini yaptýðý sýrada
Þimon’un yeteri kadar þarabý varsa, onu Reuven’e
hemen vermeyi ihmal edip bunu yapmaz ve þarap
fiyatý yükseldiði için daha çok þarap verme duru-
munda kalýrsa, bu faiz sýnýfýnda olmaz; zira fiyat
düþükken onu Reuven’e verme imkaný vardýr.
Kendi ihmalinden kaynaklanan kaybý kendisi
çeker] (Miþna – Bava Metsia 5:1, Bartanura’lý
Rabi Ovadya o.a.; Rabi Pinhas Keati o.a.).

Alma – “Zira maddi bocalamaya girmiþ bir kiþiyi
tekrar ayaða kaldýrabilmenin uygun yolu, ona faiz
beklentisi olmadan borç vermektir” (Sforno).

Tora buradaki “alma” sözcüðünü, “talep etme”
anlamýndan çok, “o sana faiz vermeyi teklif etse
bile sen bunu kabul etme” manasýnda kullan-
maktadýr (Daat Mikra). Zira faiz almak kadar, faiz
vermek de bu yasaðýn ihlali anlamýna gelir.

Bir Yahudi bir baþka Yahudi’ye faiz karþýlýðýnda
borç verdiði takdirde, borç veren, borç alan, kefil
ve þahitler [ayrýca bir görüþe göre borç senedini
yazan kiþi], ihlalde bulunmuþ olur (Talmud –
Bava Metsia 75b; Yad – Malve Velove 4:2). Kefil ve
þahitler “Onun üzerine faiz yüklemeyin” (Þemot
22:24) yasaðýný ihlal ederler. Faizle borç alan kiþi,
faiz “vermeyi” yasaklayan Devarim 23:20’deki
yasaðý ihlal etmiþ olur. Faizle borç veren kiþi ise,
bu ve sýradaki pasuklardaki iki yasaða ek olarak,
Þemot 22:24 “ona alacaklý gibi davranma” ve
“onun üzerine faiz yüklemeyin” yasaklarýný, ayrýca
“[Doðruyu] Görmeyen birinin önüne engel koyma.
Tanrýn’dan çekin” (19:14) emirlerini çiðnemiþ olur
(Bartanura’lý Rabi Ovadya; Daat Mikra; bkz.
Þemot 22:24 açk.).

Tanrýn’dan çekin – Bir insana, parasýnýn kul-
lanýlmasý durumunda faiz almak hem mantýklý
hem de cazip gelebilir. Faiz hakkýndaki teklif,
borç alan kiþiden geldiðinde daha da caziptir.

37 Paraný ona faizle verme. Yiyeceðini arttýrma amacýyla verme. 
38 Ben, size Kenaan Ülkesi’ni vermek [ve] size Tanrý olmak üzere, sizi Mýsýr’dan

çýkarmýþ olan Tanrýnýz Aþem’im.

25:37-38
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de yoktur. Ayrýca Eter Ýska çok ince Alahasal
ayrýntýlar göz önüne alýnarak yazýlabilen bir iþ
anlaþmasýna baðlýdýr ve bu anlaþmasýnýn metni
ancak iþin uzmaný olan bir Haham tarafýndan
yazýlabilir. Bu nedenle her iþ anlaþmasýnýn
buradaki tanýma uymadýðý göz önünde tutul-
malýdýr. Bu konuda bilgi almak isteyen kiþi,
uzman bir Haham’a danýþmalýdýr. Bir kiþi bir
uzmanýn denetimi olmadan Eter Ýska niyetiyle bir
iþ anlaþmasý yaptýðý sürece, kendisini faiz yasaðýný
çiðneme konusunda büyük bir riske atmýþ olur
(Meam Loez).

Tsedaka mitsvasý söz konusu olduðunda, kazancýn
%10’u [azami olarak %20’si] bu amaca ayrýl-
malýdýr. Borç verme mitsvasý söz konusu
olduðunda ise Tora belirli bir sýnýrlama ver-
memiþtir. Borcun süresi ise, Alaha’ya göre,
taraflar arasýnda belirli bir vakit belirlenmediði
sürece 30 gündür. Süre geldiðinde alacaklýnýn
parayý isteme yetkisi vardýr; yine de çevresel
koþullar iyice deðerlendirilmeli, borçlu kiþi
sýkýþtýrýlmamalýdýr (bkz. Þemot 22:24). Borçlu
kiþi de gayretli olmalý, borcun en son anýný
beklemeden, hatta daha öncesinde borcunu
ödemeye çalýþmalýdýr.

Borcun ödeme aný geldiðinde çýkabilecek bazý
tatsýzlýklarý en baþtan önlemek için
Hahamlarýmýz bazý tavsiyelerde bulunurlar: [1]
Eðer tüm iþaretler borca ihtiyacý olan kiþinin
bunu ödemeye imkaný olmayacaðý yönündeyse,
en iyisi bu parayý borç adý altýnda ama Tsedaka
amacýyla, yani geriye ödenmesini beklemeksizin
vermektir. [2] Normal borç durumlarýnda, iþlem-
ler mutlaka iki geçerli þahidin önünde yapýlmalý,
ya da borçlu kiþiden imzalý bir belge, senet vs.
alýnmalýdýr. [3] Borç karþýlýðýnda teminat olarak,
kýymetli bir eþya vs. alýnabilir (bkz. Þemot 22:25)
(Rabi Eliyau Koen, Ase Leha Rav). Bir kiþinin
borç vermesi konusunda, öncelik sýrasý için bkz.
Þemot 22:24 açk.

Faizin farklý tezahürleri olabilir. Bir kiþi bir
baþkasýna “sen benim için filanca iþi yap; ben de
sana baþka bir iþi yapayým” diyerek baðlayýcý bir
þart koþtuðu takdirde faiz yasaðýna bulaþmýþ olur.
Benzer þekilde bir kiþiye, borç verirken, gelecek-
te de onun borç vermesini þart koþmak faiz
yasaðýna aykýrýdýr. Anlaþýldýðý üzere, faiz konusu
da Tora’nýn tüm konularý gibi, ama belki de

ortalamaya göre daha fazla ayrýntý ve alt baþlýklar
içerir (Meam Loez).

Peygamber Yehezkel, fakirleri desteklemeyen
kiþileri Sedom halký ile eþdeðer tutmuþ
(Yehezkel 16:49; krþ. Bereþit 16:21 açk., Yisrael ve
Sedom arasýndaki tezat k.b.), faizle borç verenleri
ise “idama layýk” olarak tanýmlamýþtýr
(Yehezkel 18:13). Faizle borç veren kiþi, daha çok
fakirleþmesine ve belki de ölümüne sebep olduðu
kiþinin yaþamýndan sorumlu kabul edilir
(Talmud – Bava Metsia 61b, Raþi o.a.). Buna
karþýlýk, Kral David, faiz beklentisi olmadan borç
vereni övmektedir: “Parasýný faiz karþýlýðýnda
vermemiþ, suçsuza karþý [tanýklýk etmek için]
rüþvet almamýþ [kiþi]… ebediyen çökmeyecektir”
(Teilim 15:5).

39.-43. Bir Yahudi’nin Yahudi “kölesi”. Tora,
Yahudiler’e kendilerini baþka bir Yahudi’ye köle
olarak satma hakký vermiþ olmasýna karþýn, bu
gerçek anlamda bir kölelik deðildir. Yahudi  kölel-
er toplumdaki sosyal veya dini konumlarýný kay-
betmezlerdi. Yalnýzca bir emirden muaftýlar:
Belirli bazý sýnýrlý durumlarda, bir Yahudi efendi,
Yahudi kölesini, Yahudi olmayan bir kadýn köle
ile evlendirebilirdi (bkz. Þemot 21:3-4 açk.).
Yahudi bir “köle” daha çok, ücretli iþçi sýnýfýn-
daydý ve hizmetleri karþýlýðýnda ya ihtiyacý olan
bir parayý alýrdý ya da hýrsýzlýðýndan kaynaklanan
bir borcu bu yolla ödenirdi. Onlarý normal bir
ücretli hizmetkardan ayýran tek fark, hizmetleri-
ni altý yýl dolmadan terk etmelerinin mümkün
olmamasýydý. Öte yandan efendileri onlara
özenle davranmakla yükümlüydü. Birçok açýdan
Yahudi kölenin kendisiyle eþ konumda olmasýný
saðlamalýydý. Bu açýdan, Hahamlarýmýz’ýn dile
getirdikleri gibi: “Köle satýn alan, aslýnda efendi
satýn almýþ olur” (Talmud – Kiduþin 20a).

Yahudi köle ile ilgili kurallara bakýldýðý zaman,
Tora’nýn, bu duruma düþmüþ bir Yahudi’nin köle
konumunda kalacaðý süreyi mümkün olduðu
kadarýyla kýsa tutmaya çalýþtýðý görülmektedir.
Bkz. Þemot 21:5-6 açk.
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olamaz. Ancak bu sürgün boþuna deðildir;
Yahudiler’in Tora’nýn emirlerini gerektiði þekilde
yerine getirmemiþ olduklarý için, tekrar düzelene
ve Erets-Yisrael’de yaþamayý hak edene kadar
sürgüne çýkmalarý, tüm bu Hilul Aþem’e karþýn,
Tanrý’nýn Hükmü’dür ve bu durum ebedi deðildir.
Tanrý’nýn Peygamber Yehezkel tarafýndan
aktarýlan sözleri gibi: “Bu yüzden; Yisrael Ailesi’ne
söyle: Efendi Aþem þöyle dedi: [Sizi kurtaracaðým;
ama bilin ki bunu] Sizin uðrunuza deðil, vardýðýnýz
uluslarýn içinde küçük düþmesine yol açtýðýnýz Kutsal
Ýsmim uðruna yapýyorum! Uluslarýn içinde küçük
düþmüþ olan – onlarýn arasýnda küçük düþmesine
bizzat neden olduðunuz – Büyük Ýsmim’in kutsiyeti-
ni kanýtlayacaðým... Sizi uluslardan [tüm olasýlýk
hesaplarýný alt üst ederek, çekip] alacak, sizi tüm
ülkelerden toparlayacaðým ve sizi kendi topraðýnýza
getireceðim... Size yeni bir kalp verecek, aranýza
yepyeni bir ruh tesis edeceðim. Vücudunuzdan taþ
[kadar sert ve inatçý] kalbi çýkaracak, size et [gibi
yumuþak] bir kalp vereceðim... [Bu sayede]
Atalarýnýz’a vermiþ olduðum ülkede oturacaksýnýz.
Siz [Bana inanýp emirlerimi uygulayarak] Benim
Halkým olacaksýnýz; Ben de [size yardým edip sizi
koruyarak] size Tanrý olacaðým... Ben Aþem’im –
konuþtum ve [Sözlerim’i] yerine getirdim!”
(Yehezkel 36:22-36).

Size Tanrý olmak üzere – “Emirlerim’i uygula-
manýz için – zira Tanrýnýz olduðum, ancak Bana
itaat etmenizle anlaþýlýr” (Daat Mikra).

Sizi Mýsýr’dan çýkarmýþ olan – “Mýsýr’da behor
olanlar ve olmayanlarý ayýrt ettiðim gibi, elindeki
paranýn Yahudi olmayan birine ait olduðunu
iddia ederek bunu bir Yahudi’ye faiz karþýlýðýnda
borç veren kiþiyi de (bkz. p. 36 açk.) ayýrt
edebilirim” (Talmud – Bava Metsia 61b; Raþi).

Alternatif olarak “Sizi Mýsýr’dan tüm Emirlerim’i
kabul etmeniz için çýkardým. Bu yüzden, size zor
gelseler bile mitsvalarý kabullenmekle yüküm-
lüsünüz” (Torat Koanim; Raþi,).

Ya da bu pasuk, iki açýdan yukarýdaki konuya
baðlýdýr: [1] “Mýsýr’da birer yabancýydýnýz; bu
yüzden aranýzda yaþayan yabancýlarýn bile
(Ger Toþav; p. 36) maddi felaketlerine seyirci
kalmamalýsýnýz”. [2] “Mýsýr’da hiçbir þeyleri
olmayan birer köleydiniz; ama þimdi size
Erets-Yisrael’i veriyorum ve bu sayede toprak
sahibi olacaksýnýz” (krþ. Ýbn Ezra).

Hahamlarýmýz, borç için faiz beklentisi içinde
olan kiþinin Tanrý’yý ve Mýsýr’dan Çýkýþý inkar
etmiþ gibi kabul edildiðini öðretirler. Bu dünyada-
ki her þeyin, maddi bolluk da olmak üzere,
Tanrý’nýn bir hediyesi olduðu bilinmelidir. Bir kiþi
diðer insanlara göre daha çok para elde ettiði
zaman, bunu sýrf kendi çabasýyla yaptýðýný ve hak
ettiðini düþünmemelidir. Tanrý çok küçük iþler-
den büyük kazançlar üretebildiði gibi, dev boyut-
lu yatýrýmlarýn da verimsiz olmasýna karar vere-
bilir. Dolayýsýyla Tanrý bir insana bereket verdiði
zaman, bu kiþi kendisini Tanrý’nýn bir elçisi gibi
görmeli, parasýný hayýr iþleri için kullanmalýdýr.
Ayrýca Mýsýr Çýkýþý, Tanrý’nýn bu dünya ile aktif
olarak ilgilendiðini, ezilenlere destek olup onlara
yardým ettiðini gösteren en çarpýcý örnektir. Bu
nedenle bir kiþi borç verirken bundan kazanç
beklentisi içine girdiði zaman, Tanrý’nýn bu
özelliðini göz ardý etmiþ, tüm maddi varlýðýný
kendi hak etmiþ ve bunu istediðine verip
istediðine vermeme kararýnýn da sadece kendi-
sine ait olduðunu düþündüðünü beyan etmiþ olur.
Bu, Tanrý’yý inkarýn eþiðinde bir tavýrdýr
(krþ. Meam Loez).

œ Sonuç. Tüm bunlar, faiz karþýlýðýnda borç
alýp-vermeyi yasaklamaktadýr. Bazý kiþiler
ihtiyaçtan deðil, iþlerini büyütmek ve fazla gelir
saðlamak amacý ile çeþitli kimselerden para
borçlanýrlar. Fakat bu yasak böyle durumlar için
de geçerlidir. Yani böyle durumlarda da bir
Yahudi’den faiz almak yasaktýr. Yine de bu tip
borçlar ekonomik geliþimin temeli olduðu için,
Hahamlarýmýz “Eter Ýska – Ýþ Antlaþmasý Ýzni”
olarak bilinen ve taraflar arasýnda yapýlan bir
anlaþmaya dayanan bir formülle buna çare
getirmiþlerdir.

Eter Ýska’nýn dayandýðý esas, iþ ortaklýðýdýr. Borç
alan kiþi, parayý vereni iþine ortak sayar. Kendisi
bu parayla iþini yapar ve geliþtirir, sonra kazanç-
tan, aralarýnda en baþta kararlaþtýklarý bir yüzde-
lik payýný, borç veren kiþiye öder (kar payý).
Bu þekilde hem borcu alan iþini geliþtirebilir hem
de para sahibi, parasýný çalýþtýrmýþ olur.

Eter Ýska yolu ile borç verilen paradan kar payý
almak yalnýz ve yalnýz, iþlerini büyütme amacý ile
borç para isteyenler için geçerlidir. Ama ihtiyaç
sahibi kiþilere borç verirken Eter Ýska geçerli
deðildir ve böyle bir durumda kar payý alma izni

25:38
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Yovel yýlýna kadar seninle kalmayý tercih ederse,
mukimle benzer konumundadýr; zira uzun bir süre
senin yanýnda kalacaktýr (Sforno; Daat Mikra).
Yani senin evinde bir köle muamelesi görmeme-
lidir. Para karþýlýðýnda çalýþan bir iþçiye nasýl
davranýrsan ona da öyle davranmalýsýn”
(Ramban). Burada mukimden kasýt yurt dýþýndan
gelip, çalýþmasý karþýlýðýnda ev sahibinin ücret
ve/veya yemek/yatak verdiði bir Ger Toþav’dýr.
Anlaþýldýðý kadarýyla eski dönemde bu tip uygula-
malar birçok toplumda görülürdü. Bunun bir
örneði, hayatýnýn önemli bir bölümünü dayýsý
Lavan’ýn yanýnda geçiren Yaakov Avinu’dur (bkz.
Bereþit 29:15).

Yovel yýlýna kadar – Burada, [ister Bet-Din
tarafýndan satýlmýþ, isterse de kendisini satmýþ
olsun] altý yýllýk kölelik süresinin içine Yovel yýlý
rastlayan bir Yahudi kölenin, bu yýl baþlamadan
hemen önce serbest kalacaðý söylenmektedir
(Torat Koanim; Raþi). Altý yýlýn bitiminde kulaðý
delinerek efendisinin yanýnda kalan bir kölenin
(Þemot 21:6) Yovel’de serbest kalmasýna dair
kural ise p. 10’da verilmiþtir (bkz. p. 10 açk.).
Alternatif olarak, bu ayrýmýn yapýlmadýðý
olasýlýðýna göre “[en geç] Yovel yýlýna kadar”; zira
bu, hizmetinin hangi aþamasýnda olursa olsun
tüm Yahudi köleler için doðrudur (Daat Mikra).

Bir Yahudi köle, köleliðinin ilk altý yýlý içinde
efendisi öldüðü takdirde, efendisinin oðluna
hizmet etmeye devam eder [ama eðer efendisinin
oðlu yoksa onun kýzýna ya da mirasçýsý olan
kardeþine hizmet etmez] (Talmud – Kiduþin 17b).
Altý yýl dolduktan sonra kulaðý delinerek Yovel
yýlýna kadar hizmet edecek bir Yahudi köle ise,
efendisi Yovel yýlýndan önce öldüðü takdirde
serbest kalýr [yani hiçbir mirasçýsýna hizmet
etmez] (Miþna – Kiduþin 1:2).

Ayrýca bu ifade, Yahudi köle uygulamasýnýn,
sadece Yovel kurallarýnýn yürürlükte olduðu
dönemler (p. 10 açk.) için geçerli olduðunu öðre-
tir (Talmud – Arahin 29a). Baþka bir deyiþle Yovel
kurallarýnýn uygulanmasýnýn mümkün olmadýðý
dönemlerde bir Yahudi kendisini [ya da Bet-Din

bir Yahudi’yi] köle olarak satamaz. Anlaþýldýðý
kadarýyla Tora, Yovel uygulamasý olmadýðý için bir
Yahudi’nin kölelikten kurtulacaðý bir son tarihin
yokluðunda, onun ebediyen köle olarak kalmasý
olasýlýðýný bertaraf etmek istemiþtir (Daat Mikra).

41. [O zaman] – Yovel yýlý baþlamadan hemen
önce.

Yanýndan ayrýlacak – Tam anlamýyla “çýkacak”.
Bu da Yahudi kölenin, efendisinin yanýnda
olmasý gerektiðini öðretir. Efendi þehirde yaþýyor-
sa, kölesini köyde yaþatamaz [ya da tam tersi]
(Torat Koanim).

Hem o hem de çocuklarý – Bir Yahudi evli ve
çocukluysa, köle olarak satýldýðý zaman, eþi ve
çocuklarý onunla birlikte köle olmazlar. Yahudi
olan eþinin, sahibine hizmet ettiði süre içinde
doðurduðu çocuklarý bile sahibine ait deðildir.
Dolayýsýyla buradaki ifadenin anlamý “çocuk-
larýnýn kölelikten serbest kalacaklarý” þeklinde
olamaz. Anlam baþkadýr: Bir Yahudi köle, konu-
mu nedeniyle ailesinin geçimini saðlayacak
durumda deðildir. Bu konudaki yükümlülük efen-
disine aittir [ama bunun karþýlýðýnda onlarý
köleleþtirmesi yasaktýr (Rabi Naftali Hertz
Wiesel)]. Tora Þemot 21:3’te eþiyle, burada da
çocuklarýyla ilgili olarak kölelik süresi bittiðinde,
efendinin bu yükümlülüðünün de sona erdiðini
söylemektedir (Torat Koanim; Talmud – Kiduþin
22a; Raþi; bkz. Þemot 21:3 açk.).

Ailesine dönecektir – Bu ifade ayný zamanda
“tekrar eskisi gibi ailesinin bir parçasý olacaktýr”
anlamý da taþýr. Baþka bir deyiþle hangi aileye
mensup olduðu ve bunun getirdiði haklara tekrar
sahip olur. Dolayýsýyla bir Koen, köle durumuna
düþtüðü ve altý yýl sonra efendisinin yanýnda
kalmayý istediði takdirde, kulaðý delinmez. Zira
bu delik, onu Bet-Amikdaþ’taki görevden alýkoya-
cak bir bedensel kusur sýnýfýndadýr (Talmud –
Kiduþin 21b; bkz. 22:16-23). Yine bu ifadeden
dolayý, bir Ger Tsedek, Yahudi köle konumuna
giremez. Zira Yahudilik’i kabul ettiði andan
itibaren yeni doðmuþ bir bebek sýnýfýndadýr ve
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39. Kardeþin yanýnda düþkünleþir – Bu ifade,
týpký arazi satýþlarýnda olduðu gibi, bir Yahudi’nin
kendisini köle olarak satma olanaðýnýn sadece
maddi çaresizlik durumunda baþvurulabilecek bir
yöntem olduðunu öðretir. Bir Yahudi, elde ede-
ceði parayý saklamak, bir hayvan ya da ev satýn
almak veya benzeri bir amaçla kullanmak
düþüncesiyle kendisini köleliðe satma hakkýna
sahip deðildir (Torat Koanim). Kendisini sat-
madan önce elinde hiçbir þey kalmamýþ olmasý
gerekir. Sadece elbisesini bile satacak duruma
gelmiþse, o zaman kendisini köleliðe satabilir (Yad
– Avadim 1:1).

Sana satýlýrsa – Ya hýrsýzlýk yaptýðý ve geri ödeme
yapamadýðý için Bet-Din tarafýndan satýlýrsa (bkz.
Þemot 22:2) ya da parasýz kaldýðý için kendi
hizmetlerini satarsa (Ýbn Ezra). Burada “düþkün-
leþmekten” bahsettiðine göre özellikle kendisini
satan bir Yahudi’den bahsedilmektedir (Daat
Mikra). Bet-Din’in sattýðý bir hýrsýzdan ise Þemot
21:2’de bahsedilmiþtir. Ayrýca bkz. Devarim
15:12. Yine de buradaki kural açýsýndan iki
durum arasýnda fark yoktur.

Eðer Yahudi köleyi Bet-Din satmýþsa çalýþma süre-
si [araya bir Yovel rastlamadýðý sürece (bkz. s.p.
açk.)] altý yýldýr; yedinci yýlda serbest kalýr. Eðer
kendini satmýþsa, asgari altý yýllýk bir süre için sat-
týðý gibi, bu süre en baþtan itibaren altý yýldan
fazla, yani on ya da yirmi yýl bile olabilir. Her iki
durumda da Yovel yýlý geldiðinde Yahudi köle
serbest kalýr (Yad – Avadim 2:3-5). Ayrýca kendi-
ni köleliðe satan bir Yahudi, [Bet-Din’in sattýðý bir
Yahudi köleden farklý olarak] normal altý yýl
sonunda serbest kalmak istemediði takdirde bile
kulaðý delinmez (Talmud – Kiduþin 14b; Yad –
Avadim 3:6).

Tüm bunlar sadece bir erkek için geçerlidir.
Yahudi bir kadýn ne hýrsýzlýðý nedeniyle satýlabilir
ne de kendi kendini satabilir (Yad – Avadim 1:2).
Normal þartlarda “bir Yahudi’nin Yahudi cariye-
si” durumunun oluþabileceði tek durum Þemot
21:7-11’de verilmektedir.

Tora Þemot 21:2’de “Bir Ýbrani köle satýn alýrsan”,
burada ise “kardeþin … sana satýlýrsa” demektedir.

Bu ifadeler, köle alým satýmýyla ilgili iki kural
öðretir: [1] Bir kiþi köle satýn almayý düþünüyor-
sa, Yahudi köle seçeneðine öncelik vermelidir. Bu
þekilde hem kendi iþini görmüþ hem de
kardeþinin rehabilitasyonuna yardýmcý olmuþ
olur. [2] Bet-Din, yaptýðý hýrsýzlýðýn karþýlýðýný
ödeyemeyen bir Yahudi’yi köleliðe satma kararý
vermiþse, onu Yahudi olmayan birine satamaz; bir
Yahudi’ye satmalýdýr (Torat Koanim).

Onu köle iþiyle çalýþtýrma – Mitsvat Lo Taase
No. 210 (Sefer Ahinuh). “Onun köle olduðunu
belli edecek iþlerin için kullanma. Örneðin giysi-
lerini hamama taþýmak, ayakkabýlarýný giydirmek
gibi aþaðýlayýcý görevler verme” (Torat Koanim;
Raþi). Alternatif olarak “ona, üzerinde hakimiyet
kurma amaçlý kölelere özgü ezici iþler verme”
(Raþbam).

Tora’nýn bu kiþiden hem “kardeþin” hem de “köle”
olarak bahsetmesi, Yahudi bir efendi ile Yahudi
kölesi arasýndaki iki yönlü iliþkiye iþaret eder:
Efendi, kölesine karþý “kardeþlik duygularý”
içinde davranmalý, köle de efendisine karþý bir
kölenin yapmasý gerektiði þekilde saygýlý olup
gayretli bir þekilde çalýþmalýdýr (Torat Koanim).

40. Yanýnda … olacak – Ya da “seninle … ola-
cak”. Bu da bir kural öðretir: “Birçok konuda
seninle ayný konumda olacak: Yemek, içmek ve
temiz giysi açýsýndan seninle ayný þartlarda
olmalýdýr. Kendin kaliteli yiyecek yerken ona
kuru ekmek veremezsin. Kendin yýllanmýþ þarap
içerken ona yeni þarap veremezsin [yani ona
þarap versen bile, bu þarap senin içtiðinle ayný
kalitede olmalýdýr]. Sen rahat yatakta yatarken
onu saman balyalarýnda yatýramazsýn” (Torat
Koanim).

Ücretli iþçi ya da mukim gibi – “Onu ücretli bir
iþçi olarak tutmuþun gibi, beceri gerektiren bir
iþle veya tarým iþleriyle görevlendirebilirsin (Torat
Koanim; Raþi). Eðer köleliði normal þartlarda
olduðu gibi altý yýl bitiminde sona ererse, yýl
bazýnda tutulmuþ ücretli iþçi [yani bir süre senin
yanýnda çalýþan Yahudi bir iþçi] konumundadýr.
Eðer altý yýl sonunda yanýndan ayrýlmak istemez,

[92. Köleler]

39 “Kardeþin yanýnda düþkünleþir, sana satýlýrsa, onu köle iþiyle çalýþtýrma.
40 Yanýnda ücretli iþçi ya da mukim gibi olacak, Yovel yýlýna kadar seninle çalýþacaktýr. 
41 [O zaman] Yanýndan ayrýlacak – hem o hem de çocuklarý – ve ailesine dönecektir.

[Böylece] Atasal mirasýna geri dönecektir. 

25:39-41
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basitçe, sýrf onu meþgul etmek için gereksiz ya da
süresiz iþler vermenin yasak olduðunu belirtir
(Yad – Avadim 1:6). Bu yasaða, Yahudi bir köleye,
Mýsýrlýlar’ýn Bene-Yisrael’e yaptýrdýklarý tarzdaki
iþleri yaptýrmak da dahildir (bkz. Þemot 1:13).
Mýsýrlýlar erkek iþini kadýna, kadýn iþini erkeðe
verirler, gece iþini gündüz, gündüz iþini gece yap-
týrýrlardý (Meam Loez).

Bir Yahudi köleyi ezici iþlerde çalýþtýrma yasaðý,
Tora’nýn 613 emrinden biridir. Mitsvat Lo Taase
No. 212 (Sefer Ahinuh).

Tanrýn’dan çekin – Önceki açýklamada taným-
lanan iþlerin gerekli olup olmadýðýný, iþi veren
efendiden baþka kimse bilemez. Bu nedenle Tora
ona özel bir uyarýda bulunmaktadýr: “Senin
bildiðin her þeyi ve bu iþi vermendeki amacý Tanrý
bilmektedir. O’ndan çekin ve Yahudi kölene
gereksiz iþleri verme” (Torat Koanim; Raþi; bkz. p.
36 ve 19:32 açk.).

44-46. Yahudi olmayan köleler. Bir efendinin,
Yahudi kölesi üzerindeki haklarýnýn oldukça
sýnýrlý olduðunu belirttikten sonra, Tora þimdi de
çevredeki uluslara mensup kölelere sahip olun-
abileceðini açýklamaktadýr. Yahudi kölelerden
farklý olarak böyle köleler sahibin tam malý
olurlar.

44. Çevrenizdeki uluslardan – Erets-Yisrael’e
komþu bölgelerde yaþayan Amon, Moav, Aram
ve Edom gibi uluslardan (Torat Koanim; Raþi).

45. [Yabancý] Mukimlerin – Bunlar da çevre
uluslara mensup olup, Noah’ýn Soyu Ýçin Yedi
Mitsva’yý yerine getirmeyi üstlenerek Ger Toþav
konumu kazanarak Erets-Yisrael’e yerleþmiþ
yabancýlardýr.

Tora Erets-Yisrael’de yaþayan yedi ulusa (Hiti,
Emori, Kenaani, Perizi, Hivi, Yevusi, Girgaþi)
mensup kiþilerin Erets-Yisrael’de yaþatýlmamasýný
emretmiþtir. Fakat bu kiþiler de Noah’ýn Soyu
Ýçin Yedi Mitsva’yý kabul ettikleri takdirde Ger
Toþav konumu kazanabilirlerdi (bkz. Devarim
20:16 açk.).

Ayrýca baþka uluslara mensup Ger Toþav konu-
mundaki erkeklerin Kenaan Ülkesi’ndeki yedi
ulusa mensup kadýnlardan olan çocuklarý da
kendileri ile ayný sýnýfta olacaktýr [yani bu çocuk-
larýn, babalarý gibi davrandýklarý sürece Erets-
Yisrael’de barýnma haklarý vardýr]. Zira diðer
uluslarýn birlikteliklerinden doðan çocuklarýn
milliyeti, babalarýna göre belirlenir (Talmud –
Kiduþin 67b; Talmud – Yevamot 78b) [Yahudiler
içinde de benzer bir durum söz konusudur: Her
ne kadar son derece istenmeyen bir durum olsa
da, bir Yahudi günah iþleyip Yahudi olmayan
biriyle birlikteliðe girer ve çocuk sahibi olursa, bu
çocuðun “Yahudi” olup olmadýðý annenin Yahudi
olup olmadýðýna baðlý olmasýna karþýn, Yahudiler
arasýndaki normal bir evlilikte çocuklarýn hangi
kabileye mensup olduklarý babalarýna baðlýdýr
(bkz. 24:10 açk.)].

Yahudi olmayan köleler genel olarak “Eved
Kenaani – Kenaani Köle” terimiyle tanýmlanýrlar.
Kenaan uluslarýna mensup olmayanlar da bu ter-
ime dahildir.
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eski ailesiyle tüm iliþiði kesilmiþ sayýlýr. Kölelik
bitiminde geri döneceði bir ailesi olmadýðý için,
köle de olmaz (Talmud – Bava Metsia 71a; Yad –
Avadim 1:2).

Öte yandan köleliðini tamamlamýþ bir Yahudi,
eskiden otoriter bir konumdaysa, tekrar bu kon-
uma gelemez (Torat Koanim; Yad – Avadim 3:8).
Bu da, Yahudilik’in, kendisini köle olarak satan
bir Yahudi’ye pek de sempatiyle bakmadýðýnýn
iþaretidir (Daat Mikra).

Atasal mirasýna geri dönecektir – Bu Yahudi
kendisini köleliðe sattýðýna göre, bu aþamaya
gelmeden önce arazisini de elden çýkarmýþ olmasý
gerekir. Þimdi Yovel yýlý geldiðinde, hem kendisi
serbest kalýp ailesine dönmekte hem de satmýþ
olduðu atasal arazisini geri almaktadýr (krþ. Daat
Mikra).

Alternatif olarak bu ifade “ailesinin saygýnlýðýna
geri dönecektir” þeklinde de anlaþýlabilir. Baþka bir
deyiþle bir kiþi köleliðini tamamladýktan sonra,
kimse onu sýrf bir ara köle olduðu için aþaðýlama
hakkýna sahip deðildir (Torat Koanim; Talmud –
Makot 13a; Raþi).

42. Çünkü… Kendi kullarýmdýrlar – “Zira
onlarý Köle Evi’nden [=Mýsýr’dan] alýp,
Paro’nun köleleri olmaktan çýkardým ve Kendi
kullarým haline getirdim (krþ. Ýbn Ezra). Bu
nedenle onlarla yapmýþ olduðum kulluk/kölelik
kontratý, diðer tüm kontratlara göre önceliklidir
(Torat Koanim; Raþi). Yahudi kölen, gerçekte
senin kölen deðildir. Onun üzerindeki tek gerçek
Efendi, Benim” (Daat Mikra).

Bu ifade, önceki pasukta verilen, bir Yahudi
kölenin Yovel yýlýnda serbest kalmasý ve atasal
mirasýna dönmesine dair kuralýn sebebidir: Bir
Yahudi, sürekli ve ebedi bir köle olarak satýn alý-

namaz; zira eninde sonunda Yahudiler, Tanrý’nýn
Þahsi mallarýdýrlar (Sefer Zikaron).

Kendini köle olarak satan bir Yahudi, tek efendisi
Tanrý olmasý gerekirken bir insanýn hakimiyeti
altýna girdiði için köleliðin gerektirdiði küçük
düþürücü muameleyi hak etmesine karþýn, yine
de Tanrý’nýn kulu olduðu için kendisini her açý-
dan köleleþtiremez [Tora bu nedenle efendisinin
onun üzerindeki hakimiyetini kýsýtlamaktadýr]
(Sforno).

Kölelerin satýldýðý þekilde satýlamazlar –
Yahudiler, “Tanrý’nýn Kendi kullarý” olduklarýn-
dan, köle durumuna düþmüþ bir Yahudi’yi bir
açýk arttýrmada satmak, kölelerin sergilendiði
podyuma çýkarmak, onun ve dolayýsýyla Tanrý’nýn
kutsiyetine aykýrýdýr (Torat Koanim; Raþi). Satýþ
iþlemi gözlerden uzak bir þekilde ve onuruna
uygun bir þekilde gerçekleþtirilmelidir (Yad –
Avadim 1:5). Mitsvat Lo Taase No. 211 (Sefer
Ahinuh).

43. Üzerinde … hakimiyet kurma – Ya da “ona
hükmetme” (krþ. Bereþit 1:26, 28); “onu ezme”,
“ona baskýn olma”, “üstünlük taslama”, “sindirme”,
“zaptetme”, “boyunduruk altýna alma”, “zulmetme”,
“zorbalýk etme” vs.

Ezici iþlerle – Ýbranice Befareh. Bu sözcük sýrf
insanýn bedensel ya da psikolojik direncini kýrma
amaçlý iþleri tanýmlar. Genel olarak efendiler,
kölelerini disipline etmek için bu iþleri verme yol-
una giderler. Bu, farklý þekillerde olabilir. Örneðin
bir efendinin, Yahudi kölesinden, hiçbir ihtiyaç
yokken su kaynatmasýný istemesi yasaktýr. Benzer
þekilde herhangi bir zaman sýnýrlamasý vermeden
“ben gelene kadar bu asmanýn dibini çapalamaya
devam et” gibi yararlý bir amacý olmayýp yalnýzca
kölenin ruhunu ve bedenini zedeleyecek istek-
lerde bulunamaz (Torat Koanim; Raþi). Rambam,

42 Çünkü [Bene-Yisrael] Mýsýr Ülkesi’nden çýkarmýþ olduðum Kendi kullarýmdýrlar.
Kölelerin satýldýðý þekilde satýlamazlar.

43 [Böyle bir kölenin] Üzerinde ezici iþlerle hakimiyet kurma. Tanrýn’dan çekin.
44 “Sahip olabileceðin [gerçek] kölen ve cariyen ise, [ancak] çevrenizdeki uluslardan

[kiþiler olabilir]. Onlardan [kiþileri] köle ve cariye [olarak] satýn alabilirsiniz.
45 Ayrýca sizinle yaþayan [yabancý] mukimlerin çocuklarýndan [kiþiler de köleniz

olabilir]. Onlardan veya yanýnýzdayken Ülkeniz’de sahip olduklarý ailelerinden [kiþileri
köle olarak] satýn alabilirsiniz. [Bu köleler] Atasal miras þeklinde sizin kalacaklardýr. 

25:42-45
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üçüncü ve son durum ise, efendisinin onu belirli
bazý þekillerde sakatlamasýdýr (bkz. Þemot 21:26-
27 açk.) (Yad – Avadim 5:1).

Mikveye girip sünnet olmanýn yanýnda, Yahudi
olmayan bir köle Tora’nýn tüm “yapma” þeklinde-
ki emirleriyle yükümlüdür (Yad – Avadim 5:5).
Eðer mikve ya da sünnet þartýný kabul etmiyorsa,
on iki ay boyunca beklenir. Eðer hala istemiyorsa,
Yahudi olmayan kiþilere ya da Erets-Yisrael dýþýna
geri satýlýr. Eðer alým sýrasýnda köle sünnet olma-
ma þartýný koþmuþsa, Yahudi efendisi onu yanýn-
da bu þekilde tutmaya devam edebilir ve satmak
istediði bir zaman gelirse, onu Yahudi olmayan
kiþilere ya da Erets-Yisrael dýþýna satar (a.k. 8:12).
Ama eðer elinde tuttuðu süre içinde onu
normalde serbest býrakmasýna yol açacak þekilde
sakatlamýþsa, bu köle serbest kalmaz; zira bu hak
sadece sünnet olmuþ ve mikveye dalmýþ köleler
için geçerlidir (a.k. 5:5). Mikveye dalmýþ ve sün-
net olmuþ bir köle Erets-Yisrael dýþýna satýldýðý
takdirde, bu köle otomatik olarak serbest kalýr
[ve Ger Tsedek konumu elde etmiþ olur] ve bunu
yapabilecek güç olduðu takdirde, yeni sahibine
ona azat etme belgesi vermesi yönünde baský
yapýlýr (a.k. 5:6).

Tüm bu kurallar, Yahudi olmayan köle üzerinde-
ki haklarýn sýnýrsýz olmadýðý, Yahudi olmayan
kölenin de kendine ait birçok hakka sahip
olduðunu gösterir. Tora’nýn Yahudi olmayan
kölelere yönelik özel tavrý, mikveye dalmýþ ve
sünnet olmuþ bir kölenin, Pesah-korbanýnda pay
sahibi olabilmesiyle güçlü bir þekilde ifade bul-
muþtur (bkz. Þemot 12:44).

Yahudi olmayan bir köleyi her türlü iþte çalýþtýr-
mak serbesttir. Yine de Tora “onlarý ebediyen
çalýþtýrabilirsiniz” demiþtir, “küçük düþüre-
bilirsiniz” ya da “eziyet edebilirsiniz” dememiþtir
(Talmud – Nida 47a). Dolayýsýyla Yahudi
efendilerin Yahudi olmayan kölelerine karþý
merhametli davranmalarý, onlarý iyi yedirip
içirmeleri ve onlara eziyet etmemeleri gerekirdi.
Akýllý bir “insan” da bu þekilde davranýr.
Hahamlarýmýz bu konuda halka örnek
olmuþlardý; kölelerine iyi yemek verdikleri gibi,

onlarýn bu ihtiyaçlarýný karþýlamadan önce
kendileri yemeðe oturmazlardý.

Teilim’deki “Efendilerinin yanýndaki kölelerin göz-
leri gibi; hanýmlarýnýn yanýndaki cariyelerin gözleri
gibi – bizim gözlerimiz de ayný þekilde Tanrýmýz
Aþem’e [yönelmiþ onu beklemektedir]; ta ki bize yüz
verene kadar” (Teilim 123:2) pasuðu da, genel
olarak köle ve cariyelerin, efendileri ve haným-
larýnýn “yanýnda” oturduklarýna iþaret etmekte-
dir. Pasuktan ayrýca bunun efendinin kendilerine
“yüz vermeyi beklerkenki” halleri olduðu anlaþýl-
maktadýr. Dolayýsýyla [1] efendileri kendilerinden
memnun olmadýðý zaman bile “efendilerinin
yanýndadýrlar” ve [2] efendileri kendilerinden
memnun olduklarý zaman onlara “yüz vermeleri”,
yani çeþitli jestler yapmalarý normal bir
durumdur.

Bir Yahudi efendinin, Yahudi olmayan kölesini ne
fiziksel ne de psikolojik açýdan ezmemesi, ona
disiplin gerekliliðinden fazla baðýrmamasý; kendi
arkadaþlarýyla konuþtuðu tonda konuþmasý,
þikayetlerini dinlemesi gerekirdi. Acýmasýzlýk ve
zalimlik Yahudiler’e özgü nitelikler deðildir. Ýyi-
likseverliði ile ün salmýþ olan Avraam Avinu’nun
çocuklarý olarak, kendilerine örnek almalarý
gereken Tanrý’nýn merhamet özelliðini
özümsemeleri gerekir. Ve kural olarak, baþkalarý-
na merhametli olana, Tanrý da merhametli
davranýr (Yad – Avadim 9:8).

Ancak – “Köle durumuna düþmüþ olan
kardeþleriniz ile yabancý köleleri bir tutmayýn”
(Ýbn Ezra).

Kiþi kardeþinin üzerinde – Bir Yahudi’nin gerek-
siz iþlerde çalýþtýrýlmasýna dair yasak p. 43’te ver-
ilmiþ olmasýna karþýn burada tekrar edilmektedir.
Bu tekrarýn amacý, söz konusu yasaðýn sadece
normal vatandaþlar için deðil, yönetici ve kral
konumundaki Yahudiler için de ayný þekilde
geçerli olduðunu öðretmektir (Mizrahi). Baþka bir
deyiþle, bir kral bile, Yahudi kölesine bu þekilde
davranamaz (Raþi). Zira o da onun kardeþidir
(Daat Mikra).

46
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46. Miras … mülk – Yani hem iyelik konusunda
bir zaman sýnýrý yoktur hem de bu köleler gelecek
nesillere miras olarak býrakýlabilirler. Kölelik
müessesesinin her toplumda iþlediði þekilde.

Yahudi olmayan kölelerden miras ve mülk
tanýmýyla bahsedilmektedir. Dolayýsýyla Yahudi
olmayan köleler, arazilerle bir tutulmuþlardýr
(Talmud – Megila 23b). Buna baðlý olarak, týpký
araziler gibi, köleler de para, satýþ belgesi veya
hazaka (bkz. Kinyan k.b.) yoluyla iyeliðe geçir-
ilebilirler (Talmud – Kiduþin 22b).

Öte yandan bu eþdeðerlik, Yovel’de serbest kalma
konusunda geçerli deðildir. Yani araziler Yovel’de
orijinal sahiplerine dönmelerine karþýn, Yahudi
olmayan bir köle Yovel’de bile otomatik olarak
serbest kalmaz (a.y.). Zira köleler hakkýnda “ebe-
diyen çalýþtýrabilirsiniz” denmiþtir [“Leolam –
Ebediyen” sözcüðünün {Þemot 21:6’da} Yahudi
köle için “Yovel’e kadar” anlamýna geldiði
doðrudur. Ama ayný sözcüðü Yahudi olmayan bir
köle için ayný anlamda deðerlendirmek mümkün
deðildir. Tora Yahudi kölelerle ilgili olarak açýkça
“Yovel yýlýna kadar seninle çalýþacaktýr” (p. 40)
dediði için, “ebediyen” sözcüðü ancak “Yovel’e
kadar” þeklinde anlaþýlabilir. Fakat Yahudi
olmayan bir köle için “Yovel’e kadar” ya da benz-
eri hiçbir þey söylenmediði için “ebediyen”
sözcüðü, gerçek anlamýndadýr].

œ Kinyan. Satýþ sýrasýnda belirli bir malýn maddi
karþýlýðýnýn para ya da paraya çevrilebilecek her-
hangi bir þeyle ödenmesinin yanýnda, malýn el
deðiþtirdiðini belirten bir de sembolik hareket
yapýlýr. Buna “Kinyan – Elde Etme; Sahip Olma”
adý verilir. Yeni sahibin satýcýdan bir kuruþ da olsa
para ya da yazýlý bir belge almasý Kinyan’a örnek-
tir. Ayrýca yeni sahibin, alýnan malý havaya
kaldýrmasý, bir hayvansa onu çekmesi ya da
dürterek yönlendirmesi, bir araziyse etrafýný çitle
çevirmesi ya da enine boyuna dolaþmasý (bkz.
Bereþit 13:17 açk.) da Kinyan türleridir. Bu son
listelenenler ayný zamanda Hazaka olarak
adlandýrýlýr. Hazaka, kiþinin, bir mala sahip
olduðunu, bu iyeliði açýkça ortaya koyan
davranýþlarla göstermesi anlamýna gelir. Zira
sadece bir hayvanýn sahibi onu istediði gibi çekip
götürebilir, bir malý sadece sahibi “benim” derce-

sine kaldýrabilir, bir araziyi canýnýn istediði gibi
sadece sahibi çitle çevirip üzerinde dolaþabilir. Ve
bunlara benzer þekilde, bir kiþinin, satýn aldýðý
kölesinin “kendine ait” olduðunun tasdiki, o
kölenin o kiþiye açýk bir þekilde hizmet etmesiyle
gerçekleþir. Köle alýmýndaki hazaka budur
(bkz. ö.a.).

Ebediyen çalýþtýrabilirsiniz – Krþ. Ýbn Ezra. Tam
anlamýyla “onlarla daima çalýþabilirsiniz”. Yani
“onlara iþlerinizi daima yaptýrabilirsiniz”. Baþka
bir deyiþle Yovel’de otomatik olarak serbest
kalmazlar.

Yahudi olmayan bir köle, efendisinin hizmetine
girdikten sonra mikveye dalar ve sünnet olur.
Dolayýsýyla serbest kaldýðý takdirde, tam bir
Yahudi konumu elde eder. Yine de
Hahamlarýmýz, buradaki ifadenin sadece bir izin
deðil, ayný zamanda bir emir olduðunu öðretirler
(Talmud – Gitin 38b). Mitsvat Ase No. 135 (Sefer
Ahinuh). Baþka bir deyiþle, Yahudi olmayan bir
köleyi azat eden bir kiþi buradaki “onlarý ebediyen
çalýþtýrýn” emrini yerine getirmemiþ olur (a.y.).
Buna karþýn bir kiþi bu emri göz ardý ederek
Yahudi olmayan kölesini bir belge ile azat ettiði
takdirde azat geçerlidir ve köle Ger Tsedek
statüsü kazanýr. Ayrýca bir mitsva gerekliliði
durumunda, [bu, Hahamlar’ýn öngördüðü bir
mitsva olsa bile] bu köleyi azat etmek
mümkündür. Örneðin dua etmek için dokuz kiþi
varsa, minyaný [=on yetiþkin erkekten oluþan
topluluðu] tamamlamak için bir kiþi Yahudi
olmayan kölesini þahitler huzurunda azat belgesi
ile serbest býraktýðý anda, bu köle onuncu kiþi
olarak minyan tamamlayabilir. Benzer þekilde,
insanlarýn sahipsiz görmesi nedeniyle suistimal
edilmesi olasýlýðý yükselmiþ Yahudi olmayan bir
cariyenin günaha sebep olmamasý için, efendisi
onu serbest býrakmaya zorlanýr. Bu sayede kýz
Giyoret [=Yahudi olmuþ kadýn] konumu kazanýp
bir an önce evlenir ve günah olasýlýðý ortadan
kalkar (Yad – Avadim 9:6; krþ. 19:20 açk., Sahipsiz
sayýlýr k.b.).

Yahudi olmayan bir köle bunun yanýnda, bir
kiþinin onun azat bedelini ödemesi ve sahibinin
bunu kabul etmesi durumunda da serbest kalýr.
Yahudi olmayan bir köleyi serbest býrakacak

46 Onlarý, ardýnýzdan oðullarýnýza atasal miras olarak býrakacak þekilde mülk edinmiþ
olursunuz; [bu nedenle] onlarý ebediyen çalýþtýrabilirsiniz. Ancak kardeþleriniz            Bene-
Yisrael söz konusu olduðunda, kiþi kardeþinin üzerinde ezici iþlerle hakimiyet       kuramaz.

[93. Yahudi Olmayanlarýn Yahudi Köleleri]

25:46
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“kök” ve “kopma” sözcüðünün farklý anlamlarý
üzerinde dönmektedir.

48. Satýldýktan sonra – Bir Yahudi’yi, Yahudi
olmayan birine köle olarak satmak, Bet-Din
tarafýndan yapýlan bir iþlem olmadýðýna göre,
böyle bir durum, ancak söz konusu Yahudi’nin
kendisini para karþýlýðý satmasý ile mümkün ola-
bilir. Aslýnda bir Yahudi’nin de kendisini putpe-
restlere köle olarak satmasý yasak olmasýna
karþýn, eðer bunu yaparsa, Tora kanunu bu satýþý
tanýr (Yad – Avadim 1:3). Bir Yahudi’nin, kendisi-
ni bu denli düþük bir konuma düþürmüþ olmasý
aslýnda kabul edilir bir durum deðildir. Bu açýdan
yakýnlarý onun hiç kurtarýlmaya hakký olmadýðýný
düþünebilir “düþenin arkasýndan bir de taþ
atalým” diyebilirler. Ancak Tora buna katýlma-
maktadýr. “Satýldýktan sonra” bile, yani kendisini
satmýþ olmasýna raðmen, yakýnlarý onu bir an
önce kurtarmakla yükümlüdürler (Talmud –
Kiduþin 20b; Sforno). Açýkçasý, onu bu durum
sebebiyle kýnama hakkýna sahip en son kiþiler
yakýnlarýdýr. Zira yakýnlarý olarak onun bu hale
gelmemesi için ellerinden gelen yardýmý en
baþtan itibaren esirgememeleri gerekirdi.

Kurtarýlmasý [hemen] olmalýdýr – Bu ifade ilk
bakýþta sanýldýðý üzere “onun için kurtarýlma
imkaný olacaktýr” þeklinde anlaþýlamaz; zira
pasuðun devamý ve sýradaki pasuk, kurtarma
görevinin kime düþtüðünü belirttiðine göre, kur-
tarma imkanýnýn olduðu zaten anlaþýlmaktadýr
(Malbim). Dolayýsýyla burada verilmek istenen
anlam, kurtarma görevinin, mümkün olduðu
kadar çabuk, söz konusu Yahudi’nin yabancýlar
içinde asimile olmamasý için “[hemen]” yapýlmasý
gerektiði þeklindedir (Torat Koanim; Raþi).

Alternatif olarak “[sadece uygun bir bedel karþýlýðý]
kurtuluþ olabilir”. Anlaþýldýðý üzere burada Tora
kanunlarýnýn geçerli olduðu bir yaþam siste-
minden bahsedilmektedir. Zira p. 54’te bu Yahudi
kölenin Yovel geldiðinde serbest kalacaðý
söylendiðine göre, Yahudiler’in, onun efendisinin
bu kurala uyup onu serbest býrakmasýný saðlama
konusunda otorite sahibi olduklarý anlaþýlmak-

tadýr (Gur Arye; Sifte Hahamim). Böyle bir
durum, sadece Yahudiler’in Erets-Yisrael’de
hakim olduklarý, Tora kanunlarýna göre yaþam
sürdükleri, bir Ger Toþav’ýn da, onlarýn arasýnda
bu kanunlara tabi bir þekilde yaþadýðý bir ortam-
da mümkündür. Buna karþýn Tora, bir yabancý
olan Ger Toþav’ýn haklarýnýn da çiðnenmemesi
konusuna özen göstermektedir. Baþka bir deyiþle,
Tora, Yahudi otoritelere, kardeþlerini Yahudi
olmayan bu kiþinin elinden, ellerindeki otoriter
gücü kullanarak hiçbir bedel vermeden çekip
alma iznini vermemiþtir. Kardeþlerini ancak ve
ancak adil bir özgürlük bedeli ödeyerek kurtara-
bilirler (Torat Koanim; Talmud – Bava Kama 113b;
Raþi; bkz. p. 50 açk.). Bunu yapmadýklarý
takdirde, Yahudi köle, Yovel yýlýna kadar kanunen
efendisi Ger Toþav’ýn kölesi olarak kalmaya
devam eder. [Yahudiler’in otoritesi altýnda
olmayan Yahudi olmayan bir sahibin Yahudi
kölesi için ise yapacak pek bir þey yoktur. Eðer bir
azat ihtimali varsa bile, bu, o kiþinin belirleyeceði
þartlara baðlýdýr.]

Kardeþlerinden biri kurtarmalýdýr – Yani yakýn-
lýk derecesi yüksek olanlarýn sorumluluðu daha
fazladýr (Torat Koanim). Buradaki “kardeþ”
sözcüðü “çok yakýn akraba” anlamýnda da olabilir
(The Living Torah) ve bu elbette bir babanýn
oðlunu ya da bir oðlun babasýný kurtarma yüküm-
lülüðünü de kapsar. Öte yandan Abravanel’e
göre burada babadan bahsedilmemesinin nedeni
açýktýr: Eðer baba hayatta olsaydý, oðlunun bu
denli küçük düþürücü bir köleliðe satýlmasýna
hayatý pahasýna izin vermezdi.

Yahudi bir efendinin kölesi durumuna düþmüþ bir
Yahudi’yi kurtarmak bir yükümlülük deðil haktýr.
Ama Yahudi olmayan birinin kölesi durumuna
düþmüþ bir Yahudi’yi kurtarmak, bu kiþinin asim-
ile olma tehlikesi nedeniyle hak deðil, yüküm-
lülüktür (Ramban). Bu konuda ilk sorumluluk
yakýn aileye aittir. Onlar bunu yapmak isteme-
zlerse bile, bu Yahudi’nin asimile olmamasý için
Bet-Din onlarý buna zorlar. Ama onlar bunu
maddi yetersizlik nedeniyle yapamazlarsa, onu
kurtarma sorumluluðu tüm Yahudiler için geçer-
lidir (Yad – Avadim 2:7).

47

48
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47-55. Yahudi olmayanlarýn Yahudi köleleri.
Bir Yahudi için en alçaltýcý durum Erets Yisrael’de
yaþayan Yahudi olmayan kiþi ya da gruplara köle
olarak satýlmaktýr. Tora’nýn, mitsvalarý hor
görmeleri durumunda Bene-Yisrael’in baþýna
gelecek felaketleri verdiði listedeki maddelerden
biri de budur (bkz. Devarim 28:43-44). Bu hoþ
olmayan durumda Tora onun akrabalarýna onu
kurtarmalarý konusunda önemli bir sorumluluk
yüklemiþtir.

47. Yanýndaki bir Ger Toþav … kardeþin onun
yanýnda – Buradaki “yanýnda” sözcükleri pasuðun
düz anlamý için vazgeçilmez deðildir. Dahasý,
“yanýndaki” sözcüðü, bir Ger Toþav’ý nitelemek
için çok uygun görünmemektedir. Ne de olsa bir
Ger Toþav, Yahudi Ulusu’nun bir üyesi deðildir
(Zihron Moþe). Dolayýsýyla sözcüklerin buna rað-
men pasukta yer almasý bir mesaj verme amacýn-
dadýr: “Bu Ger Toþav’ýn güçlü hale gelmesinin
temelinde ne var? Senin yanýnda olmasý! Zira
Erets-Yisrael’de Yahudiler’in Tora’ya baðlý
yaþadýklarý dönemde açýða çýkan Tanrýsal
Mevcudiyet’ten o da payýný almýþtýr (Korban
Aaron). Buna karþýlýk, kardeþinin düþkün-
leþmesinin temelinde ne var? Vaktini Ger
Toþav’ýn yanýnda geçirip onun yaþam tarzýndan
etkilenmesi! Çünkü bir Yahudi, baþka uluslarýn –
Ger Toþav konumunda bile olsalar – kültür,
alýþkanlýk ve davranýþlarýný taklit etmemelidir.
Zira Yahudi olmayan biri için sakýncasý olmayan
bir davranýþ, bir Yahudi için ciddi bir yasak
sýnýfýnda olabilir ve Tanrý’nýn buna karþýlýk
öngörebileceði cezalardan biri de fakirliktir”
(Torat Koanim; Raþi; Beer Yitshak).

Ger Toþav – Ýbranice Ger VeToþav. Yani “Toþav
[=mukim] konumundaki bir Ger [=yabancý]” –
ki bu, pasuðun devamýnda belirtildiði gibi bir Ger
Toþav’dýr (bkz. p. 35 açk.; Raþi). Targum Onkelos’a
göre “sünnetsiz mukim”.

Bir yabancýnýn ailesine ait putun hizmetine –
Targum Yonatan. Burada þahsen puta tapacak þek-
ilde deðil, ama bir puta özel tapýnaða, odun kýrýcý

veya su taþýyýcý olarak çalýþmak üzere köle olan
bir Yahudi’den bahsedilmektedir (Torat Koanim;
Talmud – Bava Kama 113b; Talmud – Kiduþin 20a;
Talmud – Bava Metsia 71a; Raþi). Zira eðer puta
tapýyorsa onu kurtarma yükümlülüðü olmayacak-
týr (Maskil Ledavid).

Alternatif olarak “yanýndaki Ger Toþav’a, bir
yabancýnýn ailesine veya bir putun hizmetine” (krþ.
Talmud – Bava Metsia 71a, Tosafot o.a.; Maskil
Ledavid; krþ. Ramban; Yad – Avadim 1:3). Bu,
Yahudi kölenin düþebileceði en düþük üç kate-
goridir: “Ger Toþav’a” – Yahudi olmayan ama bazý
mitsvalara riayet eden kiþiye; “bir yabancýnýn aile-
sine” – [=bir Ger Toþav’ýn, onun riayet ettiði
kurallara uymayan yakýnlarýna; yani] putperest
insanlara (Rabenu Behaye); ve son olarak “bir
putun hizmetine” – putperest ibadetin ihtiyaçlarýný
karþýlamaya adanmýþ bir köle olmak, “Tanrý’nýn
Kulu” bir Yahudi için olasý en sefil durumdur.

Alternatif olarak “[Ülkeniz’den uzakta bir bölgede-
ki putperest ailesinden] kopmuþ [ve aranýzda
yaþayan] bir yabancýnýn hizmetine” (Raþbam); “[bir
yabancýnýn ailesinden kökten koparýlýp atýlmasý
gereken putperest bir mezhebin hizmetine” (The
Living Torah); “bir yabancýnýn kök ailesine” (krþ.
Saadya Gaon; Ýbn Canah); “bir yabancýnýn
ailesinin adanmýþ türbesine/küçük tapýnaðýna”
(Radak, Þeraþim); “bir yabancýnýn ailesini destekle-
mek üzere” (Hirsch); “[mukim] bir yabancýnýn
ailesinden koparýlmasý gereken [bir putpereste]”
(Ramban’ýn görüþüyle Targum Onkelos); “bir
yabancýnýn ailesinin [putperest] evladýna” (Daat
Mikra; krþ. Talmud – Arahin 30b); ya da “bir
yabancýnýn [putperestliðe halen] kökten baðlý aile-
sine” (Abravanel).

Putun – Ýbranice Eker. Bu sözcük “Akar –
Kökten Koparmak; Sökmek” fiiliyle baðlantýlýdýr.
Burada putlarý ya da putperest tapýnmayý taným-
lamak için kullanýlmýþtýr; zira bunlar, yok edilip
köklerinin kazýnmasý gereken þeylerdir (Talmud –
Arahin 30b, Tosafot o.a., O Leeker k.b.; Ramban).
Önceki açýklamada verilen alternatif çeviriler de

47 “Yanýndaki bir Ger Toþav maddi güç elde eder, kardeþin onun yanýnda düþkünleþip
senin yanýndaki Ger Toþav’a veya bir yabancýnýn ailesine ait putun hizmetine satýlýrsa,

48 satýldýktan sonra kurtarýlmasý [hemen] olmalýdýr. Onu kardeþlerinden biri
kurtarmalýdýr. 

25:47-48
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hata oluþmuþsa, bu hatayý telafi etmek için eksik
para Yahudi olmayan kiþiye geri ödendiðinde, bu
Kiduþ Aþem olacaktýr. Zira Yahudi olmayan kiþi,
Yahudi’nin bunu sadece Tanrý’ya olan baðlýlýðýn-
dan kaynaklanan kiþisel bütünlüðü nedeniyle
yaptýðýný bilecek, onun gözünde hem Tora’nýn
hem de Tanrý’nýn önemli bir yeri olacaktýr.
Yaakov Avinu, bu sebeple oðullarýna Mýsýr’dan
döndüklerinde çuvallarýnda bulduklarý parayý
geri götürmelerini istemiþtir (Bereþit 43:12). Bu
þekilde ailesinin bütünlüðünü göstererek
Tanrý’nýn Ýsmi’ni kutsamayý amaçlamýþtýr
(Rabenu Behaye).

Satýþ parasý … [global maaþ] kabul edilecektir
– Tam çeviriyle “Satýþ parasý, [hesaplanan] yýl
sayýsýnýn karþýlýðý olacaktýr. [Bu süre boyunca,
Yahudi kölenin, Yahudi olmayan efendisinin]
Yanýnda [geçirdiði süre], ücretli bir iþçinin [bulun-
duðu] günlermiþ gibi olacaktýr [ve satýþ parasý, bu
çalýþma süresinin karþýlýðýymýþ gibi kabul edilecek-
tir]”.

Yahudi kölenin kendisini satarken almýþ olduðu
para, Yovel yýlýna kadar olan süre boyunca ücretli
bir iþçi konumunda çalýþacakmýþ gibi, bu çalýþ-
manýn karþýlýðýna sayýlacaktýr [baþka bir deyiþle
týpký Yahudi bir efendiye satýlmýþ gibi, Yahudi
olmayan efendisi onun bedenini deðil, sadece
hizmetlerini satýn almýþ kabul edilir (Daat
Mikra)]. Sözgelimi, satýþ sýrasýnda Yovel’e kadar
20 yýl varsa ve [kolaylýk için] satýþ parasý 20
liraysa, yýllýk çalýþma ücreti 1 lira olarak hesa-
planacaktýr (krþ. p. 53). Eðer Yahudi köle beþ yýl
sonrasýnda kurtarýlacaksa, 5 liralýk iþ yapmýþ
demektir; dolayýsýyla kurtarýlmasý için efendisine
15 lira ödenmelidir.

Tam çeviriyle “Satýþ parasý, [hesaplanan] yýl sayýsý-
na göre, [bu yýllarýn kapsadýðý dönem] ücretli iþçi
[olarak tutulduðu] sürey[e eþit]miþ gibi olacaktýr
[=deðerlendirilecektir]”.

51. [Yovel’e] – Raþi.

Henüz çok yýl varsa … satýþ parasýndan – Tam
çeviriyle “[Yovel’e kadar olan] yýllardan, çok
[sayýda] varsa”. Sýradaki pasukta da benzer
þekilde.

Çok yýl varsa, kurtuluþ bedelinin daha çok
olduðu aþikar olduðuna göre bu ifadeye ne gerek
vardýr? Bir köle çalýþtýkça tecrübe kazanýr.
Dolayýsýyla birkaç yýl çalýþmanýn ardýndan deðeri
satýþ deðerinden fazladýr. Baþka bir deyiþle, onun
ücretli bir iþçi konumunda deðerlendirildiði
takdirde hak edeceði yýllýk ücret sürekli artar.
Buna raðmen Tora, Yovel’e çok yýl olduðu durum-
larda, o zamana kadar çalýþmasý gereken yýllarda-
ki deðeri gittikçe artacak olmasýna karþýn,
kurtuluþ bedelinin yine de “satýþ parasý” üzerinden
hesaplanmasý gerektiðini söylemektedir
(Talmud – Kiduþin 20b; Raþi o.a.; Sforno).

O oranda – Tam çeviriyle “[yýllara] göre”.

Ýade eder – Tora sadece “kurtuluþ bedeli [yýllara]
göredir” diyebilirdi. Bu durumda “iade eder”
ifadesi gereksiz görünmektedir. Bu ifade,        öde-
menin, pasukta açýkça bahsedilmiþ olan paranýn
dýþýnda, paraya çevrilebilecek baþka  mallarla da
gerçekleþtirilebileceðini öðretir (Talmud – Kiduþin
8a; Raþi o.a.; krþ. Þemot 21:34).

49

50

51
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49. Amcasý ya da amca oðlu – Dolayýsýyla
kardeþi kurtarmadýysa, sorumluluk baba tarafýn-
dan ailesine geçer. Bu da bir kiþinin doðrudan
baba tarafýndaki ailesine mensup olduðunu
gösterir (Talmud – Yevamot 54b).

Önceki pasukta “kardeþi” yerine “kardeþlerinden
biri” denmesi, kardeþleri arasýnda da sorumluluk
sýralamasý olduðunu gösterir. Buna göre sadece
baba tarafýndan ve sadece anne tarafýndan iki
kardeþi varsa, baba tarafýndan olan kardeþinin
yükümlülüðü daha önceliklidir (Torat Koanim).

Yakýn bir akrabasý – Ýbranice Þeer Besaro. Bkz.
18:6 açk.

Kurtarmalýdýr – Bu sözcük önceki ve þimdiki
pasukta toplam üç kez geçmektedir. Açýkçasý
Tora bu sözcüðü bir kere kullanarak da burada
vermek istediði anlamý verebilirdi. Ýki ek kul-
laným, buradaki gibi kurtarmanýn mümkün
olduðu baþka durumlarda da sorumluluk sýrala-
masýnýn burada belirtilen þekilde olduðuna iþaret
eder (Talmud – Kiduþin 21a).

Maddi gücü yeterli hale geldiyse – Tam çeviriyle
“eli ulaþtýysa; edindiyse”. Örneðin “sahibinin kim
olduðuna dair hiçbir iþaret olmayan deðerli bir
þey ya da yüklü miktarda para bulmuþsa, biri ona
hediye vermiþse, veya ailesinden ona miras
kalmýþsa” (Ýbn Ezra).

Kurtulabilir – Yani “kendisini kurtarabilir”. Ya
da “maddi gücü yeterli hale geldiyse” ifadesinden
kendisini kurtarabileceðinin mantýken anlaþýla-
caðýndan yola çýkýlarak, buradaki “kurtarabilir”
ifadesi “kurtarýlabilir” þeklinde de anlaþýlabilir.
Baþka bir deyiþle “ailesi kurtarmazsa, baþka
herhangi bir kiþi tarafýndan da kurtarýlabilir;
Yahudi olmayan efendi buna karþý gelemez”
(Torat Koanim).

Yahudi olmayan birinin Yahudi kölesi, ailesi,

baþka Yahudiler ya da kendisinin yapacaðý ödeme
karþýlýðýnda kurtulabilir. Ayrýca kendisini kurtar-
mak için borç alabilir. Ama Yahudi olan birinin
Yahudi kölesi, yakýnlarý tarafýndan kurtarýlamaz;
sadece eline para geçerse kendisini kurtarabilir
ve bu amaçla borç alamaz. Her durumda kurtuluþ
bedeli, kölelik döneminin bitimine kadar olan yýl
sayýsýna göre belirlenir (Yad – Avadim 2:7).

50. Alýcýsý ile – Dolayýsýyla Yahudi kölenin
üzerinde söz sahibi olan tek kiþi, onu satýn alan
Yahudi olmayan efendisidir. Baþka bir deyiþle,
onun çocuklarýna ya da baþkalarýna hizmet etmez
(Talmud – Kiduþin 17b).

Hesaplar – Bunu, efendiyle birlikte köle ya da
onun kurtarýcýsý yapar (Daat Mikra).

Pasuklardan anlaþýldýðý üzere, özgürlük bedeli
büyük bir titizlikle hesaplanmalýdýr. Yahudiler,
kendi ülkelerinde kendi hakimiyetleri altýnda
yaþýyor olmalarýna karþýn, bu Ger Toþav’ý parasal
hesaplamalar konusunda aldatamaz, onu sindire-
mez, ona karþý herhangi bir haksýzlýkta buluna-
mazlar. Zira Yahudi olmayan birinden çalmak
yasak olduðu gibi (Talmud – Bava Kama 113b),
Hilul Aþem (22:32 açk.) boyutu da içerdiði için,
Yahudi birinden çalmaktan bile aðýrdýr.

Tosefta, bunu þöyle açýklar: Eðer bir Yahudi, baþka
bir Yahudi’nin hýrsýzlýðýnýn kurbaný olursa bile, o,
bunu tüm Yahudiler’e mal etmeyecek ve Tanrý’ya
olan inancýný kaybetmeyecektir. Yani çalan
kiþinin bireysel olarak dürüst olmadýðýný
düþünecek, ancak olayý, Tora’nýn veya onu veren
Tanrý’nýn bir yansýmasý olarak görmeyecektir.
Ancak bir Yahudi, Yahudi olmayan birini aldatýr-
sa, kurbanýn gözünde hem Tora hem de Tanrý
deðersiz bir konuma düþecektir – ki bu, en üst
düzeydeki Hilul Aþem günahýnýn ta kendisidir.

Buna paralel olarak, herhangi bir alým-satým
sýrasýnda Yahudi olmayan bir kiþinin aleyhine bir

49 Veya onu amcasý ya da amca oðlu kurtarmalýdýr; veya onu ailesinden yakýn bir
akrabasý kurtarmalýdýr. Veya maddi gücü yeterli hale geldiyse kurtulabilir.

50 “[Kurtuluþ bedeli için] Alýcýsý ile, ona satýldýðý yýldan Yovel yýlýna kadar [olan süreyi]
hesaplar. Satýþ parasý, [hesaplanan] yýl sayýsý boyunca [alýcýnýn] yanýnda ücretli iþçi
konumundaymýþ gibi [global maaþ] kabul edilecektir.

51 “Eðer [Yovel’e] henüz çok yýl varsa, [Yahudi köle,] kurtuluþ bedelini satýþ parasýndan
o oranda iade eder. 

25:49-51
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Yahudi olmayan bir efendinin, Yahudi olan
kölesinin ailesini de [onlar kendi köleleri
olmamalarýna karþýn] geçindirmek zorunda
olduðu görülmektedir (Raþi; bkz. p. 41 açk.).
Bu yükümlülük, Yahudi kölenin serbest
kalmasýyla sona erer.

55. Bene-Yisrael Benim kullarýmdýr – “Benimle
olan kontratlarý önceliklidir (Raþi; bkz. p. 42
açk.). Ne bir Yahudi’nin kendisini köle olarak
satmaya ne de herhangi birinin bir Yahudi’yi köle
olarak satýn almaya hakký yoktur. Böyle yapan
biri, Benim kölemi yetkisiz olarak kullanmýþ olur.
Bir Yahudi’nin ‘köle’ olmasýna imkan verdiysem
de, bunun anlamý onu vücudunun tamamen mal
konumuna gelmesi deðil, ücretli bir iþçinin tüm
haklarýna sahip olmasýdýr – ki bu da, sadece ve
sadece Yahudi’nin kendisini ve ailesini geçindire-
cek paradan yoksun kaldýðý durumlarda ve belir-
li bazý zaman sýnýrlamalarý dahilinde mümkündür
(Daat Mikra). Sonuç olarak asýl Efendi Ben
olduðum için, Yahudi bir köleyi ebedi bir köle
olarak satýn alamaz ve Yahudi olmayan biri de,
normal þartlarda Yovel kurallarýndan sorumlu
olmamasýna karþýn onu Yovel’de serbest býrak-
malýdýr (Ramban). Dolayýsýyla onu satýn aldýðý
zaman, kendisine kölenin Yovel’de özgürlüðüne
kavuþacaðý bildirilmelidir (Ýbn Ezra). Bu þekilde
ücret de ona göre belirlenecektir”.

Ýbn Ezra’ya göre sýradaki iki pasuk da, Yahudi
köleyi satýn alan Yahudi olmayan kiþiye yönelik-
tir. Yahudi köle, her þeyden önce Tanrý’nýn kulu
olduðu için, onu alýrken bazý þartlarý önceden
kabul etmelidir: Yahudi, putlara tapmayacak,
Þabat gününü ihlal edecek iþler yapmayacak,
Þaloþ Regalim (Pesah, Þavuot, Sukot) bayramlarýn-
da Yeruþalayim’e gitmekte serbest olacaktýr.

Mýsýr Ülkesi’nden çýkarmýþ olduðum – “Bene-
Yisrael Benim kullarýmdýr; zira onlarý köle

olduklarý Mýsýr Ülkesi’nden Ben çýkardým”
(Daat Mikra).

Kendi kullarýmdýr – “Benim kölelerimdir; ve
kölelerin [=baþka insanlarýn] köleleri
deðildirler”. Bu nedenle Yahudi bir iþçi, kendini
köle gibi hissetmemeli, onun bu þekilde his-
setmesine neden olunmamalýdýr. Yahudi bir iþçi,
yapacaðý iþ için anlaþtýðý günün ortasýnda bile
anlaþmasýndan vazgeçebilir. Zira bir girdiði anlaþ-
ma, onun, “Tanrý’nýn kulu” sýfatýyla sahip olduðu
özgürlüðü kýsýtlama gücüne sahip deðildir (krþ.
Talmud – Bava Kama 116b).

Ben, Tanrýnýz Aþem’im – “Dolayýsýyla kanun-
larýmý size dayatma yetkisine sahibim” (Daat
Mikra).

œ Ýnsan ve Mülkiyet. Tüm Bear peraþasý, biz
insanlara maddi varlýk hakkýndaki “gerçeði”
öðretme amacýndadýr. Ýnsanýn kendi mallarý
üzerindeki hakimiyeti, bir yanýlsamadan ibarettir.
Tanrý þöyle demektedir: “[1] Tüm toprak ve
araziler gerçekte Bana aittir (p. 23). [2] Siz bile
kendinize deðil, Bana aitsiniz (bkz. p. 42, p. 55).
[3] Menkulleriniz de Benim’dir; onlar üzerindeki
hakimiyetiniz sadece bir yanýlsamadýr (bkz. Divre
Ayamim 29:14-16); bu nedenle tüm mallarýnýzla
ne yapacaðýnýz konusunda da Beni dinlemekle
yükümlüsünüz. Eðer kendi ihtiyacýnýz ve ailenizin
ihtiyacýndan daha çok malýnýz veya paranýz
varsa, bunu, ihtiyacý olan kardeþlerinize borç ver-
mekte kullanmalýsýnýz. Bunu yaparken de her-
hangi bir kar amacý gütmeniz, her türlü faizi
almanýz yasaktýr. Çünkü verdiðiniz borcun amacý
destek olmaktýr; kazanç saðlamak deðil. Zordaki
kardeþinizi daha da zor bir duruma
düþürmemelisiniz. Bu nedenle hiçbir karþýlýk bek-
lemeden, sadece “kardeþin seninle yaþayabilsin”
mitsvasýný yerine getirmek için borç vermelisiniz”
(Daat Mikra).

52

53

54

55
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52. Az sayýda yýl kalmýþsa … yýllarýna göre – Az
yýl varsa kurtuluþ bedelinin nispeten daha düþük
olacaðý açýk olduðuna göre bu ifadeye ne gerek
vardýr? Burada “yýllara göre azlýk” yani geçen yýl-
larla oluþmuþ bir deðer kaybýndan bahsedilmek-
tedir. Eðer kölenin deðeri herhangi bir nedenle
düþmüþse, kurtarma bedeli olarak [þimdiye göre
daha yüksek olan] satýþ fiyatý üzerinden deðil,
“yýllarýna göre”, yani çalýþtýðý yýllar sonucunda en
son hangi deðerdeyse o deðer üzerinden belir-
lenecektir (Talmud – Kiduþin 20b; Raþi o.a.;
Sforno).

Tora bu ve önceki pasukta geçen zýt duruma dair
kuralý Yahudi olmayan bir efendiyle ilgili kýsýmda
vermesine karþýn, hem burada hem de Yahudi
efendiyle ilgili pasukta, kölenin “ücretli iþçi”
sýnýfýnda olduðunun söylenmesi, iki durum
hakkýnda bir baðlantý oluþturur. Dolayýsýyla bu
kural sadece Yahudi olmayan deðil, Yahudi olan
bir efendiye satýlmýþ Yahudi bir köle için de ayný
þekilde geçerlidir (Talmud – Kiduþin 20a).

Önceki ve bu pasukta kurtuluþun deðer kazanma
halinde bile satýþ fiyatýndan, deðer kaybetme
halinde ise, son fiyattan yapýldýðý öðrenilmekte-
dir. Bu da, kurtarma iþleminin daima düþük olan
fiyata göre gerçekleþtirildiðini gösterir. Ayný
durum “bir bedel verilerek kurtarma” kavramýnýn
geçerli olduðu diðer konularda da geçerlidir.
Dolayýsýyla sözgelimi, bir kiþi atasal mülk
niteliðindeki arazisini satarsa, onu kurtarmak
istediðinde, araziyi satmýþ olduðu fiyatla arazinin
son fiyatý arasýnda düþük olan meblaða göre
ödeme yapar. Benzer þekilde, eðer satmýþ olduðu
bu arazi, daha sonra daha yüksek ya da daha
alçak fiyatlara göre baþka ellere de geçmiþse bile,
ödemeyi, satýþ fiyatlarý içindeki en düþük fiyata
göre yaparak arazisini kurtarabilir (Talmud –
Arahin 30a).

53. Yýl bazýnda [tutulmuþ] – Tam çeviriyle
“[her] yýlda, yýllýk [tutulmuþ]”.

Ücretli iþçi gibi olacaktýr – “Bu nedenle, [efen-
disi] senin gözünün önünde onun üzerinde ezici iþler-
le hakimiyet kurmamalýdýr” (krþ. Ýbn Ezra).

p. 50’de buna benzer bir ifade kullanýlmýþ olmasý-
na karþýn, Yahudi kölenin yýllýk bazda tutulmuþ
ücretli bir iþçi konumunda olmasýnýn tekrarlan-
masýnýn amacý, pasuðun devamýndaki kuralý
vermektir (Ýbn Ezra; Daat Mikra).

Senin gözünün önünde – Efendisi kim olursa
olsun, bir Yahudi kölenin üzerinde ezici iþlerle
hakimiyet kurmak yasaktýr. Bu nedenle
Yahudiler’in, Yahudi olmayan efendinin bir
Yahudi köleyi ezdiðine tanýk olup da buna izin
vermeleri yasaktýr (Ýbn Ezra; Yad – Avadim 1:6).
Mitsvat Lo Taase No. 213 (Sefer Ahinuh). Böyle
bir duruma þahit olan her Yahudi, kanuni yollar-
dan müdahalede bulunmalýdýr (Daat Mikra).
Yine de bu otorite kullanýmý da sadece efendinin
köleyi ezmesi “gözlerinin önünde” gerçekleþtiyse,
yani bunu gördükleri zaman geçerlidir. Ama bu
otorite, Ger Toþav’ýn evine “acaba içeride Yahudi
kölesine nasýl davranýyor” diye kontrol etmek
için girme hakkýný tanýmaz (Torat Koanim).

54. Bunlarla kurtarýlmazsa – Yahudi olmayan
birinin Yahudi kölesinin kurtarýlmasýnýn tüm
yollarý, burada sayýlanlardan ibarettir: Ya kendisi
ya da bir yakýný, onu, gereken bedeli ödeyerek
kurtarýr, ya da Yovel’de serbest kalýr. Ama [bir
Yahudi’nin Yahudi kölesi’nden farklý olarak
(Þemot 21:2)] altý yýllýk çalýþma süresi sonunda
otomatik olarak serbest kalmaz (Talmud – Kiduþin
15b; Raþi).

Serbest kalacaktýr – Tam çeviriyle “çýkacaktýr”.

O ve onunla birlikte çocuklarý – Buradan,

52 Yovel yýlýna kadar az sayýda yýl kalmýþsa [benzer bir] hesap yapar. [Her durumda,]
Kurtuluþ bedelini, [çalýþmýþ olduðu] yýllarýna göre iade eder.

53 “[Böyle bir Yahudi köle, alýcýnýn] Yanýnda yýl bazýnda [tutulmuþ] bir ücretli iþçi gibi
olacaktýr. [Efendisi] Senin gözünün önünde onun üzerinde ezici iþlerle hakimiyet kuramaz.

54 Eðer bunlarla kurtarýlmazsa, Yovel yýlýnda serbest kalacaktýr – o ve onunla birlikte
çocuklarý.

55 Zira Bene-Yisrael, Benim kullarýmdýr. Onlar, Mýsýr Ülkesi’nden çýkarmýþ olduðum
Kendi kullarýmdýr. Ben, Tanrýnýz Aþem’im.

25:52-55
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Rambam’a göre ise buradaki Even Maskit,
putperestlerin tapýnmakta kullandýklarý dekoratif
oymalar içeren bir taþtýr. Putperestler, putlarýnýn
önüne koyduklarý bu taþýn üzerinde yere
kapanýrlardý. Tora, Tanrý’ya tapýnma amacýyla
bile olsa böyle bir taþýn yapýlmasýný yasaklamak-
tadýr; zira bu putperestlere özgü bir uygulamadýr.
Yine de Rambam’ýn görüþü Raþi’ninkinden
sadece buradaki sözcüðün (Maskit) anlamý
açýsýndan farklýdýr. Bu görüþe göre Maskit
sözcüðü “Saha – Dikkatle Bakmak; Seyretmek”
köküyle baðlantýlýdýr (krþ. Bereþit 11:29); zira
putlara tapýnanlar bu oyma þekillere bakarlardý
(Radak). Çevirimiz bu anlama göredir. Bu taþýn
üzerinde eðilen kiþi, þekillere tapýnýyor gibi
görünürdü (Daat Zekenim).

Öte yandan þekilsiz de olsa çýplak düz bir
kaplama taþýnýn üzerinde eðilmenin yasak
olduðu konusunda Rambam da hemfikirdir.
Talmud’daki taným da bu þekildedir (Talmud –
Megila 22b). Bir kiþi böyle bir taþýn üstünde
Tanrý’ya ibadet amacýyla bile Ýþtahavaya þeklinde
eðildiði takdirde cezaya layýk olur (Yad – Avodat
Kohavim 6:6-7). Bu yasak, Tora’nýn 613
emrinden biridir. Mitsvat Lo Taase No. 214
(Sefer Ahinuh).

Bu yasak nedeniyle bir sinagogun zemini düz
kaplama taþlarýndan oluþuyorsa, Yom Kipur günü
yapýlan Musaf duasý sýrasýnda yere kapanmadan
önce yere bir örtü serilmeli, o sýrada örtü
bulunamýyorsa tam yüzüstü yere kapanma yerine
yana yatýk bir kapanma ile eðilinmelidir
(bkz. Þulhan Aruh – Orah Hayim 131:8, Rema
o.a.; Miþna Berura o.a.). Raþi’ye göre bu yasaðýn
nedeni, Tora’nýn, Bet-Amikdaþ dýþýnda hiçbir
ibadet yerinin orada olduðu þekilde düz çýplak
taþ zemine sahip olmasýný istememesidir
(Talmud – Megila 22b, Raþi o.a.).

Romalýlar’ýn tapýndýðý putlardan biri olan
[ve eski Yunan ilahý Hermes’le özdeþleþtirilen]
Merkulis’e (Mercurius) olan ibadet, yan yana

dikilmiþ iki taþýn üzerine yatay olarak yerleþtir-
ilmiþ üçüncü bir taþa uzaktan taþ atmak
þeklindeydi. Bu taþlar yol kavþaklarýna dikilir,
gelip geçenler taþ atarak bu puta baðlýlýklarýný
ifade ederlerdi. Dolayýsýyla bu tipteki tapýnma
amaçlý taþlardan bahsediliyor da olabilir (krþ. Ýbn
Ezra; bkz. Miþna – Avoda Zara 4:1, Rabi Pinhas
Keati o.a.).

Zira Tanrýnýz Benim – Aþem – “O baþkalarýnýn
tapýndýðý, hiçbir iþe yaramayan putlar deðil!”
(Daat Mikra). Ya da “Zira Ben, Tanrýnýz Aþem’im”.

Babil sürgünü sýrasýnda birçok kiþi peygamberlere
gelip benzetme içerikli bir soru sormuþlardý: “Bir
efendi kölesini satarsa, onun üzerinde hakký kalýr
mý?” – yani “Tanrý bizi gözden çýkarmýþ görün-
müyor mu?”. Peygamberler bu soruyu  þöyle
yanýtlamýþlardýr: “Tanrý, hem Yahudiler’in ebedi
kralý David için hem de Yahudiler’i süren
Babil kralý Nevuhadnetsar için, “kulum/kölem”
tanýmýný kullanmýþtýr: “Kulum David”
(Þemuel II 3:18) ve “Kulum Nevuhadnetsar”.
Bir köle bir mal satýn aldýðýnda bu mal kime
aittir? [Sahibine!]” – Nevuhadnetsar’ýn Bene-
Yisrael’i köleleþtirmesi bir þey ifade etmez. O da
Tanrý’nýn kölesi olduðundan, onun sahip olduðu
Yahudiler, aslýnda Tanrý’nýn olmaya devam
etmektedir: ‘Zira Ben, Tanrýnýz Aþem’im’ – köle
olduðunuz zamanlarda bile!” (Sforno; bkz. p. 44)

1
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26.

1-2. Tora, kendilerini putperest yabancýlara köle
olarak satan Yahudi kölelerden bahsettiði için,
böyle kölelere ikazda bulunmaktadýr: Bu kiþiler
“efendim cinsel ahlaksýzlýk yaptýðý için ben de
yapayým. Efendim putlara taptýðýna göre ben de
tapayým. Efendim Þabat’ý ihlal ettiðine göre ben
de edeyim” dememelidirler (Torat Koanim; Raþi).
Kýsacasý, bir Yahudi, Yahudi olmayan birinin
elinde köle olduðu zaman bile, Tanrý’nýn
mitsvalarýný hafife alamaz (Daat Mikra) [Pasukta
cinsel ahlaksýzlýktan bahsedilmemesine karþýn,
bu kurallar Yahudilik’teki özel “kutsiyet” kural-
larýna dahildir ve pasuklarda geçen Kutsal
Mekan’ýn gerçekten “kutsal” olabilmesi için,
halkýn bu kutsiyete uygun bir yaþam sürmesi
gerekir (Beer Basade; Lifþuto Þel Raþi)].

Tora, burada, Yahudi inancýnýn, bir kiþinin
manevi olarak hep güçlü kalmasýný saðlayacak üç
temel sembolünü sýralamýþtýr: Putlardan uzak
durmak; Tanrý’nýn gökleri ve yeryüzünü
yarattýðýna tanýklýk anlamýna gelen Þabat’ý
uygulamak ve yýlda üç kez Þaloþ Regalim
bayramlarýndaki ziyaretle ifade bulan Kutsal
Mekan’a saygý. Bir Yahudi bu emirlere uymakla,
kendinde diðer emirlere uyacak gücü bulacaktýr.
Böylece en zorlu þartlarda bile inancýna baðlý
kalacaktýr (Ramban).

1. Sahte tanrýlar – Ýbranice elilim. Bkz. 19:4 açk.
Bir görüþe göre bu terim Tanrý’nýn göksel
hizmetkarlarýný tanýmlar. Putperestler bu manevi
varlýklarýn Tanrý’dan baðýmsýz bir gücü olduðunu
düþünmüþler, onlarý temsil eden “heykeller ve
anýtlar” yapmýþlardýr (Rabenu Behaye).

Yapmayýn – “Buradaki Yahudi köle gibi, baþka
uluslara mensup kiþilerin baskýlý kontrolü altýna
girdiðiniz zamanlarda bile, onurunuzdan
vazgeçmeyin”.

Heykel – Ýbranice Pesel. Taþtan ya da aðaçtan
oyma putlar (bkz. Þemot 20:4).

Anýt – Ýbranice Matseva. Ya da “[putperest
ibadete özel] taþ sütun; dikili taþ”. Bkz. Þemot
23:24 açk. Bir görüþe göre, birçok taþtan oluþan
mizbeahtan farklý olarak, matseva, tek bir büyük
taþtan oluþan sunaklara verilen isimdir.

Rambam’a göre Tora’nýn yasakladýðý “anýt”,
ibadet amacýyla insanlarýn çevresinde bir araya
geldiði bir yapýdýr (Yad – Avodat Kohavim 6:6;
ayrýca bkz. Devarim 16:22 açk.). Nasýl olursa
olsun hem bu tipteki bir anýt, hem þekilli taþlar
(bkz. s.a.), hem de mizbeahýn yakýnýna kutsal
nitelik kazanan aðaçlar (Aþera) dikmek
(Devarim 16:21; bkz. Þemot 34:13 açk.), putper-
estlere özgü uygulamalar olduðu için, bunlarýn
Tanrý ibadeti amacýyla bile olsa yapýlmasý,
yasaktýr (Yad – Avodat Kohavim 6:6; Rabenu
Behaye). Atalar zamanýnda Tanrý Adýna bir anýt
dikmek olumlu bir hareketken (bkz. Bereþit
28:22), daha sonra bunun putperestler
tarafýndan özellikli olarak benimsenmesi
nedeniyle Tanrý bu tipteki anýtlardan nefret
ettiðini belirtmiþtir (bkz. Devarim 16:22).

Þekilli taþlar – Targum Yonatan; Saadya Gaon;
Ýbn Ezra; Raþbam. Ýbranice Even Maskit. Bkz.
Bamidbar 33:52.

Alternatif olarak “kaplama, döþeme, örtme taþlarý”
(Raþi). Bet-Amikdaþ’taki ibadet sýrasýnda yapýlan
hareketlerden biri Ýþtahavaya olarak bilinir.       Bu
sözcüðün türevleri çevirimiz boyunca “eðilmek”
olarak çevrilmiþ olmasýna karþýn, hareket
Bet-Amikdaþ’taki uygulama kollar ve bacaklar
tamamen açýk bir halde yere yüz üstü kapanma
þeklinde yapýlýr. Bu hareket sadece   Bet-
Amikdaþ’ta yapýlabilir. Bet-Amikdaþ dýþýnda ise,
Tanrý’ya yönelik bile olsa, bu hareketi yapmak
yasaktýr. Tora bu nedenle “Ülkeniz’de üzerinde
eðilmek üzere döþeme taþlarý yerleþtirmeyin”
demektedir. “Ülkeniz” terimi, Bet-Amikdaþ’ý
kapsamaz; zira orasý, diðer yerlere göre
Tanrý’ya aidiyeti çok daha açýk olan bir
mekandýr (Sefer Zikaron). Dolayýsýyla bir
alternatif de “eðilme/çömelme taþý” þeklindedir
(Targum Onkelos; Aktav Veakabala).

26
1 “Kendinize sahte tanrýlar yapmayýn. Kendinize [putperest amaçlý] heykel veya anýt

dikmeyin. Ülkeniz’de, üzerinde eðilmek üzere þekilli taþlar yerleþtirmeyin – zira Tanrýnýz
Benim – Aþem.

26:1
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2. Þabatlarým’ý gözetin – “Her ne kadar
Þabat’taki iþten el çekme temasý özgürlüðü
simgelese de, siz baský altýna girip köle olsanýz
bile, Þabatlarým’ý gözetmekle yükümlüsünüz”
(Sforno). Bu pasuk 19:30’un bir tekrarýdýr.

Kutsal Mekaným’a hürmet edin – Tora Þabat ve
Kutsal Mekan’ý yan yana vererek ikisi arasýndaki
bir baðlantýya iþaret etmektedir: Týpký Þabat’ýn
Tanrý ile Bene-Yisrael arasýndaki ebedi
antlaþmanýn ebedi iþareti olmasý gibi, Bet-
Amikdaþ’ýn kutsiyeti de ayný þekilde ebedidir.
Dolayýsýyla yýkýldýktan sonra bile Bet-Amikdaþ’ýn
yerinin   kutsiyetinde hiçbir eksilme olmamýþtýr
(Daat Zekenim). Ayrýca buradaki emir, Bet-
Amikdaþ’ýn yýkýlýþýndan sonra, sürgünde küçük
çapta onun yerini alan tüm sinagoglar ve
öðrenim yerleri (Bet Midraþ) için de geçerlidir
(Sforno).

Tora burada Bear peraþasý boyunca ön planda
olan Þemita ve Yovel’den bahsediyor da olabilir.
Þemita yýlý Þabat olarak adlandýrýlmýþtýr (p. 4).
Yovel ise “kutsal bir yýl” olarak tanýmlanmaktadýr
(p. 12). Dolayýsýyla buradaki “Þabatlarým”sözcüðü
Þemita’ya, [“Kutsal Mekaným” olarak çevirdiðimiz
“Mikdaþ – Kutsal Nitelikli [herhangi bir þey]”
sözcüðü de Yovel’e gönderme yapýyor, Tora bu
þekilde peraþanýn baþýndan beri iþlediði konuyu
kapatýyor olabilir (krþ. Ýbn Ezra).

Alternatif olarak Tora, putperestlikten uzak
durulmasý, putperestliðe ait simge ve þekillerin
yapýlmamasýný emrettikten sonra Tanrý ibadeti
için seçilmiþ olan mekan ile (Bet-Amikdaþ),
Tanrý ibadetine özel kýlýnmýþ vakti (Þabat)
hatýrlatmaktadýr (a.k.).

Ben Aþem’im – “Mekanýn kendisine deðil, o
mekaný kutsal yapan Mevcudiyetim’e hürmet
edeceksiniz. Ben, Yaratýlýþ sýrasýnda Þabat günü
tüm melahalarý býrakmýþ olan ve Kutsal Mekan’da
barýnan Aþem’im (a.k.). Ayrýca Emirlerim’in
yerine getirilmesi ya da getirilmemesi karþýlýðýnda
uygun ödül ya da cezayý verme konusunda   güve-
nilirim” (Torat Koanim; Raþi; Rabenu Behaye).

Bir kralýn verdiði emri kim olduðunu vurgula-
yarak desteklemesi o emrin yerine getirilmesinin
onun gözünde ne kadar önemli olduðunu

gösterir. Bu nedenle kralýn gözüne giren kiþi
büyük ödüle hak kazanýr. Paro’nun, Yosef’e “Ben
Paro’yum” dedikten sonra onu büyük yetkilerle
ödüllendirmesine bakýldýðýnda, Tanrý’nýn “Ben
Aþem’im” þeklinde desteklediði emirlerinin yerine
getirilmesi karþýlýðýnda vereceði ödülün aklýn
alabileceðinin çok daha ötesinde olacaðý tahmin
edilebilir (a.k.).

œ Sonuç. Bear peraþasý bir bütün olarak     Bene-
Yisrael içindeki tam eþitliði, kardeþliði ve yardým-
laþmayý saðlam temellere oturtan kurallarla yük-
lüdür. Herkesin üzerinde oturup hayatýný kazan-
abileceði bir atasal mülkü olacaktýr. bu  eþitlik
zaman içinde hayatýn dinamiði nedeniyle bozulsa
bile, Yovel yýlý geldiðinde tekrar sýfýrlanacaktýr.
Yovel yýlýna kadar olan sürede bir kiþi çalýþýp
çabalayýp elindeki mülkü iþlemesine karþýn çeþitli
sebeplerden dolayý baþarý elde     edemez, parasal
güçlük çekerse, Tora onun  toparlanabilmesi için
bazý imkanlar sunmaktadýr. Kardeþleri olan diðer
Yahudiler’den faiz yükü olmadan borç alabilir; o
iþe yaramazsa arazisini kýsmen ya da en sonunda
tümüyle satabilir, aldýðý parayla Yovel’e kadar
geçinip arazisini geri         alabilir; bunlar da iþe
yaramazsa, Yovel’de özgür kalmak üzere hizmet-
lerini makul þartlarda      satabilir. Bu þekilde
Tora’nýn kanunlarý Yisrael Ulusu’nun tüm birey-
lerini kesin çöküþten   koruyacak bir mekanizma
içermektedir.              Bu sayede tüm ulus yiye-
ceðini doyacak þekilde yiyebileceði ve Ülke’de
güvenle oturabileceði    (p. 18) bir ortamda huzur
içinde yaþayabilecektir (Daat Mikra).

2 “Þabatlarým’ý gözetin ve Kutsal Mekaným’a hürmet edin. Ben Aþem’im.

26:2
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